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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

The Republic of Serbia, represented by
the Mr. Sinig a  MMinister of Finance,
on behalf of the Government as
representative of the Republic of
Serbia,

of the first part, and

The European Investment Bank having
its seat at 100 blvd Konrad Adenauer,
Luxembourg, L-2950 Luxembourg,
represented by Mr. Jacopo Lensi
Orlandi, Head of Division, and Mr. Jean-
Marc Martin, Deputy Head of Division,

of the second part.

(the iBorrower9

(the Bank9



WHEREAS:

(@)

(b)

(©)

(d)

()

The Borrower has stated that, through the Public Investment
Management Office (PIMO) (the fPromoterd, , it is undertaking a
project consisting of supporting the reconstruction and/or construction
of water supply and sewers system in municipalities impacted by
migrants or severe floods crises as more particularly described in the
technical description (the frechnical Descriptiond set out in
Schedule A (the fProjectd.

The total cost of the Project, as estimated by the Bank, is EUR
80,000,000.00 (eighty million three hundred fifty thousand euros) and
the Borrower has stated that it intends to finance the Project as
follows:

Source Amount (EUR m)
Credit from the Bank 40.00
Other funding sources 40.00

(including State Budget,
municipal contribution and EU
Grants)

TOTAL 80.00

In order to fulfil the financing plan set out in Recital (b), the Borrower
has requested from the Bank a credit of EUR 40,000,000.00 (forty
million euros) to be made available from the Bank's own resources
and pursuant t o -2020 exteraklendirdy snandafeliM
accordance with the DeciMaidated )as defined

In accordance with: (i) Decision No. 466/2014/EU, published in the

Official Journal of the European Union No L 135 of 8 May 2014, the

European Parliament and the Council of the European Union decided

to grant a guarantee to the Bank against losses under financing

operations supporting investment projects outside the European Union

( t hDkecisiono ) ; and (ii) the agreement ent el
European Union, represented by the European Commission, and the

Bank implementing the Decision, in the event of non-payment, the

European Union, by a guarantee, covers certain payments not
received by the Bank and due to the Bal
financing operations entered into with, inter alias, the Borrower (the

fEU Guarantee0 ) . As of t he d as definedfbelawhi s Cont r
Republic of Serbia is an Eligible Country (as defined below).

On 11 May 2009, Republic of Serbia and the Bank signed a
framework agreement governing the Bankod:
Republic of Fr8meewdrk Agreéntemt@.)Th® Bank makes

the Credit (as defined below) available on the basis that the

Framework Agreement continues to be in full force and effect during

the term of this Contract.



(f)

(9)

(h)

()

(k)

()

By a letter dated 19 January 2018, the Republic of Serbia requested
the financing of the Project (as defined below), as such the present
project falls within the scope of the Framework Agreement. The Bank
makes the Credit available to the Borrower on the basis that such
statements continue to be true and correct in all respects during the
term of this Contract.

The Bank considering that the financing of the Project falls within the
scope of its functions, and is consistent with the objectives of the
Mandate, and having regard to the statements and facts cited in these
Recitals, has decide d t o gi ve ef fect t o
providing to it a credit in an amount of EUR 40,000,000.00 (forty
million euros) under this Finance Contract (the fAContractd; provided
that the amount of the Bank loan shall not, in any case, exceed 50%
(fifty per cent) of the total cost of the Project set out in Recital (b) nor
when aggregated with any EU grants available for the Project, 90%
(ninety per cent) of the total cost of the Project set out in Recital (b).

The Borrower has authorised the borrowing of the sum of EUR
40,000,000.00 (forty million euros) represented by this credit on the
terms and conditions set out in this Contract.

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its
funds are used as rationally as possible in the interests of the
European Union; and, accordingly, the terms and conditions of the
Bank's loan operations must be consistent with relevant policies of the
European Union.

The Bank considers that access to information plays an essential role
in the reduction of environmental and social risks, including human
rights violations, linked to the projects it finances and has therefore
established its transparency policy, the purpose of which is to

t

enhance the accountability of t he Bankos group

stakeholders.

The processing of personal data shall be carried out by the Bank in
accordance with applicable European Union legislation on the
protection of individuals with regard to the processing of personal data
by the European Union institutions and bodies and on the free
movement of such data.

The Bank will allocate its funds to eligible schemes which are
economically, technically and financially justified as well as
environmentally sound.

he

towar



NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS
Interpretation
In this Contract:

(a) references to Articles, Recitals, Schedules and Annexes are, save if
explicitly stipulated otherwise, references respectively to articles of,
and recitals, schedules and annexes to this Contract;

(b) references to "law" or "laws" mean:

0] any applicable law and any applicable treaty, constitution,
statute, legislation, decree, normative act, rule, regulation,
judgement, order, writ, injunction, determination, award or
other legislative or administrative measure or judicial or arbitral
decision in any jurisdiction which is binding or applicable case
law; and

(i) EU Law;
(©) references to "applicable law", "applicable laws" or "applicable
jurisdiction" means:

0] a law or jurisdiction applicable to the Borrower, its rights and/or
obligations (in each case arising out of or in connection with
this Contract), its capacity and/or assets and/or the Project;
and/or, as applicable; or

(i) a law or jurisdiction (inchueding

applicable to the Bank, its rights, obligations, capacity and/or
assets;

(d) references to a provision of law are references to that provision as
amended or re-enacted;

(e) references to any other agreement or instrument are references to
that other agreement or instrument as amended, novated,
supplemented, extended or restated; and

® words and expressions in plural shall include singular and vice versa.
Definitions
In this Contract:

"Accepted Tranche" means a Tranche in respect of which a Disbursement
Offer has been duly accepted by the Borrower in accordance with its terms on
or before the Disbursement Acceptance Deadline.

"Agreed Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in Article
1.5.A2)(b).

"Authorisation® means an authorisation, permit, consent, approval,
resolution, licence, exemption, filing, notarisation or registration.

"Authorised Signatory" means a person authorised to sign individually or
jointly (as the case may be) Disbursement Acceptances on behalf of the



Borrower and named in the most recent List of Authorised Signatories and
Accounts received by the Bank prior to the receipt of the relevant
Disbursement Acceptance.

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which
the Bank and commercial banks are open for general business in
Luxembourg and Belgrade.

"Change-of-Law Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).
"Contract" has the meaning given to it in Recital (g).

"Contract Number" shall mean the Bank generated number identifying this
Contract and indicated on the cover page of this Contract after the letters "Fl
NOII.

"Credit" has the meaning given to it in Article 1.1.
"Deferment Indemnity” means a fee calculated on the amount of
disbursement deferred or suspended being the higher of:

@) 0.125% (12.5 basis points), per annum, and
(b) the percentage rate by which:

0] the interest rate that would have been applicable to such
amount had it been disbursed to the Borrower on the
Scheduled Disbursement Date, exceeds

(i) EURIBOR (one month rate) less 0.125% (12.5 basis points),
unless this value is less than zero, in which case it will be set
at zero.

Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the
Disbursement Date or, as the case may be, until the date of cancellation of
the Accepted Tranche in accordance with this Contract.

"Disbursement Acceptance" means a copy of the Disbursement Offer duly
countersigned by the Borrower.

"Disbursement Acceptance Deadline" means the date and time of expiry of
a Disbursement Offer as specified therein.

"Disbursement Account" means, in respect of each Tranche, the bank
account set out in the most recent List of Authorised Signatories and
Accounts.

"Disbursement Date" means the date on which disbursement of a Tranche is
made by the Bank.

"Disbursement Offer" means a letter substantially in the form set out in
Schedule C.

"Dispute" has the meaning given to it in Article 11.2.
"Disruption Event" means either or both of

a) a material disruption to those payment or communications systems or
to those financial markets which are, in each case, required to operate
in order for payments to be made in connection with this Contract; or

b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a
technical or systems-related nature) to the treasury or payments



operations of either the Bank or the Borrower, preventing that party
from

0] performing its payment obligations under this Contract; or

(i) communicating with other parties,
and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not
caused by, and is beyond the control of, the party whose operations are
disrupted.

fEIB Statement of Environmental and Social Principles and Standardso

means the statement published on EIB&6s web
that the Bank requires of the projects that it finances and the responsibilities

of the various parties.

"Eligible Country" means any country specified in Annex lll to the Decision,
as may be amended from time to time by the European Commission in
accordance with Articles 4(2) and 18 of the Decision, or any other country in
respect of which the European Parliament and the Council of the European
Union have adopted a decision pursuant to Article 4(1) of the Decision.

"Environment" means the following, in so far as they affect human health
and social well-being:

@) fauna and flora;

(b) soil, water, air, climate and the landscape;
(© cultural heritage; and

(d) the built environment.

"Environmental and Social Impact Assessment Study" means a study as
an outcome of the environmental and social impact assessment identifying
and assessing the potential environmental and social impacts associated with
the proposed project and recommending measures to avoid, minimise and/or
remedy any impacts. This study is subject to public consultation with direct
and indirect project stakeholders.

"Environmental and Social Standards" means:

@) Environmental Laws and Social Laws applicable to the Project or the
Borrower;

(b) the EIB Statement of Environmental and Social Principles and
Standards; and

(© the Environmental and Social Impact Assessment Study.

"Environmental or Social Approval® means any permit, licence,
authorisation, consent or other approval required by an Environmental Law or
a Social Law in connection with the construction or operation of the Project.

"Environmental or Social Claim" means any claim, proceeding, formal
notice or investigation by any person in respect of the Environment or Social
Matters affecting the Project including any breach or alleged breach of any
Environmental and Social Standard.

"Environmental Law" means:

(@) EU Law, including principles and standards save for any derogation
accepted by the Bank for the purpose of this Contract based on any
agreement between Republic of Serbia and the EU,;



(b) Republic of Serbia laws and regulations; and

(c) international treaties and conventions signed and ratified by or
otherwise applicable and binding on Republic of Serbia,

in each case of which a principal objective is the preservation, protection or
improvement of the Environment.

"EU Guarantee" has the meaning given to it in Recital (d).

"EU Law" means the acquis communautaire of the European Union as
expressed through the Treaties of the European Union, the regulations,
directives, delegated acts, implementing acts, and the case law of the Court
of Justice of the European Union.

"EUR" or "euro" means the lawful currency of the Member States of the
European Union which adopt or have adopted it as their currency in
accordance with the relevant provisions of the Treaty on European Union and
the Treaty on the Functioning of the European Union or their succeeding
treaties.

"EURIBOR" has the meaning given to it in Schedule B.

"Event of Default" means any of the circumstances, events or occurrences
specified in Article 10.1.

"Final Availability Date" means the date falling 60 months from the signature
of this Contract or a later date if approved in writing by the Bank upon formal
written request by the Borrower.

"Financing of Terrorism" means the provision or collection of funds, by any
means, directly or indirectly, with the intention that they should be used or in
the knowledge that they are to be used, in full or in part, in order to carry out
any of the offences within the meaning of Articles 1 to 4 of the EU Council
Framework Decision 2002/475/JHA of 13 June 2002 on combating terrorism.

"Fixed Rate" means an annual interest rate determined by the Bank in
accordance with the applicable principles from time to time laid down by the
governing bodies of the Bank for loans made at a fixed rate of interest,
denominated in the currency of the Tranche and bearing equivalent terms for
the repayment of capital and the payment of interest. Such rate shall not be of
negative value.

"Fixed Rate Tranche" means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

"Floating Rate" means a fixed-spread floating annual interest rate,
determined by the Bank for each successive Floating Rate Reference Period
equal to EURIBOR plus the Spread. If the Floating Rate for any Floating Rate
Reference Period is calculated to be below zero, it will be set at zero.

"Floating Rate Reference Period" means each period from one Payment
Date to the next relevant Payment Date; the first Floating Rate Reference
Period shall commence on the date of disbursement of the Tranche.

"Floating Rate Tranche" means a Tranche on which the Floating Rate is
applied.
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"Framework Agreement" has the meaning given in Recital (e).

"Guide to Procurement” means the Guide to Procurement published on

EIB6s website that informs the promoters o
part by the EIB of the arrangements to be made for procuring works, goods

and services required for the Project.

"ILO" means the International Labour Organisation.

"ILO Standards" means any treaty, convention or covenant of the ILO signed
and ratified by or otherwise applicable and binding on the Republic of Serbia,
and the Core Labour Standards (as defined in the ILO Declaration on
Fundamental Principles and Rights at Work).

"Indemnifiable Prepayment Event" means a Prepayment Event other than
those specified in paragraphs 4.3.A(2) or 4.3.A(4).

"Interest Revision/Conversion" means the determination of new financial
conditions relative to the interest rate, specifically the same interest rate basis
("revision") or a different interest rate basis ("conversion") which can be
offered for the remaining term of a Tranche or until the next Interest
Revision/Conversion Date.

"Interest Revision/Conversion Date" means the date, which shall be a
Payment Date, specified by the Bank pursuant to Article 1.2.C in the
Disbursement Offer.

"Interest Revision/Conversion Proposal" means a proposal made by the
Bank under Schedule D.

"Interest Revision/Conversion Request” means a written notice from the
Borrower, delivered at least 75 (seventy-five) days before an Interest
Revision/Conversion Date, requesting the Bank to submit to it an Interest
Revision/Conversion Proposal. The Interest Revision/Conversion Request
shall also specify:

(@) the Payment Dates chosen in accordance with the provisions of
Article 3.1;

(b) the amount of the Tranche for which the Interest Revision/Conversion
shall apply ; and

(© any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance
with Article 3.1.

"List of Authorised Signatories and Accounts" means a list, in form and
substance satisfactory to the Bank, setting out:

(@) the Authorised Signatories, accompanied by evidence of signing
authority of the persons named on the list and specifying if they have
individual or joint signing authority;

(b) the specimen signatures of such persons; and

(©) the bank account(s) to which disbursements may be made under this
Contract (specified by IBAN code if the country is included in the IBAN
Registry published by SWIFT, or in the appropriate account format in
line with the local banking practice), BIC/SWIFT code of the bank and
the name of the bank account(s) beneficiary.

"Loan" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by
the Bank under this Contract.
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"Loan Outstanding” means the aggregate of the amounts disbursed from
time to time by the Bank under this Contract that remains outstanding.

"Mandate" has the meaning given in Recital (c).
"Market Disruption Event" means any of the following circumstances:

(a) there are, in the reasonable opinion of the Bank, events or
circumstances adversely affecting the
funding;

(b) in the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank's
ordinary sources of funding in order to adequately fund a Tranche in
the relevant currency and/or for the relevant maturity and/or in relation
to the reimbursement profile of such Tranche; or

(c) in relation to a Tranche in respect of which interest would be payable at
Floating Rate:

0] the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as
determined by the Bank, for a period equal to the Floating Rate
Reference Period of such Tranche (i.e. in the money market) would
be in excess of the applicable EURIBOR; or

(ii) the Bank determines that adequate and fair means do not exist for
ascertaining the applicable EURIBOR for the relevant currency of
such Tranche or it is not possible to determine EURIBOR in
accordance with the definition contained in Schedule B.

"Material Adverse Change" means, in relation to the Borrower any event or change
of condition affecting the Borrower, which, in the opinion of the Bank:

@) materially impairs the ability of the Borrower to perform its obligations under
this Contract; or

(b) materially impairs the financial condition or prospects of the Borrower.

"Maturity Date" means the last Repayment Date of a Tranche specified pursuant to
Article 4.1.A (b) (iv).

"Money Laundering" means:

@) the conversion or transfer of property, knowing that such property is derived
from criminal activity or from an act of participation in such activity, for the
purpose of concealing or disguising the illicit origin of the property or of
assisting any person who is involved in the commission of such activity to
evade the legal consequences of his action;

(b) the concealment or disguise of the true nature, source, location, disposition,
movement, rights with respect to, or ownership of property, knowing that such
property is derived from criminal activity or from an act of participation in such
activity;

(c) the acquisition, possession or use of property, knowing, at the time of receipt,
that such property was derived from criminal activity or from an act of
participation in such activity; or

(d) participation in, association to commit, attempts to commit and aiding,
abetting, facilitating and counselling the commission of any of the actions
mentioned in the foregoing points.

"Payment Date" means: the annual, semi-annual or quarterly dates specified in the
Disbursement Offer until and including the Interest Revision/Conversion Date, if any,
or the Maturity Date, save that, in case any such date is not a Relevant Business
Day, it means:

0] for a Fixed Rate Tranche, the following Relevant Business Day, without
adjustment to the interest due under Article 3.1; and
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(ii) for a Floating Rate Tranche, the next day, if any, of that calendar month that
is a Relevant Business Day or, failing that, the nearest preceding day that is
a Relevant Business Day, in all cases with corresponding adjustment to the
interest due under Article 3.1.

"Prepayment Amount” means the amount of a Tranche to be prepaid by the
Borrower in accordance with Article 4.2.A or Article 4.3.A, as applicable.

"Prepayment Date" means the date, which shall be a Payment Date, on which the
Borrower proposes to or is requested by the Bank, as applicable, to effect
prepayment of a Prepayment Amount.

"Prepayment Event" means any of the events described in Article 4.3.A.

"Prepayment Indemnity" means in respect of any principal amount to be prepaid or
cancelled, the amount communicated by the Bank to the Borrower as the present
value (calculated as of the Prepayment Date or the date of cancellation pursuant to
Article 1.6.C(2)) of the excess, if any, of:

(@) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the
period from the Prepayment Date or the date of cancellation pursuant to
Article 1.6.C(2) to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the
Maturity Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at the
Redeployment Rate, less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the
Redeployment Rate, applied as of each relevant Payment Date.

"Prepayment Notice" means a written notice from the Bank to the Borrower in
accordance with Article 4.2.C.

"Prepayment Request" means a written request from the Borrower to the Bank to
prepay all or part of the Loan Outstanding, in accordance with Article 4.2.A.

fProject Implementation Unit (PIU)0 means al | project implementat
arrangements, which rely on a group of staff members designated officially to work

together full-time or almost full-time, with separate accountability, to coordinate and

manage project implementation.

"Prohibited Conduct" means any Financing of Terrorism, Money Laundering or
Prohibited Practice.

"Prohibited Practice" means any:

@) Coercive Practice, meaning the impairing or harming, or threatening to impair
or harm, directly or indirectly, any party or the property of a party to influence
improperly the actions of a party;

(b) Collusive Practice, meaning an arrangement between two or more parties
designed to achieve an improper purpose, including to influence improperly
the actions of another party;

(c) Corrupt Practice, meaning the offering, giving, receiving or soliciting, directly
or indirectly, of anything of value by a party to influence improperly the
actions of another party;

(d) Fraudulent Practice, meaning any act or omission, including a
misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to
mislead, a party in order to obtain a financial or other benefit or to avoid an
obligation; or
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(e) Obstructive Practice, meaning in relation to an investigation into a Coercive,
Collusive, Corrupt or Fraudulent Practice in connection with this Loan or the
Project, (a) deliberately destroying, falsifying, altering or concealing of
evidence material to the investigation; and/or threatening, harassing or
intimidating any party to prevent it from disclosing its knowledge of matters
relevant to the investigation or from pursuing the investigation, or (b) acts
intending to materially impede the exercise of the contractual rights of audit
or access to information.

"Project" has the meaning given to it in Recital (a).
"Promoter" has the meaning given to it in Recital (a).

"Redeployment Rate" means the fixed annual rate determined by the Bank, being a
rate which the Bank would apply on the day of the indemnity calculation to a loan that
has the same currency the same terms for the payment of interest and the same
repayment profile to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity
Date as the Tranche in respect of which a prepayment or cancellation is proposed or
requested to be made. Such rate shall not be of negative value.

"Relevant Business Day" means a day on which the Trans-European Automated
Real-time Gross Settlement Express Transfer payment system which utilises a single
shared platform and which was launched on 19 November 2007 (TARGET2) is open
for the settlement of payments in EUR.

"Repayment Date" shall mean each of the Payment Dates specified for the
repayment of the principal of a Tranche in the Disbursement Offer, in accordance with
the criteria set out in Article 4.1.

"Requested Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in Article
1.5.A(1)(b).

fiSancti omeahst st s 0

@) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes
issued by the European Union pursuant to Chapter 2 of Title V of the Treaty
on European Union as well as Article 215 of the Treaty on the Functioning of
the European Union, as available in the official EU websites
http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/consol-list_en.htm and
http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/docs/measures_en.pdf, as amended
and supplemented from time to time or on any successor page; or,

(b) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes
issued by the United Nations Security Council pursuant to Article 41 of the
UN Charter as available in the official UN website
http://www.un.org/Docs/sc/committees/INTRO.htm, as amended and
supplemented from time to time or on any successor page.

"Sanctioned Persons" means any individual or entity listed in one or more Sanction
Lists.

"Scheduled Disbursement Date" means the date on which a Tranche is scheduled
to be disbursed in accordance with Article 1.2.B.

"Security" means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation, or
other security interest securing any obligation of any person or any other agreement
or arrangement having a similar effect.

i Soci almednseach of:

€) any law, rule or regulation applicable in the Republic of Serbia relating to
Social Matters;

(b) any ILO Standards; and

(c) any United Nations treaty, convention or covenant on human rights signed
and ratified by or otherwise applicable and binding on the Republic of Serbia.


http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/consol-list_en.htm
http://www.un.org/Docs/sc/committees/INTRO.htm
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"Social Matters" means all, or any of, the following: (i) labour and employment
conditions, (ii) occupational health and safety, (iii) protection and empowerment of
rights and interests of indigenous peoples, ethnic minorities and vulnerable groups,
(iv) cultural heritage (tangible and intangible), (v) public health, safety and security,
(vi) involuntary physical resettlement and/or economic displacement and loss of
livelihood of persons, and (vii) public participation and stakeholder engagement.

"Spread" means the fixed spread (being of either positive or negative value) to
EURIBOR as determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant
Disbursement Offer or Interest Revision/Conversion Proposal.

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar
nature (including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay
or any delay in paying any of the same).

"Technical Description" has the meaning given to it in Recital (a).

"Tranche" means each disbursement made or to be made under this Contract. In
case no Disbursement Acceptance has been received, Tranche shall mean a
Tranche as offered under Article 1.2.B.



1.1

1.2
1.2.A

1.2.B
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ARTICLE 1
Credit and Disbursements

Amount of Credit
By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the
Borrower accepts, a credit in an amount of EUR 40,000,000.00 (forty million
euros) for the financing of the Project (the "Credit").

Disbursement procedure

Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 20 (twenty) Tranches. The
amount of each Tranche, if not being the undrawn balance of the Credit,
shall be in a minimum amount of EUR 1,000,000.00 (one million euros). The
amount of the first Tranche shall be in a maximum amount of EUR
12,000,000.00 (twelve million euros). No more than one Tranche per month
shall be disbursed.

Disbursement Offer

Upon request by the Borrower and subject to Article 1.4.A, provided that no
event mentioned in Article 1.5 or Article 1.6.B has occurred and is
continuing, the Bank shall send to the Borrower within 5 (five) Business
Days after the receipt of such request a Disbursement Offer for the
disbursement of a Tranche. The latest time for receipt by the Bank of such
Borrower 6s request is 15 (fifteen)
Date. The Disbursement Offer shall specify:

(@) the amount of the Tranche in EUR;

(b) the Scheduled Disbursement Date, which shall be a Relevant
Business Day, falling at least 10 (ten) days after the date of the
Disbursement Offer and on or before the Final Availability Date;

(c) the interest rate basis of the Tranche, being: (i) a Fixed Rate Tranche;
or (i) a Floating Rate Tranche, in each case, pursuant to the relevant
provisions of Article 3.1;

(d) the Payment Dates and the first interest Payment Date for the
Tranche;

(e) the terms for repayment of principal for the Tranche, in accordance
with the provisions of Article 4.1;

(f) the Repayment Dates and the first and the last Repayment Date for
the Tranche;

(g) the Interest Revision/Conversion Date, if requested by the Borrower,
for the Tranche;

(h) for a Fixed Rate Tranche, the Fixed Rate and for a Floating Rate
Tranche the Spread, applicable until the Interest Revision/Conversion
Date, if any, or until the Maturity Date; and

(i) the Disbursement Acceptance Deadline.

Busi

nes
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1.2.C Disbursement Acceptance

The Borrower may accept a Disbursement Offer by delivering a
Disbursement Acceptance to the Bank no later than the Disbursement
Acceptance Deadline. The Disbursement Acceptance shall be signed by an
Authorised Signatory with individual representation right or two or more
Authorised Signatories with joint representation right and shall specify the
Disbursement Account to which the disbursement of the Tranche should be
made in accordance with Article 1.2.D.

If a Disbursement Offer is duly accepted by the Borrower in accordance with
its terms on or before the Disbursement Acceptance Deadline, the Bank
shall make the Accepted Tranche available to the Borrower in accordance
with the relevant Disbursement Offer and subject to the terms and
conditions of this Contract.

The Borrower shall be deemed to have refused any Disbursement Offer
which has not been duly accepted in accordance with its terms on or before
the Disbursement Acceptance Deadline.

1.2.D Disbursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the
relevant Disbursement Acceptance provided that such Disbursement
Account is acceptable to the Bank.

Notwithstanding Article 5.2(e), the Borrower acknowledges that payments to
a Disbursement Account notified by the Borrower shall constitute
disbursements under this Contract as if they had been made to the
Borrower's own bank account.

Only one Disbursement Account may be specified for each Tranche.

1.3 Currency of disbursement
The Bank shall disburse each Tranche in EUR.

1.4 Conditions of disbursement

1.4.A Condition precedent to the first request for Disbursement Offer

The Bank shall have received from the Borrower in form and substance
satisfactory to the Bank:

(@) evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been
duly authorised and that the person or persons signing this Contract
on behalf of the Borrower is/are duly authorised to do so together with
the specimen signature of each such person or persons; and

(b) the List of Authorised Signatories and Accounts;

prior to requesting a Disbursement Offer under Article 1.2.B by the
Borrower. Any request for a Disbursement Offer made by the Borrower
without the above documents having been received by the Bank and to its
satisfaction shall be deemed not made.

1.4.B First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Article 1.2 is conditional upon
receipt by the Bank, in form and substance satisfactory to it, on or before the
date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement
Date, of the following documents or evidence:



(@)

(b)

(©)

(d)

(e)
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evidence that the Borrower has obtained all necessary Authorisations,
required in connection with this Contract and the Project;

evidence that the Project Implementation Unit has been established
within the Promoter with staff, resources and competences acceptable
to the Bank with responsibility for the allocation requests and progress
reporting under the Contract for all schemes and ensuring compliance
with EIB requirements, including procurement; the Project
Implementation Unit shall be supported by suitably experienced
consultants, and be available to provide technical assistance to
municipalities where eligible subprojects will be implemented;

a favourable legal opinion issued in English language by the Minister
of Justice of the Borrower confirming, inter alia, (i) the authority of
persons signing this Contract on behalf of the Borrower; and (ii) this
Contract has been duly executed by the Borrower and constitutes
valid, binding and enforceable obligations of the Borrower according
with its terms; (iii) the valid choice of laws of the Grand Duchy of
Luxembourg law and The Court of Justice of the European Union
under this Contract, and (iv) the recognition and enforcement of
judgments of The Court of Justice of the European Union in any
proceedings taken in the Republic of Serbia in relation to this Contract;

the Borrower shall have taken all action necessary to exempt from
taxation for all payments of principal, interest and other sums due
hereunder and to permit the payment of all such sums gross without
deduction of tax at source shall have been taken; and

any necessary exchange control consents shall have been obtained to
permit receipt of disbursements hereunder, repayment of the same
and payment of interest and all other amounts due hereunder; such
consents must extend to the opening and maintenance of the
accounts to which disbursement of the Credit is directed.

1.4.C All Tranches
The disbursement of each Tranche under Article 1.2, including the first, is
subject to the following conditions:

(@)

that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on
or before the date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date for the proposed Tranche, of the following
documents or evidence:

(i) a certificate from the Borrower in the form of Schedule E signed
by an authorised representative of the Borrower and dated no
earlier than the date falling 15 (fifteen) days before the
Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment
under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or
the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively);

(i)  with the exception of the first Tranche, evidence that an amount
equal to at least 80% (eighty per cent.) of the aggregate amount
of all previous Tranches disbursed to the Borrower under this
Contract, has been allocated to eligible schemes and 50% (fifty
per cent.) of all previously disbursed sums have effectively been
paid out towards any expenditure incurred with respect to an
allocated scheme;
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(i) a copy of any other authorisation or other document, opinion or
assurance which the Bank has notified the Borrower is
necessary or desirable in connection with the entry into and
performance of, and the transactions contemplated by, this
Contract or the legality, validity, binding effect or enforceability of
the same; and

(b) that the Bank is satisfied that on the date of the relevant Disbursement
Request and the Disbursement Date for the proposed Tranche:

(i) all facts and statements contained in the Recitals are true and
correct in all respects;

(i) the EU Guarantee is legal, valid, binding and enforceable and
that no event or circumstance has occurred which could, in the
opinion of the Bank, adversely affect the legal, valid, binding and
enforceable nature of the EU Guarantee, its applicability to any
Tranche under this Contract or the Bank's right to make a
demand under the EU Guarantee;

(i)  Republic of Serbia is an Eligible Country;

(iv) the Framework Agreement is legal, valid, binding and
enforceable and that no event or circumstance has occurred
which could, in the opinion of the Bank, adversely affect the
legal, valid, binding and enforceable nature of the Framework
Agreement; and

() that on the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of
deferment under Article 1.5, on the Requested Deferred Disbursement
Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the
proposed Tranche:

(i) the representations and warranties which are repeated pursuant
to Article 6.9 are correct in all respects; and

(i)  no event or circumstance which constitutes or would with the
passage of time or giving of notice under this Contract
constitute:

(1) an Event of Default; or
(2) aPrepayment Event

has occurred and is continuing unremedied or unwaived or
would result from the disbursement of the proposed Tranche.

1.4.D Last Tranche

The disbursement of the last Tranche, is subject to the following additional
conditions that the Bank has received, in form and substance satisfactory to
it, on or before the date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date for the last Tranche, of the following documents or
evidence that an amount equal to at least 90% (ninety per cent.) of the
aggregate amount of all previous Tranches disbursed to the Borrower under
this Contract, has been allocated to eligible schemes. For the remaining
10% (ten per cent), the Promoter has to provide a letter with the list of
schemes expected to be allocated under this amount.
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1.5 Deferment of disbursement

1.5.A Grounds for deferment

1.5.A(1) BORROWER'S REQUEST

The Borrower may send a written request to the Bank requesting the
deferral of the disbursement of an Accepted Tranche. The written request
must be received by the Bank at least 5 (five) Business Days before the
Scheduled Disbursement Date of an Accepted Tranche and specify:

a) whether the Borrower would like to defer the disbursement in whole or
in part and if in part, the amount to be deferred; and

b) the date until which the Borrower would like to defer a disbursement of
the above aReguestéd Défertec Disfhoursement Dated ) ,
which must be a date falling not later than:

(i) 6 (six) months from its Scheduled Disbursement Date;

(i) 30 (thirty) days prior to the first Repayment Date of the Tranche;
and

(i)  the Final Availability Date.

Upon receipt of such a written request, the Bank shall defer the
disbursement of the relevant amount until the Requested Deferred
Disbursement Date.

1.5.A(2) FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(@) The disbursement of an Accepted Tranche shall be deferred if any
condition for disbursement of such an Accepted Tranche referred to in
Article 1.4 is not fulfilled both:

(i) atthe date specified for fulfilment of such condition in Article 1.4;
and

(i) at its Scheduled Disbursement Date (or, where the Scheduled
Disbursement Date has been deferred previously, the date
expected for disbursement).

(o) The Bank and the Borrower shall agree the date until which the
disbursement of such an Accepted Tranche shall be deferred (the
"Agreed Deferred Disbursement Date"), which must be a date
falling:

()  not earlier than 7 (seven) Business Days following the fulfilment
of all conditions of disbursement; and

(i)  not later than the Final Availability Date.

(© Without prejudice to the Bankds right
undisbursed portion of the Credit in whole or in part pursuant to
Article 1.6.B, the Bank shall defer disbursement of such an Accepted
Tranche until the Agreed Deferred Disbursement Date.

1.5.A(3) DEFERMENT INDEMNITY
If disbursement of an Accepted Tranche is being deferred pursuant to

paragraphs 1.5.A(1) or 1.5.A(2) above, the Borrower shall pay the
Deferment Indemnity.
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1.5.B Cancellation of a disbursement deferred by 6 (six) months

If a disbursement has been deferred by more than 6 (six) months in
aggregate pursuant to Article 1.5.A, the Bank may notify the Borrower in
writing that such disbursement shall be cancelled and such cancellation
shall take effect on the date of such written notification. The amount of the
disbursement which is cancelled by the Bank pursuant to this Article 1.5.B
shall remain available for disbursement under Article 1.2.

Cancellation and suspension

16A Borrower 6s right to cancel

The Borrower may send a written notice to the Bank requesting the
cancellation of the undisbursed portion of the Credit. The written notice:

a) must specify whether the Borrower would like to cancel the
undisbursed portion of the Credit in whole or in part and, if in part, the
amount of the Credit the Borrower would like to cancel; and

b) must not relate to an Accepted Tranche which has a Scheduled
Disbursement Date falling within 5 (five) Business Days of the date of
the notice.

Upon receipt of such written notice, the Bank shall cancel the requested

undisbursed portion of the Credit with immediate effect.

16B Bankds right to suspend and cancel

(@) At any time upon the occurrence of the following events, the Bank may
notify the Borrower in writing that the undisbursed portion of the Credit
shall be suspended and/or (apart from on the occurrence of a Market
Disruption Event) cancelled in whole or in part:

(i)  aPrepayment Event;
(i)  an Event of Default;

(i) an event or circumstance which would with the passage of time
or giving of notice under this Contract constitute a Prepayment
Event or an Event of Default;

(iv) if the Republic of Serbia is no longer an Eligible Country for
operations under the Mandate;

(v) a Material Adverse Change; or

(vi) a Market Disruption Event provided the Bank has not received a
Disbursement Acceptance.

(b) On the date of such written notification the relevant undisbursed
portion of the Credit shall be suspended and/or cancelled with
immediate effect. Any suspension shall continue until the Bank ends
the suspension or cancels the suspended amount.

Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche

1.6.C(1) SUSPENSION

If the Bank suspends an Accepted Tranche upon the occurrence of an
Indemnifiable Prepayment Event or an Event of Default or upon the
occurrence of a Material Adverse Change, the Borrower shall pay to the
Bank the Deferment Indemnity calculated on the amount of disbursement
suspended.
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1.6.C(2) CANCELLATION

1.7

1.8

1.9
1.9A

(@) If an Accepted Tranche which is a Fixed Rate Tranche is cancelled:
(i) by the Borrower pursuant to Article 1.6.A;

(i) by the Bank upon an Indemnifiable Prepayment Event or upon
the occurrence of a Material Adverse Change or pursuant to
Article 1.5.B or Article 1.6.B(a)(iv),

the Borrower shall pay to the Bank the Prepayment Indemnity. The
Prepayment Indemnity shall be calculated as if the cancelled amount
had been disbursed and repaid on the Scheduled Disbursement Date
or, to the extent that the disbursement of the Tranche is currently
deferred or suspended, on the date of the cancellation notice.

(b) If the Bank cancels an Accepted Tranche upon the occurrence of an
Event of Default, the Borrower shall indemnify the Bank in accordance
with Article 10.3.

() Save in the cases (a) or (b) above, no indemnity is payable upon
cancellation of a Tranche.

Cancellation after Final Availability Date

On the day following the Final Availability Date, and unless otherwise
specifically agreed to in writing by the Bank, any part of the Credit in respect
of which no Disbursement Acceptance has been received in accordance
with Article 1.2.C shall be automatically cancelled, without any notice being
served by the Bank to the Borrower and without liability arising on the part of
either party.

Sums due under Article 1.5 and 1.6

Sums due under Articles 1.5 and 1.6 shall be payable in EUR. Sums due
under Articles 1.5 and 1.6 shall be payable within 15 (fifteen) days of the
Borrower 6s receipt of t he Bankds
specified in the Bankbés demand.

Allocation Procedure

Allocation Requests

Between the date of this Contract and 3 (three) months prior to the Final
Avalilability Date, and unless otherwise specifically agreed to in writing by
the Bank, the Borrower shall procure that the Promoter shall submit for
approval of the Bank one or more allocation requests
(each an 6Adlocation Request6 6) i n |l ine with the

If the Promoter has not delivered by 3 (three) months prior to the Final
Availability Date an Allocation Request, the Bank may cancel the Credit.

For each scheme to be allocated, the Promoter will send ex-ante a
completed allocation request, in accordance with the Project Fiche under

demand

progres

Schedule F and subject to the Bankébés appr

be accompanied by additional project documents as specified in A.1 of
Schedule A and Schedule F;

C

<

(
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Allocation

Following such examination of a project as the Bank deems necessary, the
Bank shall, at its discretion, either approve or decline the relevant Allocation
Request and advise the Promoter of its decision.

In the event of approval the Bank shall issue to the Promoter a letter
(hereinafter a dLétter of Allocation6é 6 ) .

The Bank reserves the right to review the allocation procedures in view of
the development of the Project.

Re-allocation

If the Promoter would like to reallocate any scheme already included in an
allocation, they shall provide the Bank with appropriate information about the
new schemes, in accordance with the format and instructions given above,
subject t o uedhligenc8amadapgoval. d

If the Promoter does not request a re-allocation the Borrower shall prepay
the Loan in accordance with Article 4.2B.

EIB Allocation Report

(@) The Borrower shall procure that the Promoter shall establish and
maintain an internal reporting system for the monitoring of the
Al | oc at iEtBnAHocdtibnhRepofio ) ; and

(b) The Borrower shall procure that the Promoter shall provide the Bank
with the EIB Allocation Report including information on all Projects to

which allocatonshave been made under t hi

request.

ARTICLE 2

The Loan

Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by
the Bank under the Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.3.

Currency of repayment, interest and other charges

Interest, repayments and other charges payable in respect of each Tranche
shall be made by the Borrower in the currency in which the Tranche is
disbursed.

Other payment, if any, shall be made in the currency specified by the Bank
having regard to the currency of the expenditure to be reimbursed by means
of that payment.

Confirmation by the Bank

Within 10 (ten) days after disbursement of each Tranche, the Bank shall
deliver to the Borrower the amortisation table referred to in Article 4.1, if
appropriate, showing the Disbursement Date, currency, the amount
disbursed, the repayment terms and the interest rate of and for that
Tranche.

S

Contr
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ARTICLE 3
Interest

3.1 Rate of interest

3.1.A Fixed Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed
Rate Tranche at the Fixed Rate quarterly, semi-annually or annually in
arrear on the relevant Payment Dates as specified in the Disbursement
Offer, commencing on the first such Payment Date following the
Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement
Date to the first Payment Date is 15 (fifteen) days or less then the payment
of interest accrued during such period shall be postponed to the following
Payment Date.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.1 (a).

3.1.B Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating
Rate Tranche at the Floating Rate quarterly or semi-annually or annually in
arrear on the relevant Payment Dates, as specified in the Disbursement
Offer commencing on the first such Payment Date following the
Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement
Date to the first Payment Date is 15 (fifteen) days or less then the payment
of interest accrued during such period shall be postponed to the following
Payment Date.

The Bank shall notify the Borrower of the Floating Rate within 10 (ten) days
following the commencement of each Floating Rate Reference Period.

If pursuant to Articles 1.5 and 1.6 disbursement of any Floating Rate
Tranche takes place after the Scheduled Disbursement Date EURIBOR
applicable to the first Floating Rate Reference Period shall apply as though
the disbursement had been made on the Scheduled Disbursement Date.

Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference
Period on the basis of Article 5.1.(b)

3.1.C Revision or Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate
basis of a Tranche, it shall, from the effective Interest Revision/Conversion
Date (in accordance with the procedure set out in Schedule D) pay interest
at a rate determined in accordance with the provisions of Schedule D.

3.2 Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.1, if the
Borrower fails to pay any amount payable by it under this Contract on its due
date, interest shall accrue on any overdue amount payable under the terms
of this Contract from the due date to the date of actual payment at an annual
rate equal to:

(@) for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the applicable
Floating Rate plus 2% (200 basis points);

(b)  for overdue sums related to Fixed Rate Tranches, the higher of

(i) the applicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points); and
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(i) EURIBOR plus 2% (200 basis points);

(c) for overdue sums other than under (a) or (b) above, EURIBOR plus
2% (200 basis points),

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the
purpose of determining the EURIBOR in relation to this Article 3.2, the
relevant periods within the meaning of Schedule B shall be successive
periods of one month commencing on the due date. Any unpaid but due
interest may be capitalised in conformity with article 1154 of the
Luxembourg Civil Code. For the avoidance of doubt, capitalisation of interest
shall occur only for interest due but unpaid for a period of more than one
year. The Borrower hereby agrees in advance to have the unpaid interest
due for a period of more than one year compounded and that as of the
capitalisation, such unpaid interest will in turn produce interest at the interest
rate set out in this Article 3.2.

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the Loan, the
following rate per annum shall apply, namely the relevant interbank rate that
is generally retained by the Bank for transactions in that currency plus 2%
(200 basis points), calculated in accordance with the market practice for
such rate.

3.3 Market Disruption Event

If at any time from the receipt by the Bank of a Disbursement Acceptance in
respect of a Tranche, and until the date falling 30 (thirty) calendar days prior
to the Scheduled Disbursement Date, a Market Disruption Event occurs, the
Bank may notify to the Borrower that this clause has come into effect. In
such case, the following rules shall apply:

(@) The rate of interest applicable to such Accepted Tranche until
the Maturity Date or the Interest Revision/Conversion Date if
any, shall be the rate (expressed as a percentage rate per
annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive
cost to the Bank for the funding of the relevant Tranche based
upon the then applicable internally generated Bank reference
rate or an alternative rate determination method reasonably
determined by the Bank.

The Borrower shall have the right to refuse in writing such
disbursement within the deadline specified in the notice and
shall bear charges incurred as a result, if any, in which case the
Bank shall not effect the disbursement and the corresponding
portion of the Credit shall remain available for disbursement
under Article 1.2.B. If the Borrower does not refuse the
disbursement in time, the parties agree that the disbursement
and the conditions thereof shall be fully binding for both parties.

(o) The Spread or the Fixed Rate previously accepted by the
Borrower shall no longer be applicable for that Tranche.
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ARTICLE 4
Repayment

4.1 Normal repayment

4.1.A Repayment by instalments

(@)

(b)

The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the
Repayment Dates specified in the relevant Disbursement Offer in
accordance with the terms of the amortisation table delivered pursuant
to Article 2.3.

Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:

(i)

(ii)

(i)

(iv)

in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest
Revision/Conversion Date, repayment shall be made quarterly,
semi-annually or annually by equal instalments of principal or
constant instalments of principal and interest;

in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest
Revision/Conversion Date or a Floating Rate Tranche,
repayment shall be made by equal quarterly, semi-annual or
annual instalments of principal;

the first Repayment Date of each Tranche shall be a Payment
Date falling not earlier than 30 (thirty) days from the Scheduled
Disbursement Date and not later than the first Repayment Date
immediately following the 5th (fifth) anniversary of the Scheduled
Disbursement Date of the Tranche; and

the last Repayment Date of each Tranche shall be a Payment
Date falling not earlier than 4 (four) years and not later than 30
(thirty) years from the Scheduled Disbursement Date.

4.2 Voluntary prepayment

4.2.A Prepayment option

Subject to Articles 4.2.B, 4.2.C and 4.4, the Borrower may prepay all or part
of any Tranche, together with accrued interest and indemnities if any, upon
giving a Prepayment Request with at least 30 (thirty) calendar days' prior
notice specifying:

(@)
(b)
(©)

(d)

the Prepayment Amount;

the Prepayment Date;

if applicable, the choice of application method of the Prepayment
Amount in line with Article 5.5.C(a); and

the Contract Number.

The Prepayment Request shall be irrevocable.

4.2.B Prepayment indemnity

4.2.B(1) FIXED RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, if the Borrower prepays a Fixed Rate
Tranche, the Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date the
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Prepayment Indemnity in respect of the Fixed Rate Tranche which is being
prepaid.

4.2.B(2) FLOATING RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, the Borrower may prepay a Floating Rate
Tranche without indemnity on any relevant Payment Date.

4.2.B(3) REVISION/CONVERSION

Prepayment of a Tranche on its Interest Revision/Conversion Date may be
effected without indemnity unless the Borrower has accepted in writing a
Fixed Rate under an Interest Revision/Conversion Proposal, as accepted
under Article 1.2.C or pursuant to Schedule D.

4.2.C Prepayment mechanics

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request,
the Bank shall issue a Prepayment Notice to the Borrower, not later than 15
(fifteen) days prior to the Prepayment Date. The Prepayment Notice shall
specify the Prepayment Amount, the accrued interest due thereon, the
Prepayment Indemnity payable under Article 4.2.B or, as the case may be,
that no indemnity is due, the method of application of the Prepayment
Amount and if a Prepayment Indemnity is applicable, the deadline by which
the Borrower may accept the Prepayment Notice.

If the Borrower accepts the Prepayment Notice no later than by the deadline
(if any) specified in the Prepayment Notice, the Borrower shall effect the
prepayment. In any other case, the Borrower may not effect the prepayment.

The Borrower shall accompany the payment of the Prepayment Amount by
the payment of accrued interest, the Prepayment Indemnity and the fee
under Article 4.2.D, if any, due on the Prepayment Amount, as specified in
the Prepayment Notice.

4.2.D Administrative Fee

4.3

If the Borrower prepays a Tranche on a date other than a relevant Payment

Date, orifthe Bankexc ept i onal ly accepts, solely

a Prepayment Request with prior notice of less than 30 (thirty) calendar
days, the Borrower shall pay to the Bank an administrative fee in such
amount as the Bank shall notify to the Borrower.

Compulsory prepayment

4.3.A Prepayment Events

4.3.A(1) PROJECT COST REDUCTION

If the total cost of the Project falls below the figure stated in Recital (b) so
that the amount of the Credit exceeds

(@) 50% (fifty per cent) of such total cost of the Project, and/or

(b) when aggregated with the amount of any other funds from the
European Union made available for the Project, 90% (ninety per cent),

the Bank may forthwith, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed
portion of the Credit and/or demand prepayment of the Loan Outstanding up
to the amount by which the Credit exceeds the limits referred to in (a) or (b)
above, together with accrued interest and all other amounts accrued and

upon
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outstanding under this Contract in relation to the proportion of the Loan
Outstanding to be prepaid. The Borrower shall effect payment of the amount
demanded on the date specified by the Bank, such date being a date falling
not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

4.3.A(2) PARI PASSU TO NON-EIB FINANCING

If the Borrower voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, prepayment
shall include a repurchase or cancellation where applicable) a part or the
whole of any Non-EIB Financing and:

(&) such prepayment is not made within a revolving credit facility (save for
the cancellation of the revolving credit facility);

(b) such prepayment is not made out of the proceeds of a loan or other
indebtedness having a term at least equal to the unexpired term of the
Non-EIB Financing prepaid;

the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of
the Credit and demand prepayment of the Loan Outstanding, together with
accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under this
Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.
The proportion of the Loan Outstanding that the Bank may require to be
prepaid shall be the same as the proportion that the prepaid amount of the
Non-EIB Financing bears to the aggregate outstanding amount of all Non-
EIB Financing.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date
specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty)
days from the date of the demand.

For the purposes of this Article, "Non-EIB Financing" includes any loan
(save for the Loan and any other direct loans from the Bank to the
Borrower), credit bond or other form of financial indebtedness or any
obligation for the payment or repayment of money originally granted to the
Borrower for a term of more than 3 (three) years.

4.3.A(3) CHANGE OF LAW

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event has
occurred or is likely to occur. In such case, or if the Bank has reasonable
cause to believe that a Change-of-Law Event has occurred or is about to
occur, the Bank may request that the Borrower consult with it. Such
consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the
Bankds request. | f after the | apse of 30
request for consultation the Bank is of the opinion that the effects of the
Change-of-Law Event cannot be mitigated to its satisfaction, the Bank may
by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit
and/or demand prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued
interest and all other amounts accrued and outstanding under this Contract.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date
specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty)
days from the date of the demand.

For the purposes of this Article "Change-of-Law Event" means the
enactment, promulgation, execution or ratification of or any change in or
amendment to any law, rule or regulation (or in the application or official
interpretation of any law, rule or regulation) that occurs after the date of this
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Contract and which, in the opinion of the Bank, would materially impair the
Borrower's ability to perform its obligations under this Contract.

4.3.A(4) ILLEGALITY

4.3.B

4.3.C

4.4
4.4.A

4.4B

If:

(@) it becomes unlawful in any applicable jurisdiction for the Bank to
perform any of its obligations as contemplated in this Contract or to
fund or maintain the Loan;

(b) the Framework Agreement is or, in the reasonable opinion of the
Bank, is likely to be:

()  repudiated or terminated by Republic of Serbia or not binding on
Republic of Serbia in any respect;

(i)  not effective in accordance with its terms or alleged by Republic
of Serbia to be ineffective in accordance with its terms; or

(i) breached as a result of Republic of Serbia ceasing to fulfil any
obligation assumed by it in the Framework Agreement with
respect to any loan made to any borrower in the territory of
Republic of Serbia from the resources of the Bank or the
European Union; or

() inrelation to the EU Guarantee:
(i) itis no longer valid or in full force and effect;
(i)  the conditions for cover thereunder are not fulfilled;

(i) it does not apply to any Tranche disbursed or to be disbursed
under this Contract; or

(iv) it is not effective in accordance with its terms or is alleged to be
ineffective in accordance with its terms,

the Bank may by notice to the Borrower immediately (i) suspend or cancel
the undisbursed portion of the Credit; and/or (ii) demand prepayment of the
Loan, together with accrued interest and all other amounts accrued or
outstanding under this Contract on the date indicated by the Bank in its
notice to the Borrower.

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.3.A, together with any
interest or other amounts accrued or outstanding under this Contract
including, without limitation, any indemnity due under Article 4.3.C, shall be
paid on the date indicated by the Bank in its notice of demand.

Prepayment indemnity

In the case of an Indemnifiable Prepayment Event, the indemnity, if any,
shall be determined in accordance with Article 4.2.B.

General

No prejudice to Article 10
This Article 4 shall not prejudice Article 10.
No reborrowing

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed.
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ARTICLE 5
Payments

51 Day count convention

Any amount due by way of interest or indemnity from the Borrower under
this Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be
determined on the following respective conventions:

(@)

(b)

in respect of interest and indemnities due under a Fixed Rate Tranche,
a year of 360 (three hundred and sixty) days and a month of 30 (thirty)
days;

in respect of interest and indemnities due under a Floating Rate
Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and the number
of days elapsed.

5.2 Time and place of payment

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

Unl ess ot herwise specified in this Contr

sums other than sums of interest, indemnity and principal are payable
within 15 (fifteen) days of the;

Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to
the relevant account notified by the Bank to the Borrower. The Bank
shall notify the account not less than 15 (fifteen) days before the due
date for the first payment by the Borrower and shall notify any change
of account not less than 15 (fifteen) days before the date of the first
payment to which the change applies. This period of notice does not
apply in the case of payment under Article 10;

The Borrower shall indicate the Contract Number in the payment
details for each payment made hereunder;

A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank
receives it;

Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract
shall be made using account(s) acceptable to the Bank. Any account in
the name of the Borrower held with a duly authorised financial
institution in the jurisdiction where the Borrower is incorporated or
where the Project is undertaken is deemed acceptable to the Bank.

53 No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under this Contract shall be
calculated and be made without (and free and clear of any deduction for)
set-off or counterclaim.

5.4 Disruption to Payment Systems

If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has
occurred or the Bank is notified by the Borrower that a Disruption Event has
occurred:

(@)

the Bank may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult
with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such
changes to the operation or administration of this Contract as the Bank
may deem necessary in the circumstances;

Borrower
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(b) the Bank shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to
any changes mentioned in paragraph (a) of this Article 5.4 if, in its
opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any
event, shall have no obligation to agree to such changes; and

(c) the Bank shall not be liable for any damages, costs or losses
whatsoever arising as a result of a Disruption Event or for taking or not
taking any action pursuant to or in connection with this Article 5.4.

55 Application of sums received

5.5.A General

Sums received from the Borrower shall only discharge its payment
obligations if received in accordance with the terms of this Contract.

5.5.B Partial payments

If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under this Contract, the
Bank shall apply that payment:

(@) first, in or towards pro rata to each of any unpaid fees, costs,
indemnities and expenses due under this Contract;

(b) secondly, in or towards payment of any accrued interest due but
unpaid under this Contract;

(c) thirdly, in or towards payment of any principal due but unpaid under
this Contract; and

(d) fourthly, in or towards payment of any other sum due but unpaid under
this Contract.

5.5.C Allocation of sums related to Tranches
(@) In case of:

() a partial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a
repayment in several instalments, the Prepayment Amount shall
be applied pro rata to each outstanding instalment, or, at the
request of the Borrower, in inverse order of maturity; or

(i)  a partial compulsory prepayment of a Tranche that is subject to
a repayment in several instalments, the Prepayment Amount
shall be applied in reduction of the outstanding instalments in
inverse order of maturity.

(o)  Sums received by the Bank following a demand under Article 10.1 and
applied to a Tranche, shall reduce the outstanding instalments in
inverse order of maturity. The Bank may apply sums received between
Tranches at its discretion;

(©) In case of receipt of sums which cannot be identified as applicable to a
specific Tranche, and on which there is no agreement between the
Bank and the Borrower on their application, the Bank may apply these
between Tranches at its discretion.
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ARTICLE 6

Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this
Contract for so long as any amount is outstanding under this Contract or the
Credit is in force.

A. PROJECT UNDERTAKINGS

Use of Loan and availability of other funds

The Borrower shall use all amounts borrowed by it under this Contract for
the execution of the Project.

The Borrower shall ensure that it has available to it the other funds listed in
Recital (b) and that such funds are expended, to the extent required, on the
financing of the Project.

The Loan proceeds shall not be used for the payment of value added tax on
sales of goods and services and import of goods and services, costs of
customs duties and other import duties, taxes and other impositions
occurring in the execution of implementation of the Project.

Completion of Project

The Borrower shall, and shall ensure that the Promoter will, carry out the
Project in accordance with the Technical Description as may be modified
from time to time with the approval of the Bank, and complete it by the final
date specified therein.

Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital
(b), the Borrower shall obtain the finance to fund the excess cost without
recourse to the Bank, so as to enable the Project to be completed in
accordance with the Technical Description. The plans for funding the excess
cost shall be communicated to the Bank without delay.

Procurement procedure

The Borrower undertakes to purchase equipment, secure services and order
works for the Project by acceptable procurement procedures complying, to
the Bank's satisfaction, with its policy as described in its Guide to
Procurement.

The review procedures for remedies, as provided for in Serbian law, shall be
available to any party having had an interest in obtaining a particular
contract and who has been or risk being harmed by an alleged infringement.

Continuing Project undertakings

The Borrower shall, and ensure that the Promoter shall (as applicable):

(@) Maintenance: maintain, repair, overhaul and renew all property
forming part of the Project as required to keep it in good working order;
(b) Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in
writing retain title to and possession of all or substantially all the assets
comprising the Project or, as appropriate, replace and renew such
assets and maintain the Project in substantially continuous operation
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in accordance with its original purpose; the Bank may withhold its
consent only where the proposed action would prejudice the Bank's
interests as lender to the Borrower or would render the Project
ineligible for financing by the Bank under its Statute or under article
309 of the Treaty on the Functioning of the European Union;
Insurance: insure all works and property forming part of the Project
with first class insurance companies in accordance with the most
comprehensive relevant industry practice;

Rights and Permits: maintain in force all rights of way or use and all
Authorisations necessary for the execution and operation of the
Project;

Environment and Social: implement and operate the Project in
compliance with Environmental and Social Standards; and obtain,
maintain and comply with requisite Environmental or Social Approvals
for the Project;

EU law: execute and operate the Project in accordance with the
relevant laws of Republic of Serbia and the relevant standards of EU
law, save for any general derogation made by the European Union;
and

Accounts: ensure that the Promoter requests any disbursements from
the Borrower, and the Borrower makes any payments to the Promoter
in relation with the Project to a bank account in the name of the
Promoter held with a duly authorised financial institution in the
jurisdiction where the Promoter is located or where the Project is
undertaken by the Promoter.

6.6 Additional Undertakings

The Borrower, directly or by means of the Promoter, shall:

(i)

(ii)

(i)

(iv)
v)
(vi)

(vii)

promptly inform the Bank of any changes occurring with regards to the
Project Implementation Unit;

maintain an adequately staffed Project Implementation Unit until
project completion with proper experience in procurement as well as
preparing and reviewing of design, cost analysis benefit, feasibility and
environmental and social impact assessment studies in water sector
projects, supported by suitably experienced consultants, to the
satisfaction of the Bank;

allocate the funds to the eligible schemes with procedures modulated
according to the scheme size and in line with applicable loan
procedures as indicated in Schedule F;

ensure that the Promoter verifies the compliance of the schemes with
the relevant and applicable public procurement procedures;

ensure that there is no double-financing of the schemes with other IFI
loans with the same borrower;

promptly inform the Bank when the implementation of any allocated
scheme is suspended or the scheme is cancelled;

ensure that the review procedures for remedies, as provided in
Serbian law, shall be available to any party having had an interest in
obtaining a particular contract and who has been or risks being
harmed by an alleged infringement. The remedy mechanism
procedures have to be included in all tender dossiers;
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(viii) submit the detailed procurement plan before each allocation and will
promptly inform the Bank of any changes to the initial procurement
plan(s);

(ix) consult with the Bank regarding the amendment of the contracts
financed by the Bank and shall seek the Banks non-objection prior to
entering into any material amendments to contracts financed by the
Bank;

(x) ensure that the municipal public water utility companies will move
towards full O&M cost-recovery tariffs, as envisaged by the National
Water Management Strategy. Until that objective has been achieved,
the Borrower shall ensure that the municipalities receiving financing
will commit themselves to finance any deficit between the full cost of
operation & maintenance and tariff revenues;

(xi) not commit any EIB funds against schemes that require an EIA or
biodiversity assessment according to national law and EU EIA related
Directives without, prior to commitment, receiving the consent from the
competent authority, and the Non-Technical Summary of the EIA and
the EIA having been made available to the public, for publication on
the Bankds website, as specified in Sche

(xii) store and maintain updated the relevant documents (including
environmental studies related to the ESIA, Nature/Biodiversity
Assessments, Environmental, Social Management Plans,
Resettlement Action Plans and Stakeholder Engagement Plans) to be
provided to the Bank upon request. In case the EIB requires such
documentation, the Promoter shall provide all documents requested
promptly, as specified in Schedule A;

(xiii) verify the compliance of the schemes with the relevant and applicable
rules of national and EU legislation, in particular in the field of
environment;

(xiv) implement and operate the Project in compliance with Environmental
and Social Standards, and ILO Standards, in particular with the
inclusion of provision (for contractors) for the respect of: principles of
equal treatment and non-discrimination in employment and at the
workplace, and equal access for men and women to employment
opportunities.

The Bank may identify additional undertakings in the allocation process and
associated appraisal of individual Project schemes.

B. GENERAL UNDERTAKINGS

6.7 Compliance with laws

The Borrower shall comply in all respects with all laws and regulations to
which it or the Project is subject.
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6.8 Integrity

(@)

(b)

(©)

Prohibited Conduct:

()  The Borrower shall not and shall procure that the Promoter shall
not engage in (and shall not authorise or permit any other
Person acting on its behalf to engage in) any Prohibited Conduct
in connection with the Project, any tendering procedure for the
Project, or any transaction contemplated by the Contract;

(i)  The Borrower undertakes and shall procure that the Promoter
undertakes to take such action as the Bank shall reasonably
request to investigate or terminate any alleged or suspected
occurrence of any Prohibited Conduct in connection with the
Project;

(i)  The Borrower undertakes and shall procure that the Promoter
undertakes to ensure that contracts financed by this Loan
include the necessary provisions to enable the Borrower or the
Promoter to investigate or terminate any alleged or suspected
occurrence of any Prohibited Conduct in connection with the
Project.

Sanctions: The Borrower shall not and shall procure that the Promoter
shall not (i) enter into a business relationship with any Sanctioned
Person, or (ii) make any funds available to or for the benefit of, directly
or indirectly, any Sanctioned Person;

Borrowerdés and Promotero6s Offici
procure that the Promoter undertakes to take within a reasonable
timeframe appropriate measures in respect of any member of its
management bodies who:

(i) becomes a Sanctioned Person; or

(i)  is indicted or is convicted by a court or is subject of the lifting of
immunity in connection with Prohibited Conduct

in order to ensure that such member is suspended, dismissed or in any case
excluded from any Bor rviyrereldisn toahe Ldam
and to the Project.

6.9 General Representations and Warranties

The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(@)

(b)

(©

it has the power to execute, deliver and perform its obligations under
this Contract and all necessary governmental and other action have
been taken to authorise the execution, delivery and performance of the
same by it;
this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable
obligations;

the execution and delivery of, the performance of its obligations under
and compliance with the provisions of this Contract do not and will not
contravene or conflict with:

(i) any applicable law, statute, rule or regulation, or any judgement,
decree or permit to which it is subject;

al : The

omoter 6s
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(i) any agreement or other instrument binding upon it which might
reasonably be expected to have a material adverse effect on its
ability to perform its obligations under this Contract.

there has been no Material Adverse Change since 27 November 2018
on which the Bankos Ma n a g e thie ftoan
operation as documented under this Contract;

no event or circumstance which constitutes a Prepayment Event or an
Event of Default has occurred and is continuing unremedied or
unwaived;

no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is
current or to its knowledge is threatened or pending before any court,
arbitral body or agency which has resulted or if adversely determined
is reasonably likely to result in a Material Adverse Change, nor is there
subsisting against it any unsatisfied judgement or award;

it has obtained all necessary Authorisations in connection with this
Contract and in order to lawfully comply with its obligations hereunder,
and the Project and all such Authorisations are in full force and effect
and admissible in evidence;

its payment obligations under this Contract rank not less than pari
passu in right of payment with all other present and future unsecured
and unsubordinated obligations under any of its debt instruments
except for obligations mandatorily preferred by law;

it is in compliance with Article 6.5 (e) and to the best of its knowledge
and belief (having made due and careful enquiry) no Environmental or
Social Claim has been commenced or is threatened against it;

it is in compliance with all undertakings under this Article 6;

to the best of its knowledge, no funds invested in the Project by the
Borrower are of illicit origin, including products of Money Laundering or
linked to the Financing of Terrorism;

neither the Borrower its officers and directors nor any other person
acting on its or their behalf or under its or their control has committed
nor will commit (i) any Prohibited Conduct in connection with the
Project or any transaction contemplated by the Contract; or (ii) any
illegal activity related to the Financing of Terrorism or Money
Laundering; and

the Project (including without limitation, the negotiation, award and
performance of contracts financed or to be financed by the Loan) has
not involved or given rise to any Prohibited Conduct.

The representations and warranties set out above shall survive the
execution of this Contract and are, with the exception of the representation
set out in paragraph (d) above, deemed repeated on each date of
Disbursement Acceptance, Disbursement Date and on each Payment Date.

Commi t t
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ARTICLE 7
Security

The undertakings in this Article 7 remain in force from the date of this
Contract for so long as any amount is outstanding under this Contract or the
Credit is in force.

7.1 Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract
rank, and will rank, not less than pari passu in right of payment with all other
present and future unsecured and unsubordinated obligations under any of
its debt instruments except for obligations mandatorily preferred by law.

In particular, if the Bank makes a demand under Article 10.1 or if an event or
potential event of default under any unsecured and unsubordinated External
Debt Instrument of the Borrower or of any of its agencies or instrumentalities
has occurred and is continuing, the Borrower shall not make (or authorize)
any payment in respect of any other such External Debt Instrument (whether
regularly scheduled or otherwise) without simultaneously paying, or setting
aside in a designated account for payment on the next Payment Date a sum
equal to, the same proportion of the debt outstanding under this Contract as
the proportion that the payment under such External Debt Instrument bears
to the total debt outstanding under that External Debt Instrument. For this
purpose, any payment of an External Debt Instrument that is made out of
the proceeds of the issue of another instrument, to which substantially the
same persons as hold claims under the External Debt Instrument have
subscribed, shall be disregarded.

I n this ExtemalrDalt instrumientd means ( a) an instr
including any receipt or statement of account, evidencing or constituting an

obligation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of credit

(including without limitation any extension of credit under a refinancing or

rescheduling agreement), (b) an obligation evidenced by a bond, debenture

or similar written evidence of indebtedness or (c) a guarantee granted by the

Borrower for an obligation of a third party; provided in each case that such

obligation is: (i) governed by a system of law other than the law of the

Borrower; or (ii) payable in a currency other than the currency of the
Borrower6s country; or (iii) payable to
resident or with its head office or principal place of business outside the
Borrowerds country.

7.2 Additional Security

If the Borrower grant to a third party any security for the performance of any
External Debt Instrument or any preference or priority in respect thereof, the
Borrower shall, if so required by the Bank, provide to the Bank equivalent
security for the performance of its obligations under this Contract or grant to
the Bank equivalent preference or priority.

7.3 Clauses by inclusion

If the Borrower concludes with any other financial creditor a financing
agreement that includes a loss-of-rating clause or a covenant or other
provision regarding its financial ratios, if applicable, that is not provided for in
this Contract or is more favourable to the relevant financial creditor than any
equivalent provision of this Contract is to the Bank, the Borrower shall

fal)
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promptly inform the Bank and shall provide a copy of the more favourable
provision to the Bank. The Bank may request that the Borrower promptly
executes an agreement to amend this Contract so as to provide for an
equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8

Information and Visits

8.1 Information concerning the Project

The Borrower shall, and shall procure that the Promoter shall (as
applicable):

(a) deliver to the Bank:

(i)  the information in content and in form, and at the times, specified
in A.2 of Schedule A or otherwise as agreed from time to time by
the parties to this Contract; and

(i) any such information or further document concerning the
financing, procurement, implementation, operation of the Project
and related environmental or social matters as the Bank may
reasonably require within a reasonable time;

provided always that if such information or document is not delivered

to the Bank on time, and the Borrower does not rectify the omission

within a reasonable time set by the Bank in writing, the Bank may

remedy the deficiency, to the extent feasible, by employing its own

staff or a consultant or any ot her t h
expense, as applicable (within the limit of reasonable and duly

documented expenses) and the Borrower, as applicable, shall provide

such persons with all assistance necessary for the purpose;

(o)  submit for the approval of the Bank without delay any material change
to the Project, also taking into account the disclosures made to the
Bank in connection with the Project prior to the signing of this Contract,
in respect of, inter alia, the price, design, plans, timetable or to the
expenditure programme or financing plan for the Project;

() promptly inform the Bank of:

(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third
party or any genuine complaint received by the Borrower or the
Promoter or any Environmental or Social Claim that is to its
knowledge commenced, pending or threatened against it with
regard to any matters affecting the Project;

(i)  true copies of contracts financed with the proceeds of the Loan
and evidence of expenditures relating to disbursements;

(i) any fact or event known to the Borrower or the Promoter, which
may substantially prejudice or affect the conditions of execution
or operation of the Project;

(iv) any non-compliance by it with any Environmental and Social
Standard;

(v) any suspension, revocation or modification of any Environmental
or Social Approval,
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a genuine allegation or complaint with regard to any Prohibited
Conduct related to the Project;

should it become aware of any fact or information confirming or
reasonably suggesting that (a) any Prohibited Conduct has
occurred in connection with the Project, or (b) any of the funds
invested in its share capital or in the Project was derived from an
illicit origin;

and set out the action to be taken with respect to such matters.

8.2 Information concerning the Borrower

The Borrower shall:

(a) deliver to the Bank:

(i)

(ii)

from time to time, such further information on its general
financial situation as the Bank may reasonably require or such
certificates of compliance with the undertakings of Article 6 as
the Bank may deem necessary; and

any such information or further document concerning customer
due diligence matters of or for the Borrower and/or the Promoter
t o comply wwiyburfikoawst omer 0
identification procedures as the Bank may reasonably require
within a reasonable time;

as the Bank may deem necessary or may reasonably require to
be provided within a reasonable time, and

(b) inform the Bank immediately of:

(i)

(ii)

(i)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or
any European Union funding;

any event or decision that constitutes or may result in a
Prepayment Event;

any intention on its part to relinquish ownership of any material
component of the Project;

any fact or event that is reasonably likely to prevent the
substantial fulfilment of any obligation of the Borrower under this
Contract;

any Event of Default having occurred or being threatened or
anticipated,;

any fact or event which results in (a) any member of its or
Promoter 6s management bodi es
entities being a Sanctioned Person;

to the extent permitted by law, any material litigation, arbitration,
administrative proceedings or investigation carried out by a
court, administration or similar public authority, which, to the best
of its knowledge and belief, is current, imminent or pending
against the Borrower, the Promoter or its controlling entities or
members of the Borrowerdés or
connection with Prohibited Conduct related to the Loan or the
Project;

(KYC) o]

or (b)

Promoter
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(viii) any measure taken by the Borrower pursuant to Article 6.8 of
this Contract;

(ix) any litigation, arbitration or administrative proceedings or
investigation which is current, threatened or pending and which
might if adversely determined result in a Material Adverse
Change.

8.3 Visits, Right of Access and Investigation

The Borrower acknowledges, and shall ensure that the Promoter will
acknowledge, that the Bank may be obliged to communicate information
relating to the Borrower, the Promoter and the Project to any competent
institution or body of the European Union in accordance with the relevant
mandatory provisions of European Union law.

(@) The Borrower shall allow persons designated by the Bank, as well as
persons designated by the competent EU institutions including the
European Court of Auditors, the European Commission and the
European Anti-Fraud Office to:

(i) visit the sites, installations and works comprising the Project and
to conduct such checks as they may wish for purposes
connected with this Contract and the financing of the Project;

(i)  interview representatives of the Borrower and/or Promoter, and
not obstruct contacts with any other person involved in or
affected by the Project; and

(i) review the Borrower 6 s and/ or Promoterd6s books
relation to the execution of the Project and to be able to take
copies of related documents to the extent permitted by the law.

(o) The Borrower shall facilitate investigations by the Bank and by other
competent European Union institutions or bodies in connection with
any alleged or suspected occurrence of a Prohibited Conduct and
shall provide the Bank, or ensure that the Bank is provided, with all
necessary assistance for the purposes described in this Article.

ARTICLE 9

Charges and expenses

9.1 Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all Taxes, duties, fees and other impositions of
whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising out of
the execution or implementation of this Contract or any related document
and in the creation, perfection, registration or enforcement of any Security
for the Loan to the extent applicable.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnities and other amounts
due under this Contract gross without any withholding or deduction of any
national or local impositions whatsoever required by law or under an
agreement with a governmental authority or otherwise. If the Borrower is
obliged to make any such withholding or deduction, it shall gross up the
payment to the Bank so that after withholding or deduction, the net amount
received by the Bank is equivalent to the sum due.
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In such cases, the Borrower shall ensure that the proceeds of the Loan shall
not be used for financing of customs duties and Taxes levied by, or in the
territory of, the Borrower in respect of all goods, works and services
procured by the Promoter for the purposes of the Project.

9.2 Other charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional,
banking or exchange charges incurred in connection with the preparation,
execution, implementation, enforcement and termination of this Contract or
any related document, any amendment, supplement or waiver in respect of
this Contract or any related document, and in the amendment, creation,
management, enforcement and realisation of any security for the Loan.

9.3 Increased costs, indemnity and set-off

(@) The Borrower shall pay to the Bank any costs or expenses incurred or
suffered by the Bank as a consequence of the introduction of or any
change in (or in the interpretation, administration or application of) any
law or regulation or compliance with any law or regulation which
occurs after the date of signature of this Contract, in accordance with
or as a result of which:

()  the Bank is obliged to incur additional costs in order to fund or
perform its obligations under this Contract, or

(i) any amount owed to the Bank under this Contract or the
financial income resulting from the granting of the Credit or the
Loan by the Bank to the Borrower is reduced or eliminated.

(b)  Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contract or
under any applicable law, the Borrower shall indemnify and hold the
Bank harmless from and against any loss incurred as a result of any
full or partial discharge that takes place in a manner other than as
expressly set out in this Contract.

() The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower
under this Contract (to the extent beneficially owned by the Bank)
against any obligation (whether or not matured) owed by the Bank to
the Borrower regardless of the place of payment, booking branch or
currency of either obligation. If the obligations are in different
currencies, the Bank may convert either obligation at a market rate of
exchange in its usual course of business for the purpose of the set-off.
If either obligation is unliquidated or unascertained, the Bank may set
off in an amount estimated by it in good faith to be the amount of that
obligation.

ARTICLE 10
Events of Default

10.1 Right to demand repayment

The Borrower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested
by the Bank) forthwith, together with accrued interest and all other accrued
or outstanding amounts under this Contract, upon written demand being
made by the Bank in accordance with the following provisions.
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10.1.A Immediate demand

The Bank may make such demand immediately without prior notice (mise en
demeure préalable) or any judicial or extra judicial step:

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

(f)

(@)

(h)

0

0

if the Borrower does not pay on the due date any amount payable
pursuant to this Contract at the place and in the currency in which it is
expressed to be payable, unless:

(i)  its failure to pay is caused by an administrative or technical error
or a Disruption Event and

(i)  payment is made within 3 (three) Business Days of its due date;

if any information or document given to the Bank by or on behalf of the
Borrower or any representation, warranty or statement made or
deemed to be made by the Borrower in or pursuant to this Contract or
in connection with the performance of this Contract is or proves to
have been incorrect, incomplete or misleading in any material respect;

if, following any default of the Borrower in relation to any loan, or any
obligation arising out of any financial transaction, other than the Loan:

(i) the Borrower is required or is capable of being required or will,
following expiry of any applicable contractual grace period, be
required or be capable of being required to prepay, discharge,
close out or terminate ahead of maturity such other loan or
obligation; or

(i) any financial commitment for such other loan or obligation is
cancelled or suspended;

if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends
its debts, or makes or seeks to make a composition with its creditors;

if an encumbrancer takes possession of, or a receiver, liquidator,
administrator, administrative receiver or similar officer is appointed,
whether by a court of competent jurisdiction or by any competent
administrative authority any property forming part of the Project;

if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect
of any other loan granted by the Bank or financial instrument entered
into with the Bank;

if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect
of any other loan made to it from the resources of the Bank or the
European Union;

if any expropriation, attachment, arrestment, distress, execution,
sequestration or other process is levied or enforced upon the property
of the Borrower or any property forming part of the Project and is not
discharged or stayed within 14 (fourteen) days;

if a Materi al Adverse Change occurs

condition at the date of this Contract; or

if it is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its
obligations under this Contract or this Contract is not effective in
accordance with its terms or is alleged by the Borrower to be
ineffective in accordance with its terms.

as
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10.1.B Demand after notice to remedy

The Bank may also make such demand without prior notice (mise en
demeure préalable) or any judicial or extra judicial step (without prejudice to
any notice referred to below):

(@) if the Borrower fails to comply with any provision of this Contract other
than those referred to in or Article 10.1.A; or

(b) if any fact related to the Borrower or the Project stated in the Recitals
materially alters and is not materially restored and if the alteration
either prejudices the interests of the Bank as lender to the Borrower or
adversely affects the implementation or operation of the Project,

unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-
compliance is capable of remedy and is remedied within a reasonable
period of time specified in a notice served by the Bank on the Borrower.

10.2 Other rights at law

Article 10.1 shall not restrict any other right of the Bank at law to require
prepayment of the Loan Outstanding.

10.3 Indemnity
10.3.A Fixed Rate Tranches

In case of demand under Article 10.1 in respect of any Fixed Rate Tranche,

the Borrower shall pay to the Bank the amount demanded together with the

indemnity on any amount of principal due to be prepaid. Such indemnity

shall (i) accrue from the due date for pay
of demand and be calculated on the basis that prepayment is effected on

the date so specified, and (ii) be for the amount communicated by the Bank

to the Borrower as the present value (calculated as of the date of the

prepayment) of the excess, if any, of:

(@) the interest that would accrue thereafter on the amount prepaid over
the period from the date of prepayment to the Interest
Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, if it were not
prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated
at the Redeployment Rate, less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the

Redeployment Rate, applied as of each relevant Payment Date of the

applicable Tranche.

10.3.B Floating Rate Tranches

In case of demand under Article 10.1 in respect of any Floating Rate
Tranche, the Borrower shall pay to the Bank the amount demanded together
with a sum equal to the present value of 0.15% (fifteen basis points) per
annum calculated and accruing on the amount of principal due to be prepaid
in the same manner as interest would have been calculated and would have
accrued, if that amount had remained outstanding according to the
applicable amortisation schedule of the Tranche, until the Interest
Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date.

The value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment
Rate applied as of each relevant Payment Date.
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10.3.C General
Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.3 shall be payable
on the date specified in the Bankos
10.4 Non-Waiver

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any
of its rights or remedies under this Contract shall be construed as a waiver
of such right or remedy. The rights and remedies provided in this Contract
are cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law.

ARTICLE 11

Law and dispute resolution, miscellaneous

11.1 Governing Law

This Contract shall be governed by the laws of the Grand Duchy of
Luxembourg.

11.2 Jurisdiction

(@) The Court of Justice of the European Union has exclusive jurisdiction
to settle any dispute arising out of or in connection with this Contract
(including a dispute regarding the existence, validity or termination of
this Contract or the consequences of its nullity);

(o) The parties agree that the Court of Justice of the European Union is
the most appropriate and convenient court to settle any disputes
between them and, accordingly, that they will not argue to the
contrary;

() The parties to this Contract hereby waive any immunity from or right to
object to the jurisdiction of the Court of Justice of the European Union.
A decision of the Court of Justice of the European Union given
pursuant to this Article shall be conclusive and binding on each party
without restriction or reservation.

11.3 Place of performance

Unless otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of
performance under this Contract, shall be the seat of the Bank.

11.4 Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as
to any amount or rate due to the Bank under this Contract shall, in the
absence of manifest be prima facie evidence of such amount or rate.

11.5 Entire Agreement

This Contract constitutes the entire agreement between the Bank and the
Borrower in relation to the provision of the Credit hereunder, and
supersedes any previous agreement, whether express or implied, on the
same matter.

demand
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11.6 Invalidity
If at any time any term of this Contract is or becomes illegal, invalid or

unenforceable in any respect, or this Contract is or becomes ineffective in
any respect, under the laws of any jurisdiction, such illegality, invalidity,
unenforceability or ineffectiveness shall not affect:

(@)

(b)

the legality, validity or enforceability in that jurisdiction of any other
term of this Contract or the effectiveness in any other respect of this
Contract in that jurisdiction; or

the legality, validity or enforceability in other jurisdictions of that or any
other term of this Contract or the effectiveness of this Contract under
the laws of such other jurisdictions.

11.7 Amendments

Any amendment to this Contract shall be made in writing and shall be
signed by the parties hereto.

ARTICLE 12

Final clauses

12.1 Notices
12.1.A Form of Notice

(@)

(b)

(©)

Any notice or other communication given under this Contract must be
in writing and, unless otherwise stated, may be made by letter,
electronic mail and facsimile.

Notices and other communications for which fixed periods are laid
down in this Contract or which themselves fix periods binding on the
addressee, may be made by hand delivery, registered letter, facsimile
or by electronic mail. Such notices and communications shall be
deemed to have been received by the other party:

(i) on the date of delivery in relation to a hand-delivered or
registered letter;

(i)  on receipt of transmission in relation to a facsimile;

(i) in the case of any electronic mail sent between the parties to this
Contract, only when actually received in readable form and only
if it is addressed in such a manner as the Bank shall specify for
this purpose, or

Any notice provided by the Borrower to the Bank by electronic mail
shall:

(i)  mention the Contract Number in the subject line; and

(i)  be in the form of a non-editable electronic image (pdf, tif or other
common non editable file format agreed between the parties) of
the notice signed by an Authorised Signatory with individual
representation right or by two or more Authorised Signatories
with joint representation right of the Borrower as appropriate,
attached to the electronic mail.
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(d) Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this
Contract shall, where required by the Bank, be delivered to the Bank
together with satisfactory evidence of the authority of the person or
persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower and
the authenticated specimen signature of such person or persons.

(e) Without affecting the validity of electronic mail or facsimile notices or
communication made in accordance with this Article 12.1, the following
notices, communications and documents shall also be sent by
registered letter to the relevant party at the latest on the immediately
following Business Day:

(i)  Disbursement Acceptance;

(i) any notices and communication in respect of the deferment,
cancellation and suspension of a disbursement of any Tranche,
interest revision or conversion of any Tranche, Market Disruption
Event, Prepayment Request, Prepayment Notice, Event of
Default, any demand for prepayment; and

(i) any other notice, communication or document required by the
Bank.

(f) The parties agree that any above communication (including via
electronic mail) is an accepted form of communication, shall constitute
admissible evidence in court and shall have the same evidential value
as an agreement under hand.

12.1.B Addresses

The address, fax number and electronic mail address (and the department
or officer, if any, for whose attention the communication is to be made) of
each party for any communication to be made or document to be delivered
under or in connection with this Contract is:

For the Bank Attention: OPS/MA-3 PUB SEC (SI,HR,WBSs)

100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Facsimile no: +352 4379 58417
E-mail address: OPS_MA-3_SecDiv@eib.org

For the Borrower Ministry of Finance

20 Kneza Milosa Street
11000 Belgrade
Republic of Serbia

Facsimile no: +381 11 3618 961
E-mail address: kabinet@mfin.gov.rs; and

uprava@javnidug.gov.rs


mailto:kabinet@mfin.gov.rs
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12.1.C Notification of communication details

The Bank and the Borrower shall promptly notify the other party in writing of
any change in their respective communication details.

12.2 English lanquage

(@ Any notice or communication given under or in connection with this
Contract must be in English;

(b)  All other documents provided under or in connection with this Contract
must be:

()  in English; or

(i)  if not in English, and if so required by the Bank, accompanied by
a certified English translation and, in this case, the English
translation will prevail.

12.3 Entry into force

This Contract shall enter into force upon confirmation by the Bank to the
Borrower that it has received a copy of the Official Gazette of the Republic
of Serbia publishing the law on ratification of this Contract by the Parliament
of the Republic of Serbia.

12.4 Recitals, Schedules

The Recitals and following Schedules form part of this Contract:
A. Project Specification and Reporting

Definition of EURIBOR

Forms for Borrower

Interest Rate Revision and Conversion

Certificate to be provided by the Borrower

nmoow

Project Fiche Template for Allocation Request

The parties hereto have caused this Contract to be executed in 6 (Six)
originals in the English language.

At Belgrade, this 7 May 2019 At Luxembourg, this 29 April 2019
Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
THE REPUBLIC OF SERBIA EUROPEAN INVESTMENT BANK
Minister of Finance Head of Division Deputy Head of Division

Siniga Mal i Jacopo LensiOrlandi Jean-Marc Martin
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Schedule A
Project Specification and Reporting

A.1 TECHNICAL DESCRIPTION

Purpose, Location

This loan supports development of water and sanitation infrastructure in the

participating muni ci p @heprojectewdl be co-fin&eed byiaa 6 s

EIB loan, an ERI investment grant and local funds.
Description

The project envisages a series of small-scale projects addressing water supply and/or
sanitation deficiencies and needs in Serbia.

The following types of works are eligible under the project:

1 Rehabilitation, modernisation and extension of water supply infrastructure, such
as water intakes, water treatment plants, raw or treated water transmission
mains, water supply networks including pumping stations and house
connections.

1 Rehabilitation, modernisation, and extension of wastewater collection and
treatment infrastructure, such as sewer networks including house connections
and pumping stations, wastewater treatment plants, purchase of specialised
vehicles.

The following consultancy services are eligible under the project:
1  Support to PIMO/PIU and Beneficiaries (procurement and implementation)

1  Project preparation, studies (feasibility, environmental, technical, social,
economic, etc.), designs

1 Supervision of works

Calendar
The project is expected to be implemented between 2019 and 2024.
Allocation procedure

The Bankdés | oan wildl be all ocated to t
in the technical description with procedures commensurate with the scheme size and
in line with applicable loan procedures:

a) Eligible schemes with an investment cost below EUR 25m (twenty five million
euros) are submitted to the Bank for approval before allocating Bank funds to the
schemes, using a template as defined in Schedule F. The Bank keeps the right
to ask for additional information. A partial or in-depth appraisal of the scheme wiill
be undertaken, if judged necessary. Appraisal of such schemes may result in
additional conditions and/or undertakings that will be stated in the Allocation
Letter. Should the Borrower not accept these conditions/undertakings it should
inform the Bank in writing within 10 (ten) days from the receipt of the Allocation
Letter and the Bank will proceed with reallocation;

b) Eligible schemes with a cost above EUR 25m (twenty five million euros) are to be

treated, in principle, as separ at e | oans and appraised
services. Schemes wil|l be subject to

funds to the scheme. The Promoter shall provide documentation requested by
the Bank, at its discretion, as individually indicated by the Bank to the Promoter.
Appraisal of such schemes may result in additional conditions and/or

regi or

separ a
approvae
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undertakings that will be stated in the Allocation Letter. Should the Borrower not
accept these conditions/undertakings it should inform the Bank in writing within
10 (ten) days from the receipt of the Allocation Letter and the Bank will proceed
with reallocation;

c¢) The Promoter should provide together with an allocation request the
documentation required for procurement monitoring for all contracts subject to
national procurement procedures and signed prior to the date of the allocation
request (unless it has been provided with the previous allocations);

d) Prior to allocating financing to a scheme entailing new construction, the Promoter
shall submit to the Bank (where required):

(i) A copy of the ESIA report (environmental and social impact assessment),
including a non-technical summary, satisfactory to the Bank;

(i) The EIA approval or the Environmental Permit issued by the relevant
Authorities in Serbia, as well as relevant Ecological Permit or Habitats form;

(iif) The Environmental and Social Management Plans (ESMP);
(iv) The Resettlement Action Plan (RAP);

For schemes related to upgrading infrastructure or facilities along the same
alignment or on the same premises, the Promoter needs to submit the screening
document which states whether a full EIA is required or not prior to disbursement
against each such scheme. If screening results in the need for a full EIA then the
conditions mentioned above for new construction will apply.

Eligibility

The eligibility criteria include a requirement for the Promoter to verify the compliance

of the schemes with the relevant and applicabl
well as Serbian law. All schemes shall be technically, economically and financiall

viable and sustainabl e, comply with the Bankods
and be undertaken following the procedures as
Procurement.

The following costs will not be eligible for Bank financing: recoverable VAT and other
taxes and duties, land acquisition, maintenance and operating costs, purchase of
licences and interest during construction.

! EIB Environmental and Social Handbook
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A.2
TRANSMISSION

1. Dispatch of information: designation of the person responsible

PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK AND METHOD OF

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Financial Contact

Technical Contact

Company Government of the Republic of
Serbia Public Investment

Management Office (PIMO)

Government of the Republic of
Serbia Public Investment
Management Office (PIMO)

Contact person Sandra Nedel jkov

Sandr a

Nedel j kov

Title

Function /
Department financial
and technical

Acting Deputy Director

Acting Deputy Director

Address Nemanjina 11 Nemanjina 11
Belgrade Belgrade
Phone +381 (0) 11 3617-584 +381 (0) 11 3617-584
Fax +381 (0) 11 3617-737 +381 (0) 11 3617-737
Email sandra.nedeljkovic@obnova.gov.rs | sandra.nedeljkovic@obnova.gov.rs

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsible contact(s) for the

time being.

The Promoter shall inform the EIB immediately in case of any change.

2. Information on specific subjects

The Promoter shall deliver to the Bank the following information at the latest by the

deadline indicated below.

Document / information

Deadline

Fiche

For each scheme or package of schemes to be included in the project,
the Promoter will provide the Bank with a completed fiche, in
accordance with the format and instructions in Schedule F.

At allocation stage

EIA

For each scheme or package of schemes to be included in the project,
the Promoter will provide the Bank with the EIAs (including the Non
Technical Summaries) for any scheme requiring an EIA, or
confirmation that the proposed schemes have been screened out.

Prior to disbursement
against the concerned
scheme
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Prior to disbursement
against the concerned
scheme

Forms A and B or similar

For each scheme or package of schemes to be included in the project
with a potential effect on a conservation site as a result of their
proximity to the site, a form similar to Form A or B (which will be
provided by the Bank on request) should be submitted, or confirmation
provided that the schemes will not have any potential effect on
habitats or conservation site.

3. I nformation on the projectbés i mplementation

The Promoter shall deliver to the Bank the following information on project progress
during implementation at the latest by the deadline indicated below.

Document /information Deadline Frequency
of reporting
Project Progress Report cemi
- A brief update on the Technical Description, explaining the | Starting 7 ar?glla-ll
reasons for significant changes vs. initial scope; months after y
- Update on the date of completion of each of the main | finance
projectds components, ex ple;gcontact
delay; signature for
- Update on the cost of the project, explaining reasons for the first 6
y months

any possible cost variations vs. initial budgeted cost;

A description of any major issue with impact on the
environment;

Update of the procurement plan;
Update on t he prusggeandcénsmerdse I

Any significant issue that has occurred and any significant
ri sk that may affect the pi
Any legal action concerning the project that may be on-
going;

Non-confidential project-related pictures, if available.
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4. Information on the end of works and first year of operation

The Promoter shall deliver to the Bank the following information on project completion
and initial operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information Date of delivery

to the Bank

Project Completion Report, including:

A final Technical Description of the project as completed, | 15 months after
explaining the reasons for any significant change compared to | completion of the
the Technical Description in A.1.; project

The dat e of compl etion of
components, explaining reasons for any possible delay;

The final cost of the project, explaining reasons for any possible
cost variations vs. initial budgeted cost;

Employment effects of the project: person-days required during
implementation as well as permanent new jobs created,;

A description of any major issue with impact on the environment
or social impacts;

Update on procurement procedures and explanation of
deviations from the procurement plan ;

Update on the projectédés demanc

Any significant issue that has occurred and any significant risk
t hat may affect the projectos

Any legal action concerning the project that may be on going.
Non-confidential project-related pictures, if available.

An update on the following Monitoring Indicators:

o Capacity of sewage treatment plants constructed or
rehabilitated

0 Length of sewer and/or storm water pipes built or
upgraded

o0 Length of water mains or distribution pipes built or
upgraded

o Capacity of water treatment plants constructed or
rehabilitated

Wastewater treated to acceptable standards
Persons benefiting from safe drinking water

Persons benefiting from improved sanitation services
Employment during construction i temporary jobs
Employment during operation i new permanent jobs.

O O O O O

The financing for this project benefits from an EU guarantee to the Bank under
DECISION No 466/2014/EU of the European Parliament and of the Council. Pursuant
to Article 9 (2) of this Decision, the
out thorough monitoring during project implementation until completion, inter alia, on
the economic, development, social, environmental and human rights impact of the
investment project. The EIB shall verify on a regular basis the information provided by
the project promoters and make it publicly available if the project promoter agrees.
Where possible, project completion reports related to EIB financing operations shall

be published excluding confidential informati

Bank

fi st

on
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Accordingly, and without prejudice to the
any project-related environmental information under Aarhus, the Bank shall make
publicly available all information provided by the Promoter in the Project Progress
Reports and Project Completion Report provided that such information is expressly
mar ked by the Promoter as fAfor publication

Alternatively, the Promoter may also decide to publish this information on its own
website and provide the EIB with the corresponding link (URL) which will be used as
a source for EIB publication.

The EIB will not take any responsibility for the content of such information made
public on its website. Documents mar ked as
be published as received and will not be edited by the EIB. Only functioning URLs

that link to the relevant project-related information will be published by the EIB.

5. Information required 3 years after the Project Completion Report

The Promoter shall deliver to the Bank the following information 3 years after the
project completion report at the latest by the deadline indicated below.

Document /information Date of delivery
to the Bank
Update on the Monitoring Indicators listed in the table above. 3 years after the

Project Completion
Report

Language of reports English

Bank¢

(O



53

Schedule B
Definition of EURIBOR
A. EURIBOR
"EURIBOR" means:
a) in respect of a relevant period of less than one month, the Screen Rate
(as defined below) for a term of one month;
b) in respect of a relevant period of one or more months for which a Screen

Rate is available, the applicable Screen Rate for a term for the corresponding
number of months; and

c) in respect of a relevant period of more than one month for which a Screen
Rate is not available, the rate resulting from a linear interpolation by
reference to two Screen Rates, one of which is applicable for a period next
shorter and the other for a period next longer than the length of the relevant
period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being

the "Representative Period").

For the purposes of paragraphs b) and c) above:

0] "available" means the rates, for given maturities, that are calculated and
published by Global Rate Set Systems Ltd (GRSS), or such other service
provider selected by the European Money Markets Institute (EMMI), under
the sponsorship of EMMI and EURIBOR ACI, or any successor to that
function of EMMI and EURIBOR ACI as determined by the Bank; and

(ii) "Screen Rate" means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant
period as published at 11h00, Brussels time, or at a later time acceptable to
the Bank on the day (the "Reset Date") which falls 2 (two) Relevant Business
Days prior to the first day of the relevant period, on Reuters page EURIBOR
01 or its successor page or, failing which, by any other means of publication
chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal euro-
zone offices of four major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote
the rate at which EUR deposits in a comparable amount are offered by each of them
as at approximately 11h00, Brussels time, on the Reset Date to prime banks in the
euro-zone interbank market for a period equal to the Representative Period. If at
least 2 (two) quotations are provided, the rate for that Reset Date will be the
arithmetic mean of the quotations.

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the rate for that Reset
Date will be the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the euro-
zone, selected by the Bank, at approximately 11h00, Brussels time, on the day
which falls 2 (two) Relevant Business Days after the Reset Date, for loans in EUR in
a comparable amount to leading European banks for a period equal to the
Representative Period.

If no rate is available as provided above, EURIBOR shall be the rate (expressed as
a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-
inclusive cost to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the
then applicable internally generated Bank reference rate or an alternative rate
determination method reasonably determined by the Bank.

B. GENERAL
For the purposes of the foregoing definitions:
a) All percentages resulting from any calculations referred to in this

Schedule will be rounded, if necessary, to the nearest one
thousandth (in respect of EURIBOR) of a percentage point, with
halves being rounded up;

b) The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations
received by the Bank;
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If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with
provisions adopted under the aegis of EMMI and EURIBOR ACI (or
any successor to that function of EMMI and EURIBOR ACI as
determined by the Bank) in respect of EURIBOR, the Bank may by
notice to the Borrower amend the provision to bring it into line with
such other provisions.
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Schedule C

Forms for Borrower

C.1 Form of Disbursement Offer/Acceptance (Articles 1.2.B and 1.2.C.)
To: The Republic of Serbia

From:  European Investment Bank
Date:

Subject: Disbursement Offer/Acceptance for the Finance Contract between
European Investment Bank and The Republic of Serbia dated
(the "Finance Contract")

Serapis number 2017-0147 FI number 87.545

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. Terms defined in the Finance Contract have the
same meaning when used in this letter.

Following your request for a Disbursement Offer from the Bank, in accordance with
Article 1.2.B of the Finance Contract, we hereby offer to make available to you the
following Tranche:

(&8 Amount to be disbursed in EUR:
(b)  Scheduled Disbursement Date:
(c) Interest rate basis:

(d) Interest payment periodicity:

(e) Payment Dates:

® Terms for repayment of principal:

() The Repayment Dates and the first and the last Repayment Date for the
Tranche:

(h)  The Interest Revision/Conversion Date:

® The Fixed Rate or Spread, applicable until the Interest Revision/Conversion
Date if any, or until the Maturity Date.

To make the Tranche available subject to the terms and conditions of the Finance
Contract, the Bank must receive a Disbursement Acceptance in the form of a copy
of this Disbursement Offer duly signed on your behalf, to the following fax number
+352 4379 58417 or e-mail OPS_MA-3 SecDiv@eib.org, no later than the
Disbursement Acceptance Deadline of [time] Luxembourg time on [date].

The Disbursement Acceptance below must be signed by an Authorised Signatory
and must be fully completed as indicated, to include the details of the Disbursement
Account.

If not duly accepted by the above stated time, the offer contained in this document
shall be deemed to have been refused and shall automatically lapse.

If you do accept the Tranche as described in this Disbursement Offer, all the related
terms and conditions of the Finance Contract shall apply, in particular, the
provisions of Article 1.4.

Yours faithfully,
EUROPEAN INVESTMENT BANK


mailto:OPS_MA-3_SecDiv@eib.org
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We hereby accept the above Disbursement Offer:

for and on behalf of The Republic of Serbia
Date:

Account to be credited:

//////////////////////////////

Account NA: eeeeeeeeeeeceeeeeeeeeeeeeeeeeeece

//////////////////

Account Hol der/ Beneficiary: éééeéééeééeééeeéeeéeéeé

(please, provide IBAN format if the country is included in IBAN Registry published
by SWIFT, otherwise an appropriate format in line with the local banking practice
should be provided)

Bank name and address: éééééeéééeéeéecéeée. . e6ééeé
Bank identification code (BIC): ééeééeéeéecéeéeéeée
Payment details to be provided: éééééeéeéeéecéeée

Please transmit information relevant to:

Name(s) of the Borrower's Authorised Signatory(ies):

eeeeeeeeeeeeeeeeeeeee. . eeeeeeceeeeeeece

Signature(s) of the Borrowerd6s Authorised Sign

IMPORTANT NOTICE TO THE BORROWER:

BY COUNTERSIGNING ABOVE YOU CONFIRM THAT THE LIST OF
AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS PROVIDED TO THE BANK
WAS DULY UPDATED PRIOR TO THE PRESENTATION OF THE ABOVE
DISBURSEMENT OFFER BY THE BANK.

IN THE EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCOUNTS APPEARING IN THIS
DISBURSEMENT ACCEPTANCE ARE NOT INCLUDED IN THE LATEST LIST
OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS RECEIVED BY THE BANK,
THE ABOVE DISBURSEMENT OFFER SHALL BE DEEMED AS NOT HAVING
BEEN MADE.
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Schedule D

Interest Rate Revision and Conversion

If an Interest Revision/Conversion Date has been included in the Disbursement Offer
for a Tranche, the following provisions shall apply.

A. Mechanics of Interest Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shall, during the
period commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the Interest
Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an Interest Revision/Conversion
Proposal stating:

(@) the Fixed Rate or the Spread that would apply to the Tranche, or of its part
indicated in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to Article 3.1;
and

(b) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new Interest
Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable quarterly, semi-
annually or annually in accordance with Article 3.1, in arrear on designated
Payment Dates.

The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion Proposal by the
deadline specified therein.

Any amendment to this Contract requested by the Bank in this connection shall be
effected by an agreement to be concluded not later than 15 (fifteen) days prior to the
relevant Interest Revision/Conversion Date.

Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four) years or,
in the absence of a repayment of principal during that period, not less than 3 (three)
years.

B. Effects of Interest Revision/Conversion

If the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an
Interest Revision/Conversion Proposal, the Borrower shall pay accrued interest on
the Interest Revision/Conversion Date and thereafter on the designated Payment
Dates.

Prior to the Interest Revision/Conversion Date, the relevant provisions of this Contract
and Disbursement Offer and Disbursement Acceptance shall apply to the Tranche in
its entirety. From and including the Interest Revision/Conversion Date onwards, the
provisions contained in the Interest Revision/Conversion Proposal relating to the new
Fixed Rate or the new Spread shall apply to the Tranche (or any part thereof, as
indicated in the Interest Revision/Conversion Request) until the new Interest
Revision/Conversion Date, if any, or until the Maturity Date.

C. No or Partial Interest Revision/Conversion

If the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request or does not
accept in writing the Interest Revision/Conversion Proposal for the Tranche or if the
parties fail to effect an amendment requested by the Bank pursuant to paragraph A
above, the Borrower shall repay the Tranche (or the part thereof, as indicated in the
Interest Revision/Conversion Request) on the Interest Revision/Conversion Date,
without indemnity.

In case of a partial Interest Revision/Conversion, the Borrower will repay, without
indemnity, on the Interest Revision/Conversion Date any part of the Tranche which
was not covered by the Interest Revision/Conversion Request and which is therefore
not subject to the Interest Revision/Conversion.
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Schedule E

Certificates to be provided by the Borrower

E.1 Form of Certificate from Borrower (Article 1.4.C)

To: European Investment Bank
From: The Republic of Serbia
Date:

Subject:  Municipal Infrastructure Resilience Framework Finance Contract between
European Investment Bank and The Republic of Serbia dated
(the "Finance Contract")

Contract Number 87.545 Operation Number 2017-0147

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this
letter.

For the purposes of Article 1.4 of the Finance Contract we hereby certify to you as
follows:

a) no Prepayment Event has occurred and is continuing unremedied or
unwaived,;

b) no security of the type prohibited under Article 7.1 has been created or is in
existence;

c) there has been no material change to any aspect of the Project or in respect
of which we are obliged to report under Article 8.1, save as previously
communicated by us;

d) we have sufficient funds available to ensure the timely completion and
implementation of the Project in accordance with the Technical Description;

e) no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time
or giving of notice under the Finance Contract constitute an Event of Default
has occurred and is continuing unremedied or unwaived;

f) no litigation, arbitration administrative proceedings or investigation is current
or to our knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body
or agency which has resulted or if adversely determined is reasonably likely
to result in a Material Adverse Change, nor is there subsisting against us any
unsatisfied judgement or award;

g) the representations and warranties to be made or repeated by us under
Article 6.9 are true in all respects; and

h) no Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at
the date of the Finance Contract.

Yours faithfully,

For and on behalf of The Republic of Serbia
Date:
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Schedule F
Project Fiche Template for Allocation Request

1. BASIC INFORMATION

1

= =4 4 4

f
f

Project Name:
Project number:
Municipality:
Location:
Contact person:
o Can contact person communicate in English (yes/no):
0 Address:
0 Telephone no:
o Fax:
o E-mail:

,,,,,,,,

Form filled in by:ééééeéééé(Name, organisation),

Form validateéed éley Naené, organi sation),

2. PROJECT DESCRIPTION

2.1 The Project

f
f

Give a brief description of the project (what is the purpose?)

Provide one or several overview map(s) of the project area (in pdf file, max. A3
format) which distinguish between existing and foreseen infrastructure and which
show(s):

o] all towns or villages concerned by the project;

o] available water resources (groundwater bodies, reservoir lakes, lakes, rivers)
and main infrastructure of the water supply system (aqueducts, treatment
plants, service reservoirs, pumping stations, trunk mains);

o] if existing: main facilities of the wastewater collection and treatment system
(main collectors, treatment plants, overflows to rivers or lakes);
o] if separate from wastewater: main facilities of the storm water collection and

treatment system (storm water retention tanks, main collectors, overflows to
rivers or lakes).

2.2 Background

1

Description of existing situation and reasons for wanting to undertake the project,
including a description of current deficiencies/risks in water
supply/wastewater/environment. In particular, highlight any known health issue to be
addressed by the project or known potential impact on/risk to water supplies.

Institutional and legal framework (administration, ownership and operation of water
infrastructure, existing facilities).

Is there any existing or potential inter-municipal cooperation for water or wastewater
services, such as a regional water supply system or cooperation with other towns? In
particular, are there ideas, possibilities for connection to water/wastewater systems in
other municipalities?

Please describe all ongoing water and wastewater projects and, if relevant, provide
the funding sources.

Is the project part of a national, regional or urban master plan, development plan or
strategy? If yes, please provide the planning horizon (e.g. 2035) and the year of
approval.

State the river-basin or sub river-basin to which the project area belongs and describe
the river basin management authority.

Dat e:

ééé
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1 For all water sources used please provide technical details (e.g. depth of wells,
number and depths of intakes from a reservoir lake) and describe the basic treatment
steps.

1 If wastewater treatment is available, please provide capacity of the plant(s) and
treatment technique(s) used including sludge disposal. If relevant, mention types of
industrial wastewater discharged into the system and level of pre-treatment.

2.3 Service Area

1 If the service area is identical with the municipality area, only fill one column;
9 If the service areas for water supply and for wastewater collection and treatment are
not the same please indicate the relevant population and size;
T I'n case data are not availabl e, pl ease provide

Service area Municipality

General data Average household size

Average household income per month
Water supply Total population

Physical area (km?)

Number of people affected by the
project

Number of people supplied with piped
water supply from the central system
Is supply discontinuous to any area for
any part of the year? If so, when and
how many hours of supply are
provided?

Length of central system water supply
network (excluding house connections)
in km

Number of water supply connections
Number of water supply connections
that are metered

Wastewater Total population

Physical area (km?)

Number of people affected by the
project

Length of sewer system (excluding
house connections) in km

Number of people connected to piped
wastewater collection network
Number of people connected to piped
wastewater collection network and
wastewater treatment plant

Number of people using septic tanks

2.4. Average Water Balance for the service area

1 To be given for the latest calendar year available;
1 All data are for the daily average;
1 If data are not available either provide estimate (and indicate with and indicate with

Ai(e)o) or indicate fin.a. 0o (not availabl e).



2.4.1 Water production
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Component Unit Volume
A. Groundwater Abstraction m°/day
B. Spring or source Abstraction m°/day
C. Surface Water Abstraction from river or lake or reservoir | m*/day
Total Produced volume of drinking water (A+B+C) m°/day
Of which: pumped into the distribution network m°/day
Of which: gravity fed into the distribution network m°/day
2.4.2 Water distribution
Domestic | Commercial Other

(M) Metered legal consumption (m®/day)

(m’/day) (*)

(UM) If relevant: un-metered legal consumption,

Sub-totals (M+UM)

Total billed consumption (m*/day)

Estimated leakage (m°/day)

(litres / person /day)

Per capita domestic consumption

(*) only relevant in case there is a fixed component (e.g. billing per connection, billing
per inhabitant, billing per month, lump sum). See 2.14.1 and 2.14.2 for explanation

2.4.3 Wastewater collection and

treatment

Wastewater collected (m°/day)

Wastewater treated (m®/day)

Estimated infiltration into sewers from groundwater/surface (m°/day)

2.5 Trends for the last 5 years

1 All data are the totals for the whole year;
9 If data are not available either provide estimate (and indicate with and indicate with
. avail abl e);

i (e)iondioaat e

Ain. a.

(not

1 Please provide a comment in case of a significant drop or rise in population or

volumes.

2.5.1 Potable water supply

Year Served Total Billed Billed other Total billed Non- Pipe
Population Water Domestic Consumption | consumption | revenue bursts
Production | Consumption (col 5=col water
3 +col 4) (col 6 =2-
5)

Unit Inhabitants rrl\l/gllyggr Million malyear Million malyear Million malyear m}gg;r Number
Col. 1 2 3 4 5 6 7
2013
2014
2015
2016
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2017

2.5.2 Wastewater Treatment

Year

Connected Population

Wastewater collected

Wastewater treated

Unit

Inhabitants

Million m®/year

Million m°/year

2013

2014

2015

2016

2017

2.6 Technical Description

The description shall include:

9 Brief justification of the chosen solution and mention of the alternatives considered (if

any) and reasons for discarding,

1 relevant key dimensions (main data only):
0 water mains and sewers: length(s), diameter(s), and material(s)
0 reservoirs: capacity, water height, material,
0 pumping stations: max. capacity, number of pumps, fixed or variable speed,

1 design assumptions used (such as water demand per inhabitant, pollution load, etc.)
and planning horizon in years (such as 10 (ten) years, 20 (twenty) years) or with date
(2030, 2040). It is not necessary to provide list of standards or design rules.

91 If helpful, in addition to the map already provided in 2.1, please include plans or

command (local or

remote)

0 water or wastewater treatment plants: technology, capacity

drawings in suitable scale and format (pdf file, max A3 size) showing the layout,

indicating existing and proposed key water and wastewater infrastructure such as
water mains, pumping stations, treatment plants, trunk sewers. Please do not provide

detailed drawings such as profiles, cross sections, etc.

2.7 Level of preparation of the project and responsibilities for preparation/implementation

9 List of relevant studies and plans carried out. Please provide the year of approval, the
name of organisation, type of organisation (consultant, state institute/agency, other)

17 PI

ease provi

de f or each

of the preatmedct s

plant, transmission main) the level of planning and design in table format. Have the
planning and/or construction permits/approvals been obtained for all components? If
yes, please give the relevant dates, if not provide the expected dates. If several
permits are required, please add additional columns as appropriate.

Documents available

(please tick all relevant boxes)

Permits

(please indicate the
dates)

Component (if feasibility
relevant: contract | study

name)

preliminary | detailed
design design

Tender | Obtained
file

expected

1 Have the future sites of major installations (such as pumping station, reservoir,
WWTP) already been chosen?

compon
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1 Has all the land required for the project been acquired? If not, please indicate the
current status and the expected date of acquisition.

1 Will the project require temporary or permanent involuntary resettlement? If yes,
please provide all relevant information.

1 Please provide the names of agencies/organisations/consultants responsible for
further project preparation (design/tender documents).

2.8 Environmental (including hydrological) impacts, climate action

1 Please explain briefly any potential negative effects that the project may have on the
environment (during construction phase and during operation phase).

1 Is an Environmental Impact Assessment (EIA) required under the law? Have the EIAs
been performed and approved? Describe manner of public participation.

1  Where the project area is adjacent to a river/stream, what is the approximate low flow
of the receiving river/stream (m3/second)?

1 Isthe there any flooding experience in the project area?
1 Isthere any drought experience in the project area?

1 Do you have a climate risk vulnerability assessment for the project, the project area
or the region? If not, have you taken into account increased risks of flooding and
drought for the design of project components?

1 Are there any areas of nature conservation interest in the vicinity or downstream
(nature reserves, area with special wildlife/natural features)? If yes, has a screening
been carried out under either the EIA or other procedures?

1 Are there any industrial enterprises operating in the area? What industries have
operated in the past?

2.9 Planned implementation period

1 Contract ready for awarding: [.]months af t er t h-ebje®ienroktdes non
fiche
9 Construction period: [..] months after notification to contractor

2.10 Investment cost estimate
1 Please give all items in current prices to be updated accordingly for each component,
if applicable.
1 The investment cost breakdown, financing plan and sources of funds shall also be
presented on an EXCEL spreadsheet the template of which shall be submitted by the
Bank.

RSD EUR ™

Design

Supervision of design
Civil works

Supervision of civil works

- etc.

Equipment

-ltem 1

- Item 2

- etc.

Land Acquisition

Miscellaneous

Technical contingencies

Price contingencies (é% &s
VAT ®
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@ 1 EUR = current exchange rate, (to be updated accordingly)
@ please make clear what kind and amount of contingencies have been applied
®) Note (Please explain the VAT procedures and percentage)

2.11 Expected expenditure schedule by origin of funds (in RSD excluding VAT)

Total Breakdown by Year
2018 2019 2020 2021 2022 beyond




2.12 Procurement Plan
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Procurement Plan

Promot Financing Estimated
Contract Estimated Procurement Tender Published Esti_mat.ed bid Estimated Estimated Procurement
N° Contract Name Tender amount . publication s contract contract
Type % EIB Method Documents in OJEU? submission Status
(EUR) ) =B Other date award date | end date
Number financed | financing | ., = = date
by EIB (EUR)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
1
2
Fields
N° Arbitrary number that is assigned consecutively
Contract Name Scope of the contract or short description
Prom Tender Identifier Code or reference used by the promoter to refer to the contract (if any)
Contract Type Type of contract being procured, works: goaisservices
Estimated amount Estimation of contract value by the promoter, the total at the bottom should match with the overall project cost
% financed by EIB Share of the contract that will be financed by EIB, in accordance with the financing penpobject
EIB Financiers 9aGAYIGSR O2y(iN} Ol |Y2dzyli YdzZ GALX ASR 6AGK GKS LISNOSyiGr3IS 2F GKS LINBOA2dza O2ftdzyys GKS G2a0Ft Ydad o6S Slddt G2 9L.Qa t2Iy
Other Financiers Names of other IFIs or MDBs that will be jointlyfic@ncing the contract, if any
Procurement Method Procurement method used, chosen among the ones available under 3.3 of Guide to Procurement
Tender Documents ¢S 2F a0l YRFNR GSYRSNI R20dzySyida dzaSR: sKSGKSNI (KSe FNB o6FaSR 2y 2GKSNILCLQa GSYLXFGS 2N ylFdAz2yl GSYLX I iSa
Published in OJEU Flag showing whether the tender notice will be published in the Official Journal of the European Union
Estimated publication date tNBY23GSNRa SadAYldGAz2y 2F GKS RIGS 2F Lzt AOFGA2Y 2F G(KS GSYyRSNI y23A0S
Estimated bid submissiondate | t NB Y2 (i SNR & tHd daferoMplbiichtidn/of teTender notice
Estimated contractawarddate | t N2 Y2 (G SNR&a SadAYldAz2y 2F (KS RIFIGS 2F O2ydN) OG F &k NR
Estimated contract end date tNBY2GSNRa S&adAYldGAz2y 2F GKS RIGS 2F O2yidNI OG SyR
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Procurement Status

Status of the procurement pcess (not started tender notice not yet published, ongoirgender notice started but contract not yet signed or contract signed)
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2.13 Operation and maintenance (O&M) cost elements of the facilities

BN

n(e)o or

If data are not available either provide estmateand i ndi cat e with
available).
Cost Unit Present O&M O&M after project implementation
element
Water | Wastew Total Water Wastewater Total
ater

1 Tota RSD

|  O&M | million

cost per year
1 - Of RSD

which for | million

energy per year
1 - Of RSD

which for | million

staff per year
Specific kWh -
power per m®
consumption treated
Specific O&M | RSD -
cost per m®

treated

Staff Number

2.14 Water Tariffs

2.14.1 Current fixed component independent from consumption

Indicate the component that is billed for the provision of service (such as a
charge per meter, per connection, per capita, per property) or on any other basis
(such as debt repayment fee) and that has nothing to do with the consumption.
Do not confuse with lump sum billing (see 2.14.2)

Where relevant distinguish for water and wastewater and further to categories,
such as user groups (domestic, commercial, etc.), meter diameter, etc.

Indicate the relevant amount(s) with the frequency of billing (monthly, quarterly,

i s no

fixed

i ndependent

component

f

for

xed component

consumpti on

In case there are no customer meters, customers might be billed on the basis of a

lump sum. In case only a part of customer is billed that way, please indicate their
number or the percentage of total.

Where relevant distinguish for water and wastewater and further to categories,

such as user groups (domestic, commercial, etc.), meter diameter, etc.

1
1
1
yearly, etc.)
i I f there
2.14.2 Current
1
1
1
yearly, etc.)
T I'f there

i s

no

fixed Al ump

s umo

Indicate the relevant amount(s) with the frequency of billing (monthly, quarterly,

component

pl

(Al

pl e
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2.14.3 Current volume related component

Basis Category Category Category

(A) Water component Metered
volume

(B) Wastewater
component

Tax 1:

Tax 2:

Tax 3:

TOTAL TARIFF per
CUBIC METER excl. VAT

VAT

TOTAL TARIFF per
CUBIC METER

i Where relevant distinguish further to categories, such as user groups (domestic,
commercial, etc.), volume related tariff groups, etc.

i Please indicate all applicable taxes (such abstraction tax, pollution tax, water
fund, wastewater fund, etc.)

i Please indicate for all taxes as well as for VAT the calculation basis (such xx
RSD/m3 or xx % of A, B or A+B, etc.)

i Indicate the relevant amount(s) and or percentages with the frequency of billing
(monthly, quarterly, yearly, etc.)

2.14.4 Tariff evolution

Describe the required and the planned evolution of tariffs over the next few years. In
case water or wastewater infrastructure is created in a village or town where there was
no such infrastructure before, the calculation of tariffs required to recover at least the
O&M cost given in 2.13 is mandatory.

If the O&M is and/or will be subsidised by the municipality, provide details and planned
evolution.

2.15 Subproject indicators

Please select the relevant indicators

2.15.1 Water Supply

Capacity of water treatment plant constructed or rehabilitated m3/day
Length of water mains or distribution pipes built or upgraded km

House connections created or rehabilitated nr
Population benefiting from safe drinking water inhabitants
Energy consumption water supply kWh/m?3
Non-revenue water %

Service level %
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2.15.2 Wastewater

Capacity of sewage treatment plant constructed or

rehabilitated p.e. (population equivalent)
Length of sewer and or storm water built or upgraded km

Connections to sanitation services created or

rehabilitated nr

Population benefiting from sanitation services inhabitants

Energy consumption sewerage kWh/m3

2.16 Cash Flow of Utility

Provide summary breakdown of budget for the operator (typically the PCE), showing
different sources of income and operational and capital expenditure, including for the
non-water and sanitation sectors and transfers from/to the municipality. A business plan
can also serve for the above purpose. The data should cover ideally the 3 (three) past
years plus the 3 (three) coming years (i.e. including the effects of the project).

2.17 Economic cost-benefit analysis

For capital investment projects with a cost of more than EUR 5 (five) million equivalent,
the economic viability of the project should be demonstrated through an economic cost-
benefit analysis covering the construction period plus an operations period of at least 25
(twenty five) years (including estimates of economic rate of return and economic net
present value). The projected economic cost and benefit streams should reflect data
provided in previous sections. Figures should be in constant prices, and should include
details of the various costs and benefits.

2.18 Financial sustainability analysis

For capital investment projects with a cost of more than EUR 5 (five) million equivalent,
the financial sustainability of the project should be demonstrated through a cashflow
analysis covering the construction period plus an operations period of at least 25 (twenty
five) years (including estimates of financial rate of return and financial net present value).
The cash flow projections should reflect data provided in previous sections. Figures
should be in constant prices, and should include details of the various revenue sources
and operational and capital (including replacement) expenditures.

2.19 Affordability analysis

For capital investment projects with a cost of more than EUR 5 (five) million equivalent,
the affordability of water supply and/or wastewater services should be demonstrated by
estimating the average water supply and/or wastewater bill of a low-income household in
the service area of the operator as a percentage of the expenditure budget of a low-
income household, and compare this percentage with the official affordability limit (in
case there is no official affordability limit, the internationally accepted limit of 3% (thee
percent) applies to water supply services, and 2%
(two percent) to wastewater services).

All assumptions should be clearly stated and justified.
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FI N° 87545

Serapis N° 2017-0147

OKVIR ZAJ AL ANQTPORNOSTI LOKALNE INFRASTRUKTURE

Finansijski ugovor

i zmelu

Republike Srbije

Evropske investicione banke

Beograd, 7. maj 2019. godine

Luksemburg, 29. april 2019. godine
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OVAJ UGOVORZ AKLj UL:UJ U

Republika Srbija, koju predstavlja
S i n Mdjiaministar finansija, 5
u ime Vlade, kao zastupnika Republike Srbije ( Z&jmoprimaco )

sa jedne strane, i

Evropska investiciona banka, Bankao )
sas edi @ tLuksamburgu,

Bulevar Konrada Adenauera 100,

L-2950, koju zastupaju Jacopo Lensi Orlandi, § eQdeljenja, i
Jean-Marc Martin, zamenik § e fOdeljenja,

sa druge strane.
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S OBZIROM NA TO DA:

a) Je Zajmoprimac naveo da, preko Kancelarije za upravljanje javnim ulaganjem
( Fxomoterd ) sprovodi projekat kojim se p o dr ¢ eekoastrukcija iili
izgradnja sistema za vodosnhabdevanje i kanalizacijuuo p g t i kog sugod
uticajem kriza kao g t su migrantska ili jakih poplava, kao g t je detaljnije
opisano u t e hni lopiso niTAe h ni dplsd koji je dat u Prilogu A
( Fxojekat9.

b) Ukupan trogak Projekta, kako ga Banka procenjuje, iznosi 80.000.000,00
EUR (osamdeset miliona evra), i Zajmoprimac je izjavio da namerava da
finansira Projekat kako sledi:

lzvor Iznos (EUR min)
Kredit Banke 40,00
Drugi izvori finansiranja (ukljul uj ubrig a 40,00

b u d glakalni doprinos i EU donacije)

UKUPNO 80,00

c) Je Zajmoprimac, u cilju realizacije finansijskog plana navedenog u stavu b)
Preambule, z at r adjBawoke da kredit u iznosu do 40.000.000,00 EUR
(I et r d miborat evra) bude stavljen na raspolaganje iz sopstvenih
sredstava Banke i u skladu sa mandatom Banke za pozajmljivanje van EU za
period 2014-2020. godine po osnovu Odluke, kako je definisano n i @ &ekstu
( Mandato ) .

d) U skladu sa: (i) Odlukom br. 466/2014/EU, objavlienom u A1 ugbenom
glasniku EUO broj L 135 od 8. maja 2014. godine, Evropski parlament i Savet

Evropske unije su od | u dlaiBanici odobre garanciju za p o k r gubitaka po
osnovu finansijskin operacija kojima se pr u gpao d r girkvesticionim

projektima van Evropske unije ( @dlukao )i;(ii) sporazumom, z ak |l j ul eni m
i z me Ewopske unije koju predstavlja Evropska komisija i Banke, o
sprovolenju te odluke,

usl ulmgmpl ajBEvmgska unija, garancijom, pokriva p | al &aojg a
Banka nije primila, dospela po osnovu obaveza prema Banci iz finansijskih
operacija koje je Banka z a k| j uk mk #stalog, sa Zajmoprimcem.

( @arancija EUO )Republika Srbija je na datum ovog ugovora Dr ¢ akeoja
ispunjava kriterijume, (kako je definisanon i )j e

e) Su Republika Srbija i Banka 11. maja 2009. godine zak | j uQ@kvirhie
sporazum koji r e g u laktignesti Banke u Republici Srbiji ( @kvirni
sporazumo )Banka stavlja Kredit (kao g t j@ definisano n i )Yjna raspolaganje
pod uslovom da je Okvirni sporazum i dalje na snazi i efektivan tokom trajanja
ovog ugovora.

f) Je Republika Srbija dopisom od 19. januara 2018. godine, zatragi |l a
finansiranje Projekta (kao g t je definisano n i )j iekao takav, ovaj projekat
potpada pod delokrug Okvirnog sporazuma. Banka stavlja Kredit na
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h)

)

K)
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raspolaganje Zajmoprimcu pod uslovom da date izjave nastave da budu
t a | inspravne u svakom pogledu tokom trajanja ovog ugovora.

Je Banka, i ma juwiluida finansiranje Projekta potpada pod delokrug njenih
funkcija i da je u skladu sa cilievima Mandata, uzi ma j wdbiir izjave i
| i nj enavederee u ovoj preambuli, donela odluku da odobri zahtev

Zajmoprimca d a j mi kredit u iznosu od 40.000.000,00 EUR (| et r des et

miliona evra) po osnovu ovog finansijskog ugovora ( Ugovoro )pod uslovom
da iznos zajma Banke ni u kom s | u | rejsme pr e ma59% {pedeset
procenata) ukupnog t r o d@ihojekta, navedenog u stavu b) Preambule, niti
zbirno sa svim bespovratnim sredstima EU r a s p o | @adHAroyekatn 90%
(devedeset procenata) ukupnog t r o ¢Pkopekta navedenog u stavu b)
Preambule.

Zajmoprimac je odobrio z a d u § i wizmasy ad 40.000.000,00 EUR (|l et r des et

miliona evra) koji predstavlja ovaj kredit pod uslovima datim u ovom ugovoru.

Statut Banke pred v @ da | eBanka obezbediti da se njena sredstva koriste g t o

racionalnije i u interesu Evropske unije; i, u skladu s tim, termini i uslovi
zajmovnih operacija Banke moraju biti u s k | adaedgovaraju | i pulitikama
Evropske unije.

Banka smatra da pristup informacijama igra s u g t i uloguk w smanjenju
e k o | oicsécijamih rizika, u k | jud ii ki regja ljudskih prava, vezano za
projekte koje ona finansira i stoga je utvrdila svoju politiku transparentnosti,
| i jjeasvrha da unapredi odgovornost grupacije Banke prema svojim
akcionarima.

Obradu | i | infornmacija v r Banka u skladu sa primenijljivim zakonodavstvom
Evropske unije o0 zag t pojedinaca u pogledu obrade | i | podataka od strane
institucija i tela Evropske unije i o slobodnom protoku takvih podataka.

Banka | ealocirati svoja sredstva pogodnim programima koji su ekonomski,
t e h niifilansijski opravdani, aliiuskladusaz a gt gt o ostedine.
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IS TIMU VEZI je dogovorenos | ed:el e
TUMAL ENjE | DEFINICIJE

Tumal enje

U ovom ugovoru:

(@) pozivanja na | dnove, Preambulu, priloge i anekse su, ukoliko nijei zr i | i t o
d r u g anavedero, u p u &njawa | dnove i preambulu, priloge i anekse
ovog ugovora,;

(b) pozivanja na Aakonoili Zakonedz n a | i

(i) bilo koji v a § edkon i bilo koji sporazum, ustav, statut, zakonodavstvo,
dekret, normativni akt, propis, pravilo, presuda, odredba, spis, naredba,
odluka, dodela ili druga zakonodavna ili administrativha mera ili sudska ili
ar bi tadakiolkilo kojojn a d| e ¢kojeojesotbia v e z ili priménjvoj
sudskoj praksi; i

(i) EU zakonodavstvo;

(c) pozivanja na Aprimenjiv zakonod prim&njive zakoneoili forimenjvun ad | e@ no st
znal i

() zakon ilin a d | e grimengivi na Zajmoprimca, njegova prava i/ili obaveze
(u svakom s | u | kajijpur o i ditsu U vezi sa ovim ugovorom), njegov
kapacitet i/ili imovinu i/ili Projekat; i/ili, kada je primenijivo; ili

(i) zakon ilin a d | e dunkol sjtu b svakont § | u | setfutiBanke) primenijiv
na Banku, njena prava, obaveze, kapacitet i/ili imovinu;

(d) pozivanja na odredbu zakona su u p u &njawna tu odredbu i onako kako je
izmenjena i dopunjena ili ponovno doneta;

(e) pozivanja na bilo koji drugi sporazum ili instrument su u p u &nja wa taj drugi
sporazum ili instrument onako kako je izmenjen, noviran, dopunjen, prog enr

ili ponovljen; i
® r e lizraziumn o gukljuil ujgdaoinu i obrnuto.
Definicije

U ovom ugovoru:

Prihvatemnaganal avanzg koju je Zajmoprimac blagovremeno
prihvatio Ponudu za isplatu u skladu sa njenim uslovima na ili pre Roka za
prihvatanije isplate.

Mogovoreni o d | o gdatuin isplated ima z n a| ekoj¢ ew je dato u |l | anu
1.5.A(2)(b).



75

Adobrenjed znal iodobrenje, dozvola, saglasnost, pristanak, odluka, licenca,
izuzel e, podnesak, notarizacija ili registracija.

AOv | a gl potpisnikd oz nal écea v a g ide mpatpisuje individualno ili
zaj e d n(zaVidnd od s | u |) Rrihvatanja isplate u ime Zajmoprimca i naveden je u
najskorijoj Listi o v | a ¢ Ipatpishika i r a | ukoja je Banka primila pre prijema
relevantnog Prihvatanja isplate.

MRadni danoznal dan (koji nije subota ili nedelja) na koji su Banka i poslovne banke
otvorene za redovno poslovanje u Luksemburgu i Beogradu.

/8| u lizngne zakonadima znal enje navedeno u | dnu 4.3.A(3).
AJgovorodima znal enje navedeno u stavu g) Preambule.

Mroj Ugovorado z n a | generdsani broj kojim je Banka identifikovala ovaj ugovor i
na naslovnoj strani ovog ugovoragan a z n apbsielslava AF I NA" .

Areditoima znal enje navedeno u | dnu 1.1.

AObeg ¢l enje za odlaganjed znal iobeg ¢l enje obral uato na iznos odlogene ili
obustavljene isplate koje je v ie gd:

(@) 0,125% (12,5 baznih poena),godi ,gnj e
(b) procentualne stope kojom se:

() kamatna stopa, koja bi bila primenjiva na takav iznos da je isplalen
Zajmoprimcu ha Zakazani datum isplate prevazilazi;

(i) EURIBOR (j e d n 0 me steph)nuaanjena za 0,125% (12,5 baznih
poena), osim ako je ova vrednost manja od nule, u tom s | ajul ona iznosi
nula.

Takvo obegeienje ie se o br a| u md Zakazanog datuma isplate do Datuma
isplate ili, kao ¢ t neoge biti s | aj, ldo datuma otkazivanja P r i h v d@rénegruekladu
sa ovim ugovorom.

MPrihvatanje isplatedo z n a | paindeaak Ponude za isplatu uredno su potpisane od
strane Zajmoprimca.

MRok za prihvatanje isplatedo z n a | datura i rok kada i s t Rohuda za isplatu,
onako kako je ponudom definisano.

Ra | waisplatudo z n a |, apogledu svake T r a nrgae| ma z n au najskorijoj
Listiov | a ¢ Ipetpisnikair al un a

Matum isplatedo z n a | datunakada je Bankai z v risplatd Tar an g e
Monuda za isplatudo z n a | piswmakoje je s u § t u forsnkpropisanoj Prilogom C.
fSpordoimaz n a | &ajejmeijedatou] | all.a.

1 u lper¢mel ajadimajednoods | e ddvd zan a | dlimhaa
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(@) materijalni p o r e meoihiha gistema p | a i alinkoraunikacionih sistema ili
finansijskin t r g,i|gitjeefunkcionisanje potrebno za i z vr g apvlaanljaenj a
vezanih za ovaj ugovors; ili

(b) bilo koji drugi d o g a Kojaina za rezultatp o r e meahkeionisanja (t e h nili| k e
sistemske prirode) trezora ili p | a | @ilojBanke, bilo Zajmoprimca, koji ih
spreldava

0] iz vswogeiobaveze isplate prema ovom ugovoru; ili
(i) komunicira sa drugim stranama,

i kada p or e mé¢biloaujs | u | (@) jiliub) gore navedenim) nije uzrokovan i van
kontrole strane | ijgradpor emel en

Azjava EIB-ao e k o | o gdocijainim principima i standardimadoznal a vizj@avu
objavljenu na sajtu EIB-a koja i s t stahdarde koje Banka zahteva od projekata koje
finansira kao i odgovornostir a z | strana.t i h

A r § akoja ispunjava kriterijumedz n alila koju d r g anavadenu u Aneksu Il
Odluke, g t s mo ¢ povremeno izmeniti i dopuniti od strane Evropske komisije u
skladu sa | .14(2) i 18. Odluke, ili bilo koju drugu d r § aupagledu koje su Evropski
parlament i Savet EU usvojili odluku prema | | @4{1) Odluke.

ASi v o sredmnaol eo znal &V & die meri u kojoj u t ink edravlje i dobrobit
drudgtva

(@ floruifaunu;

(b) z e ml jvod§,tvazduh, klimu i prirodnu sredinu;

(c) kulturnubagtii nu

(d) i z gr adkaimu.u

A kol oigsloa i o |studijle procene uticajad o z n a | studija koja predstavlja

rezultat e k o | oi¢skoec i o Istadijek procene uticaja i dent i fpkaog¢ehj uj ul i
potencijalne e k o | oi gdci@lne uticaje koji se odnose na pr e d | @rgjekat ii

pr epor umerejda $eiizbegne, smaniji i/ili otkloni bilo koji uticaj. Ova studija

predmet je javnih konsultacija sa direktnim i indirektnimu | e s n ipjektaa

Ak o | oigdcijalni standardico znal avaj u

(@) E k o | wakéne i socijalne zakone primenjive na Projekat ili Zajmoprimca;
(b) lzjavu EIB-a0 e k o | oiddcijalmim principima i standardima; i

(c) Ekol dg&ai o studi@u racene uticaja.

A k ol o giksacijalna dozvolad z n a bilo koja dozvola, licenca, ov | ag, enj e
saglasnost ili drugo odobrenje potrebno u skladu sa Zakonom o zag Qi wiot ne
sredine ili Socijalnim zakonom, a u vezi sa izgradnjom ili funkcionisanjem Projekta.

Akol odgikeoci ol bggdan a biio koja t u ¢ bpastupak, zvani | no
o b av e gtiiaetiggae od strane bilo kog lica u pogledu bilo kojih e k o | oify ki h
socijalnih pitanja koja u t i dauProjekat, u k | j u Ibilo jkajiipir e k ili ghavpdni

pr e kbilgkag E k ol o igsticipalmog standarda.

Aakonoz agQyi v odradi@edo znal:av a
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(a) zakonodavstvo Evropske unije, u k | j u ktanflandé i n a | edsim bilo kog
odstupanja koje Banka prihvati za potrebe ovog ugovora, koje se zasniva na
bilo kom sporazumu i z meReépublike Srbije i EU;

(b) zakone i propise Republike Srbije; i

(c) me L un a rspodarnuene i konvencije potpisane i ratfikovane ilinadrugin al i n
primenljive io b a v e z zajReplubdiku Srbiju,

usvakomodovihs | ul a| Eegiavniciljo| uv azng getliuhapr edfieng &ne

sredine.

AGarancija EUdima z n a | eefipisano u stavu d) Preambule.

MPravo EUdO z n a | mavnal tekovinu (acquis communautaire) Evropske unije kao
gtj@toi z r a grezrsmorazume Evropske unije, propise, direktive, delegirana akta,
akta za implementaciju i sudsku praksu Suda pravde Evropske unije.

AURO ili Avrod o z n a | zakoaitu valutu d raga | dnica Evropske unije koju
usvajaju ili su usvojile kao njihovu valutu, u skladu sa odgovaraju | i odredbama
Ugovora o Evropskoj uniji i Ugovora o funkcionisanju Evropske unije, odnosno
ugovora koji ih zamenjuju.

AURIBOROoIma znal enje koje mu je dato u Prilogu B.

/S | u |naigpunjenja obavezaodznal bilo koju od okolnosti, dogal aja ili degavanja
navedenih u| dnu 10.1.

Arajnji datumr a s p ol odpizwoas taituna koji pada na 60 (§ e z d ¥ reeseci
od datuma potpisivanja ovog ugovora, ili kasniji datum ukoliko bude odobren od
strane Banke u pisanoj formi, nakon formalnog zahteva u pisanoj formi od strane
Zajmoprimca.

Ainansiranje terorizmad oz nal @ba& z b e L iiliv prikupljanje finansijskih
sredstava, direktno ili indirektno, sa hamerom da se koriste ili sa saznanjem da | ese
koristiti, u potpunostiilid e | i mu diljunvor ¢ eprekrag aujsmislu | .I1 do 4 Okvirne
odluke Saveta EU 2002/475/JHA od 13. juna 2002. godine o borbi protiv terorizma.

Aiksna stopad o z n a | god ia g kamatnu stopu koju utvrdi Banka u skladu sa
v a g e [piinoipima povremeno propisanim od strane upravnih tela Banke, za
zajmove date po fiksnoj kamatnoj stopi, i z r a @ gafute Tran @ i koji nose jednake
uslove za otplatu glavnice i plal anje kamate. Takva stopa n e [ imati negativnu
vrednost.

Aran @ sa fiksnom stopomoo z n a | Taam § na koju se primenjuje Fiksna stopa.

Avarijabilna stopad o z n a | aavijabilnu g o d i gkamatnu stopu sa fiksnim
rasponom koju o d r e BBankaeza svakis | e drafdrentni period varijabilne kamatne
stope, jednaku EURIBOR-u u v e | a rza maspon. Ako je i z r a | wanijabilna
kamatna stopa za bilo koji referentni period varijabilne kamatne stope ispod nule,
bi beér e ldaje oula.
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MReferentni period za varijabilnu stopudo z n a | szakigeriod od jednog Datuma
plai anja do sledei eg odgovaraju Bg Datuma plai anja; prvi Referentni period za
varijabilnu stopu | e zapol eti na datum isplate Tran §.

Aran @ sa varijabilnom stopomd oz n al| @ranag wa koju se primenjuje
Varijabilna stopa.

AOkvirni sporazumoima z n a | eefifisano u Preambuli e).

A/ o dizh nabavkuo o z n a| ¥ o d izd nabavku objavljen na sajtu Evropske
investicione banke, koji i n f o rpnomateze projekata finansiranih u potpunosti ili
d e | i maddlstrame Evropske investicione banke o a r a n g m aknijii trebe@a da se
s a | iu noil@ nabavke radova, dobara i usluga potrebnih za Projekat.

AMOROO z n a | Mevlau n a romanizaciju rada.

AVIOR standardido z n a | asvadi jugovor, konvenciju ili sporazum MOR-a koji je
potpisan i ratifikovan od strane Republike Srbije ili je na drugi n a | primenljiv na i
obavezuje Republiku Srbiju, kao i K1 j u btandarde u oblasti rada (kako je
definisano Deklaracijom MOR-a 0 osnovnimn a | e li pravima na radu).

/S | ajlprevremenog plal anja sa naknadomodo z n a | sal vuapreviemene otplate
kredita drugal ji od onih navedenih u st. 4.3.A(2) ili 4.3.A(4).

Revizija/konverzija kamatedo z n a | latvvar L inawia finpnsisjkih uslova u vezi
sa kamatnom stopom, posebno reviziju osnovice iste kamatne stope ( rlvizijaod )i
promenu osnovice kamatne stope ( kbnverzijad koja se mo ¢ @onuditi za preostali
period T r a nligde narednog Datuma revizije/konverzije kamate.

Matum revizije/lkonverzije kamated o z n a | datua koji predstavlja Datum
p | al akoj Banka navede u skladusal | a nl®:1@ u Ponudi za isplatu.

MPredlog za reviziju/konverziju kamated o z n a | pradlag Banke u skladu sa
Prilogom D.

Aahtev za reviziju/konverziju kamatedo z n a | gisar® o b a v e § bdestrgne
Zajmoprimca dostavlieno najmanje 75 (sedamdeset pet) dana pre Datuma
revizije/konverzije kamate kojim se od Banke zahteva da dostavi Predlog za
reviziju/konverziju kamate. U Zahtevu za reviziju/konverziju kamate t a k of Lebiti
navedeno:

(a) Datumip | a | &abfard u skladu sa odredbama | | a%ila
(b)iznos T r a mglejul ese primenjivati revizija/konverzija kamate; i
(c) svi dodatni Datumi revizije/konverzije kamate izabrani uskladu sa| | a n3alm

Aista ov | a gl eatgisnika i r al wnoaz n a| distua u formi koja je
zadovol jzaBaakj,kdomsuodr el eni

(@) Ov | a g pomisnici, p r a | dokazom potpisa organa lica navedenih u listi, uz
n a v o L dari jmaju individualno ili kolektivnoo v 1 a gl enj e

(b) uzorci potpisa tih lica, i
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(c) bankarski r a | (iupreko koga se v r gsplate po ovom ugovoru (0o d r e L éBAN ¢
code-om ukoliko je d r § aukd j ud IBAN aegistar objavljen od strane SWIFT, ili
odgovaformatn b i wrskdadu sa lokalnom bankarskom praksom), BIC/SWIFT
code banke i naziv korisnika bankarskog(ih)r a| un a

Aajamdo z n a | ukupan iznos koji Banka s vremena na vieme i s p | glemsg e
OvVOm ugovoru.

Aeizmireni zajamo o z n a | akupan iznos koji Banka s vremena na vreme
i s pl greriajowom ugovoru, a koji je neizmiren.

AVandatoima z n a | eefipisano u Preambuli (c).
/S| u lper¢mel ajanat r § dogzt rua | bilokaju od sledel i okolnosti:

(&) postoje, po razumnom uverenju Banke, dogal aji ili okolnosti koji negativnou t i | u
na pristup Banke njenim izvorima finansiranja;

(b) po uverenju Banke, sredstva iz njihovih uob iajenih izvora finansiranja nisu na
raspolaganju da bi se na odgovaraju | ria| i fimansirala Tran § u odgovaraju bj
valuti ifili za odgovaraju k dospel e i/ili u odnosu na profil otplate takve Tran §; ili

(c) uvezisa Tran g oma koju kamata jeste ili [ e biti plativa po Varijabilnoj stopi:

(i) trogak za Banku za pribavljanje sredstava iz njenih izvora finansiranja, kako
je odrelen od strane Banke, za period jednak Referentnom periodu za
varijabilnu stopu takve Tran § (odnosno, na t r ¢ ingvea)ie prevaz i | i
primenljivi EURIBOR ; ili

(i) Banka odrel je da ne postoje odgovaraju b i fer sredstva za odrel’ ianje
primenljivog EURIBOR-a za odgovaraju | walutu takve Tran @ ili nije
mog ud odrediti EURIBOR u skladu sa definicijom sad rafjom u Prilogu B.

AVaterijalno g t e tpromenadoznal a v wavezi sa Zajmoprimcem, bilo koji dogal’aj
ili promenu stanja koja u t inh Zajmoprimca, po uverenju Banke:

(@) materijalno g t esposobnosti Zajmoprimca da i z v r gvdjg abaveze prema
ovom ugovoru; ili

(b) materijalno g t é&nansijskim uslovima ilio | e k i v dajmoprimea.

Matum dospel ad znal iposlednji datum otplate Tran § navedene saglasno | dnu
4.1.A(b)(iv).

MPranjenovcado znal:ava

(@) konverziju ili prenos imovine, z n a j da ista proizilazi iz kriminalnih radniji ili iz
| i nua e st v ouvigtim jragi sakrivanja ili prikrivanja nezakonitog porekla
imovineilip r u ¢ @ o malituikoje u | e s tuwu jgjeetakve radnje da izbegne
zakonske posledice svog postupka;
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(b) sakrivanje ili prikrivanje prave prirode, izvora, lokacije, pozicije, kretanja, prava u
pogledu, ili v | a s n haijl tilmowinom z n a j daldata imovina proizilazi iz
kriminalne radnje iliiz| nau | e gulistj;

(c) pribavljanje, posedovanje ilik o r i ¢imeving, 2 n a j wtienutku primanja, da
je takva imovinap r o i zza&ngminalne radnjeiliiz] i o & e guiistj; ili

(dul egd @adr ugiradawmrj ¢ee p p la u gvar jgeeirppmmganje, podsticanje,
ol ak gav sanejowanje da se i z v bilg ikoja od radnji pomenutih u
prethodnimt a | k.a ma

Matum plal anjado z n a |: god & §,pglugod i § iti kvartaine datume navedene u
Ponudi za isplatu do i u k | j u Datupm weliije/konverzije kamate, ukoliko postoiji, ili
Datuma d o s p,eokim u s | ajul da bilo koji takav datum nije Odgovaraju | radni
dan, to znal :i

() za Tran g sa fiksnom stopom, sledel iOdgovaraju | fiadni dan, bez korekcije
kamate dospele prema | dnu 3.1; i

(i) Tran ¢ wa varijabilnom stopom, sledel idan, ako postoji, tog kalendarskog
meseca koji je Odgovaraju | radni dan ili, u nedostatku toga, najb | iprgtiodni
dan koji je Odgovaraju | fadni dan, u svim s | ajevima sa odgov amaj ul
korekcijom kamate dospele prema | dnu 3.1.

Aznos prevremene otplatedo z n a | iznesal r a nkgjieZajmoprimac prevremeno
ot pl aklajlusal | a ndRmili| | a nddBm, po potrebi.

Matum prevremene otplatedo z n a | datuma, koji | ebiti Datum plal anja, na koji
Zajmoprimac predlage ili mu Banka tako nal o, o potrebi, da i z v preyremeno
pl al Emga@revremene otplate.

/S 1 u lpmeyremene otplatedo z n a | bdovkaji od dogal'aja opisanih u | dnu 4.3.A.

AObeg ¢l enje za prevremenu otplatud o z n a | & wdnosu na bilo koji iznos
glavnice koji se prevremeno otplal u jilietkazuje, iznos saop ¢em od strane Banke
Zajmoprimcu kao sadag n jvradnost (o b r a | narDatam prevremene otplate ili na
datum otkazivanja u skladu sa|l | a nl®6mB(2))v i g &ka postoji, za:

(a) kamatu koja bi se pripisala posle toga na Iznos prevremene otplate kredita tokom
perioda od Datuma prevremene otplate kredita ili datuma otkazivanja u skladu sa
| I a nl6@(2) do Datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, ili Datuma
dospel a, da on nije prevremeno otplal en; preko

(b) kamate koja bi se pripisala tokom tog perioda, da je obral uata po Stopi za
prebacivanje, umanjenoj za 0,15% (petnaest baznih poena).

Navedena sadag rajvrednost [ e biti obral uata po diskontnoj stopi jednakoj Stopi za
prebacivanje, primenjenoj na svaki odgovaraju | Datum plal anja.

MObaveg ¢nje o prevremenoj otplatid 0 z n a | pisar® obaveg ¢nje od strane
Banke Zajmoprimcu u skladu sa | dnom 4.2.C.
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Aahtev za prevremenu otplatud o z n a | @sana zahtev od strane Zajmoprimca
Banci za prevremenu otplatu celog ili dela Neizmirenog zajma, u skladu sa | dnom
4.2.A.

Aledinica za implementaciju projekta ( APP)0 oz nal ave aar an § mzan e

S pr ov o fragektd, &oji se oslanjaju na grupu zaposlenih z v a nioldmece Léani h

rade zajedno puno radno vreme ili skoro puno radno vreme, sa razl i |l i tom
od g oV or rad Kpdrdiniranja i upravijanjas p r o v o Lpeojeltae m

Aedozvoljeno p o n a § amnz rea | swakaFinansiranje terorizma, Pranje novca ili
Nedozvoljene radnje.

Aedozvoljene radnjedz n a $vakuod s | e d mdnji: h

(a) prisila u smislup o g o r ¢ alinaamjoa) § h ¢ it pretnje dal esepogoriigat i
naneti § t e direktno ili indirektno, bilo kojoj strani ili imovini bilo koje strane, sa
ciliem nepravilnog v r ¢ eutichjana postupke druge strane;

(b) udr u g iuwsmisly sporazumai z medveuiliv i gtena, koji je 0 s mi gtdkg e n
da postigne neispravan cilj, u k | j u hapraviino iv r ¢ eutigaja na postupke
druge strane;

(c) korupcija u smislu davanja, primanja ilit r a §,@irektr® ili indirektno, bilo koje
vrednosti, sa ciliem nepravilnog v r § euticejana postupke druge strane;

(d) prevara u smislu bilo kog postupka ili propusta, u k| j ulpuojgurieig n o
predstavljanje, koje namerno ili n e p a g ndpvodimu zabludu, ili p o k u gdav a
dovede u zabludu, stranu zarad dobijanja finansijske ili druge koristi ili

izbegavanja obaveze; ili

(e) opstrukcija u vezi sa istragom prisile, u d r u § i, komiptije di prevare u vezi sa
ovim zajmom u smislu (a) namernog u n i ¢t afalsfikopaaja, menjanja ili
skrivanja dokaznog materijala za istragu; ifili pretnje, uznemiravanja ili
zast r a bilo ko stjaree, kako biih s p r eulotkrivanju saznanja o stvarima
koje su bitne za istragu ili za nastavak istrage, ili (b) postupaka koji za cilj imaju
ometanje s p r o v ougevarijihgrava revizije ili pristupa informacijama.

MProjekatoima znal enje koje mu je dato u Preambuli (a).
Mromoterdimaz n a | eajg mei je dato u Preambuli ().

fStopa za prebacivanjed o z n a | fksna g o d i ¢kanjatou stopu koju Banka

odr e Ll adposno kamatnu stopu koju bi Banka primenjivala na dan obr al una
obe gt edaeaminia z r augseojvaluti, koji ima jednake uslove p | a | kamatei
jednak profil otplate do datuma revizije/konverzije kamate, ako takav postoji, ili
Datumad o s p &do &t r a magkeju je predl o ¢ élizahtevana prevremena otplata

ili otkazivanje. Ovakva stopa n e |ireati negativnu vrednost.

Adgovaraju | iadni dano znal idan na koji je Trans-European Automated Real-
time Gross Settlement Express Transfer payment system, koji koristi jedinstvenu
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z aj e d mplatlorknu i koji je pokrenut 19. novembra 2007. godine (TARGET2),
otvoren za izmirenje plal anja u evrima.

Matum otplated o z n a | asvaki Batum p| a | anljr @ lza etplatu glavnice
T r a nu@Penudi za isplatu, u skladu sa kriterijumima navedenihu| | aslu

Ar agedl odgatun isplatedimaz n a | &ojejneije datou!| | alnSuA(1)(b).
Aista sankcijado znal:av a

(a) sve ekonomske, finansijske i trgovinske restriktivne mere i embargo naor ugj e
i zr e bdestrame Evropske unije u skladu sa Poglavljem 2 Odeljka V Ugovora o
Evropskoj uniji kao i | | a 81&. Ugovora o funkcionisanju Evropske unije,
dostupne na zvanil ni m sajovima EU
http://ec.europa.eu/external relations/cfsp/sanctions/consol-list _en.htm [
http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/docs/measures_en.pdf, kako povremeno
mogu biti izmenjene i dopunjene ili izdate na novijim stranicama; ili

(b) sve ekonomske, finansijske i trgovinske restriktivne mere i embargo na orug j e
i zr e bdestrame Saveta bezbednosti Ujedinjenih nacija u skladu sal | a n4d.m
Povelje UN, dostupne na zvani | nogaju UN
http://www.un.org/Docs/sc/committees/INTRO.htm, kako povremeno mogu biti
izmenjene i dopunjene ili izdate na novijim stranicama.

ASankcionisana licado z n a | pajedinca ili subjekat koji je naveden u jednojilivi ¢ e
Lista sankcija.

Aakazani datum isplated znal idatum na koji je Tran § zakazana za isplatu u
skladu sa| dnom 1.2.B.

AOb ez b e lbenaljielo koju hipoteku, zalog, zalog p pravo, opterel enje, prenos

imovine, stavljanje pod hipoteku, ili drugo sredstvoo b e z b e Kognmseab ez be L uj e
bilo koja obaveza bilo kog lica, ili bilo koji drugi sporazum ili aran ¢ am kojiimas | o | n
dejstvo.

fSocijalni zakonoo z n a | saakiad.:.

(@) zakona, pravila ili propisa primenljivih u Republici Srbiji koji se odnose na
socijalna pitanja;

(b) bilo koji od MOR standarda;

(c) bilo kog ugovora Ujedinjenih nacija, konvencije ili sporazuma o ljudskim pravima
potpisanog i ratifikovanog ili na druginal vage i @elya v e z uza Répabiiku
Srbiju.

ASocijalna pitanjad 0 z n a | aswves jliwilo koje od s | e d e (i) euglovi rada i
zapogl j(i§ edmanljp & bezbednost na radu, (i) z aifpti o s na ¢ i prawvanij e
interesa autohtonih naroda, e t n i fndnjind i ranjivin grupa, (iv) kulturnonas | e L e
(materijalno i nematerijalno) (v) javno zdravlje, sigurnost i bezbednost, (vi) nevoljno

f i z preskljenje i/ili raseljavanje iz ekonomskih razloga i gubitak prihoda lica, i (vii)
javhou | e gih B g a § o zamtergsevanih strana.


http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/consol-list_en.htm
http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/docs/measures_en.pdf
http://www.un.org/Docs/sc/committees/INTRO.htm

83

MRaspono znal ifiksni raspon za EURIBOR (bilo da je plus ili minus) odrelen od
strane Banke i o | emu je Zajmoprimac obaveg &n u odgovaraju | ®¢nudi za isplatu
ili Predlogu za reviziju/konverziju kamate.

Morezdznal bilo koji porez, namet, d a ¢ b, caminu ili drugu naknadu ili zad raganje
s | i prirode (u k | jud bila koji penal ili kamatu koja se p | ad vezi sa bilo kakvim
nepl al,dimdlagamem u plal anju istih).

Aeh ni logisdoimaz n a | &aje ma je dato u Prembuli (a).

Aran @0 znal isvaku isplatu koja je i z v r dlietrebm da se i z v praina ovom
ugovoru. U s | u | da jPrihvatanje isplate nije primljeno, Tran § o z n a | Brand u
kakojep o n u Lmema| dnu 1.2.B.

L | aln
Kredit i isplata

1.1 Iznos kredita

Ovim ugovorom Banka odobrava Zajmoprimcu, a Zajmoprimac prihvata,
kredit u iznosu od 40.000.000 EUR (I et r d milioeat evra) za
finansiranje Projekta (u daljem tekstu: Areditd.

1.2 Postupak isplate

1.2.A Trange

Banka isplal uje Kredit u 20 (dvadeset) Trangi. Iznos svake Trange, pod
uslovom da to nije nepovu keni ostatak Kredita, bile u minimalnom
iznosu od 1.000.000 EUR (milion evra). Iznos prve Tr a nhkjieiue
maksimalnom iznosu od 12.000.000 EUR (dvanaest miliona evra). Ne | e
bitii s pl aviiegdgedne Tr ammees el no

1.2.B Ponudazaisplatu

Na zahtev Zajmoprimca i prema | | a h4A, pod uslovom da se nijedan
dogatasmedenul| | ah&uili| | ah6uB ne desiine traje, Bankagal j e
Zajmoprimcu u roku od 5 (pet) Radnih dana nakon prijema takvog zahteva
Ponudu za isplatu T r a n Bagkasniji datum za prijem od strane Banke
takvog zahteva Zajmoprimca je 15 (petnaest) Radnih dana pre Krajnjeg
datumar a s p o | dngditar Bosuda za isplatud e f i ;li gyke | e

a) iznosTr a nudE¥R;

b) Zakazani datum isplate, koji treba da bude Od g o v a radrji dah iikoji
pada najmanje 10 (deset) dana nakon datuma Ponude za isplatu i na
dan ili pre Krajnjeg datumar a s p o | ckmgdita; 0 st i

c) osnovu kamatne stope za T r a nlkpja mo ¢ kEti: (i) T r a nsg Bksnom
stopom ili (i) T r a n gpavarijabilnom stopom, obe u skladu sa
relevantnim odredbama | | a3ila
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d) Datumep | al BpviDatump | al kamatezaTr an g u
e) uslove otplate glavnice za T r a nuwskladu sa odredbama | | asla
f) Datume otplata, kao i datume prve i poslednje otplate za Tr an g u

g) Datum revizije/konverzije kamate, ukoliko to zahteva Zajmoprimac, za
Trandgu

h) u s | u| Tarjaunsg @ksnom stopom fiksnu kamatnu stopu ius | ul aj u
Tr an gee varijabilnom stopom Raspon, primenljiv do Datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko je ima, ilido Datumad o s p;a | a

i) Rok za prihvatanje isplate.

1.2.C Prihvatanje isplate

Zajmoprimac mo §da prihvati Ponudu za isplatu tako g t foeBanci dostaviti

Ob a v e g o mimvatanju isplate ne kasnije od Roka za prihvatanje isplate.

Ob av e g b prinatanju isplate | ebiti potpisano od strane Ov | a gl enog
potpisnika sa pravomp 0 j e d i rpdstavijagja ili dvailivi @e 1 agl eni h
potpisnika sa pravom z aj e d n préd&tavlgnja i o d r e dR al | euza

isplatu na koji | esei z v isgjatatTir a nugldadusal | a nl®m.

Ukoliko Ponudu za isplatu Zajmoprimac propisno prihvati u skladu sa
njenim uslovima i odredbama ili na dan ili pre Roka za prihvatanje isplate,
Banka | ePrihval ehuwamd¢ i na s p ol dmoprinou u skladu sa
relevantnom Ponudom za isplatu i p o d | oogradbama i uslovima ovog
ugovora.

Smatra se da je Zajmoprimac odbio Ponudu za isplatu koja nije propisno
pr i hv alskdaduasa njenim uslovima na dan ili pre Roka za prihvatanje
isplate.

1.2.D Ralunzaisplatu

Isplata se v r gaiR a | wanisplatu koji je naveden u o d r e L ePrnihvatanju
isplate, pod uslovom da je takvo Prihvatanje isplate prihvatljivo za Banku.

Ne d o v o duepitainje | | &(e), Zajmoprimac pot v r Haup lea | aam | a
R a | waisplatu predstavljaju isplate na osnovu ovog ugovora jednako kao
dasui z v r gaesopstveni bankarskir a | Zaymoprimca.

Samo jedan Ra | wa isplatu moge biti naveden za svaku poj edi nal nu
Trangu.

1.3 Valuta isplate
Bankai s p | avakui e a m UR.

1.4 Uslovi isplate

1.4.A Uslovi koji prethode prvom zahtevu za Ponudu za isplatu
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Banka je primila od Zajmoprimca u formi i s a d r &aijBanka smatra
zadovol j:avajulim

a) dokaz da je potpisivanje ovog ugovora od strane Zajmoprimca propisno
odobreno i da je/su lica koja potpisuju ugovor u ime Zajmoprimca
propisno o v | a ¢ 4aonsa uzorkom potpisa svakog takvog lica; i

b) Listuo v | a ¢ potpisrikhir a| una

pre zahteva za Ponudom za isplatu prema | | a ©.2B od strane
Zajmoprimca. Bilo koji zahtev za Ponudom za isplatu koji uputi
Zajmoprimac pre nego g t Banka primi gore navedena dokumenta i na
n a | kako to Banka zahteva, s ma t rsadaeijeupul. en

14B Prvatr anga

Isplata prve t r a prgnea| | aln2ye uslovijena prijemom od strane Banke,
uoblikuis adr ganjua adov ol j aawanjilipie datmma koji pada 5
(pet) Radnih dana pre Zakazanog datuma isplate, s | e d dokumentacije ili
dokaza:

(@) dokaz da je Zajmoprimac dobio sva neophodna ov !l ag, enj a
zahtevana u vezi sa ovim ugovorom i Projektom;

(b) dokaz da je Jedinica za implementaciju projekta osnovana kod
Promotera sa zaposlenima, sredstvima i s t r u | rprhgaflium za
Banku u | i j eopavezi biti zahtevi za dodelu, kaoii zvegtavanj e
napredovanju prema Ugovoru za sve programe i koja | e
obezbelisagl ia gs& mabtavima EIB, uk | j u Inabbavkui i
Jedinica za implementaciju projekta | ebiti p o r d ¢ ednsérane
konsultanata sao d g o v a r iakpstvém, imp r u gaélenp b ko |
opgt i nkojimal ese kvalifikovani potprojekti sprovoditi;

(c) povolino pravho mi § | | iedatp ea engleskom jeziku, Ministra
pravde Zajmoprimca kojim se p ot v Ll wjme batalog, (i)
ov | a g lica Rojaeotpisuju ovaj ugovor u ime Zajmoprimca; i (ii)
da je Ugovor propisno potpisan od strane Zajmoprimca i da
predstavlja zakonitu, v a ¢ eilo b a v e z abpwedu Zajmoprimca u
skladu sa uslovima istog, (iii) validni izbor zakona Velikog Vojvodstva
Luksemburg i Suda pravde Evropske unije po ovom ugovoru, i (iv)
priznavanje i p r a v on®st préguda Suda pravde Evropske unije u
bilo kom postupku koji se sprovodi u Republici Srbiji u vezi sa ovim
ugovorom;

(d) da je Zajmoprimac preduzeo sve aktivnosti neophodne za izuzimanje
od oporezivanjazasvap | a | glaviice, kamate i ostalih iznosa koji
dospevaju nap | al @amovoen ugovoru, kao i da se dozvoli isplata
svih iznosa bruto bez odbitka poreza na izvoru; i

(e) da su dobijene sve neophodne saglasnosti u pogledu devizne
kontrole kako bi se 0 mo g ugdrijenvisplate kako je p r e d v ioline n o
ugovorom, otplata zajma i p | a | &ampte i svih ostalih iznosa koji
dospevaju po ovom ugovoru; takve saglasnosti moraju se odnositi i
naotvaranjeiv o L ema le nakojiseu p | a bredgtua Kredita.
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14C Svetrange

Isplata svake T r a nugskladu sa |lanom 1.2, u k | j u| puvi, wdvisi od
ispunjenjas | e d eslovah

(a) da je Banka primila, u formi i s a d r gaanjuyrihvatljivim, na dan ili pre
datuma koji pada 5 (pet) Radnih dana pre Zakazanog datuma isplate za
predl|l dg amsjlue ddokumentacije ili dokaza:

(i) potvrdu Zajmoprimca u formi iz Priloga E potpisanu od
strane o v | a ¢ | peedstaika Zajmoprimca i datiranu ne
ranije od datuma koji pada 15 dana pre Zakazanog datuma
isplate (i, us | u |odljganja premal | ahfynaTr ageni
o d | o gdatam isplate ili Dogovoreni o d | o gdatan
isplate, prema potrebi);

(i) sa izuzetkom prve T r a n dpkaz da je iznos od najmanje
80% (osamdeset procenata) od ukupnog iznosa svih
prethodnih Tr a nigs p | aZajmoprimcu prema ovom
ugovoru dodeljen kvalifikovanim programima i da je 50%
(pedeset procenata) svih predhodno i s p | aisemai h
i spl al skimdu sa bilo kojim nastalim t r o g k ouv i ma
pogledu dodeljenog programa;

(iii) primerak svakog drugog o v | a § liliedmigog dokumenta,
mi ¢ | jilievrdpjeaza koji je Banka obavestila Zajmoprimca
da je neophodan ili pogelujvean sa zakl| julienj em
realizacijom i aktivnostima p r e d v i dvannugavorom ili
zakonit@agémoleav ez noprl awv o distiyd g i u
(b) da je Banka zadovoljna jer na datum o d r e L &€ahtevp za isplatu i
Datuma isplatezapr ed | dgeamu@ u

0] svel i nj eipdve; & adr guéPreambuli, sut a | irnspravne
u svakom pogledu;

(ii) Garancija EU vagebaavezupuhaosn aa) nisa
nastupili d o g a lliaokoinosti koji bi po mi g | jBankg mogli
gtetnodaut inapravnu,vagedbmavezugrudwosnagnu
prirodu Garancije EU, njenu primenljivost na bilo koju T r a npg u
ovom ugovoru ili na pravo Banke da zahtva po EU garanciji;

(iii) Republika Srbijaje Dr ¢ akejaispunjava kriterijume;

(iv) Okvirni sporazumje v a § eolbia v e zip jr @ ivio s hda gisun
nastupili d o g a lliaokoinosti koji bi po mi g | jBankg mogli
gt etdawt inkpravnu,vagedbmavezugrudwosnagnu
prirodu Okvirnog sporazuma; i

(c) da na Zakazani datum isplate (i, u s | u |odlgganja prema| | aln5una
Tr agedl o gaumiisplate ili Dogovoreni o d | o @a&umi isplate,
prema potrebi)zapr ed | dgamuy u

0] tvrdnje i garancije koje se ponavljaju u skladu sa| | a n6®mu
ispravne u svakom pogledu; i
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(i) nisu nastupili niti jedan d o g a ili @kplnost koji predstavljaju ili bi
protokom vremena ili davanjem o b a v e ¢ poeowojm augovoru
predstavljali:

(1) S| u hesspunjenja obaveze; ili
(2) S| u previemene otplate,

i da se ne nastavljaju neotklonjeni ili bez odricanja ili bi proistekli iz isplate
pred|l dgameg e

1.4.D Poslednjat r anga

15

Isplata poslednje T r a npgoed | ® I @ d elddatmim uslovima da je Banka
primila, u formiis ad r &aijswz a d o v ol jzanjuaraiiipie datuma
koji pada 5 (pet) Radnih dana pre Zakazanog datuma za isplatu za
poslednju T r a ng lue d dokumenta ili dokaze da je iznos koji je jednak
najmanje 90% (devedeset procenata) od ukupnog iznosa svih prethodnih
Trangispl al Zgmopimcu prema ovom ugovoru, dodeljen
kvalifikovanim programima. Za preostalih 10% (deset procenata), Promoter
mora da obezbedi pismo sa listom programa za koje se o | e k daji eebiti
dodeljeni iz ovog iznosa.

QOdlaganje isplate

1.5.A Osnov za odlaganje

1.5.A(1)

1.5.A2)

ZAHTEV ZAJMOPRIMCA

Zajmoprimac mo §da p o ¢ aplsgniezahtev Bancit r a ddialganje isplate
Pr i hv atl reenrdjsani zahtev mora biti primljen od strane Banke
najmanje 5 (pet) Radnih dana pre Zakazanog datuma za isplatu
Pri hvairamanemul eavesti:

a) ukoliko Zajmoprimac g e daio d | ispdatu u celostiilid e | i m ukKolikao
seod | zaldie | i nodlhgane, iznos koji je potrebnoo d | Qig i t i

b) datum do kojeg Zajmoprimac g e Ha o d | dspgldtu gorenavedenog
iznosa (TAr a g @ ali o ¢datam isplatef), koji mora biti datum koji pada
ne kasnije od:

(i) 6 (g e pmeseci od njegovog Zakazanog datuma isplate;
(ii) 30 (trideset) dana pre prvog Datuma otplate T r a nig e
(iii) Krajnjeg datumar aspol ogi vost.i

Nakon prijema takvog pisanog zahteva, Banka | eo d | oigplatu i
odr e L emsaglo Tr a § eondol go ¢ datumagisplate.

NEISPUNJAVANJE USLOVA ZA ISPLATU

(a) IsplataPr i hv airenbej d @ | o Qukolika bilo koji od uslova za
isplatu takve P r i h v ati reanrkgjiese pominju u | | a .41 nisu
ispunjeni:
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(i) nadatumo d r e Fadspunjenje takvog uslova u| | alndui
(i) na njegov Zakazani datum isplate (ili, tamo gde je Zakazani datum
isplate prethodnobioo d | 0,9 € B k idat@mza isplatu).
(b) Banka i Zajmoprimac | edogovoriti datum do kojeg | eisplata takve
Pri hvat eambjiecod| o ¢ elogovoreni od| o ¢ eatum
isplatef), koji mora biti datum koji pada:

(i) ne ranije od 7 (sedam) Radnih dana nakon ispunjenja svih uslova za
isplatu; i
(i) ne kasnije od Krajnjeg datumar aspol ogi vosti

(0 Ne do v o dwe pitanje pravo Banke da suspenduje ifili ot k a ge
nepovudee Kredita u celiniili del i mprdma ¢ | a h.&B,
Banka | eo d | oigplatt takve P r i h v at | r eanuimy RBogovorenog
o d | o ¢ eatumaisplate.

1.5.A(3) OBEGTE L ZNDME.AGANE

Ukoliko seisplata P r i h v & ir earoaj € ai §kéadu sa st. 1.5.A(1) ili
1.5.A(2) iznad, Zajmoprimac | eplatitiOb e ¢ t e faediagamije.

1.5.B Otkazivanjeisplateo d | o gza 6 (@ e pmeseci

Ukoliko je ispata o d | o gze w ia @6 (§ e sneseci ukupno u skladu sa
| 1 a nldm, Banka mo §dostavljanjem pisanog o b a v aejd Zajenoprimcu
da ot k asplau i taj otkaz | estupiti na snagu na datum n a z n au temn

0 b av e g tzeos ipplate koju je Banka otkazala prema ovom | | ah5.B
0 s t ad raspolaganju za isplatu prema| | aln2u
1.6 Otkazivanje i obustava

1.6.A Pravo Zajmoprimca na otkazivanje

Zajmoprimac mo Jebave gtlkojpjahBamidaot kanged spl al eni
deo Kredita. Pisanoobavegt enj e

a) mora da precizira ukoliko Zajmoprimac g e dlaio t k anéed s p ldeol e n i
Kredita u celosti ili del i mi Ukol&wo se odlul za del i mi | no
otkazivanje, iznos Kredita koji Zajmoprimac g edaiot k pig e

b) ne sme se odnositi na Pr i h v atireankgjauima Zakazani datum
isplate koji pada u roku od 5 (pet) Radnih dana nakon datuma ovog
obavegtenj a

Nakon prijema takvog pisanog oba v e g t, Bankaal eotkazati t r agen i
nei s p ldeolKedita sa trenutnim dejstvom.

1.6.B Pravo Banke na obustavu i otkazivanje

(@ Ob ave gt Baamopimru u pisanoj formi, Banka mo ¢ e celosti ili
d el i mi Bilmlom trenutku da obustavi ifili (nezavisno od situacije
ukoliko se desi S| u lpagmeiaja nat r §)iogttkuangee s p Idad e n i
Kredita ukoliko se dogode s | e dsd fuil aj e v i
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0] S| u previemene otplate;
(i) S| u hesspunjenja obaveza;

(iii) d o g a liliagkolnost koji bi protokom vremena ili davanjem
obavegtmampaovom ugovoru predstavljala S| ul aj
prevremene otplate ili S | u he#spunjenja obaveza;

(iv) ukoliko Republika Srbija v i grégie Dr ¢ a kgga ispunjava
kriterjjume po Mandatu;

(v) Materijalno g t e prongna,; ili

(vi) S| u lpagmelaja na tr § i gpt wslovom da Banka nije primila
Prihvatanje isplate.

(b) Na datum takvog pisanogo b a v e gd cemg laen is p |deoi Keedita
b i lolstavljen i/ili otkazan sa trenutnim dejstvom. Bilo koja obustava
se nastavlja dok Banka ne z a v ohmyistavu ili ne ot k aofjustavljeni
iznos.

1.6.C Obe gt e izeobyskvu iotkazivanjeTr an g e
1.6.C(1) OBUSTAVA

Ako Banka obustavi Pr i hv atl mamumgakon S| ajd prevremenog

plal anja sa naknadom ili S | u | neigpanjenja obaveza ili nakon § t se desi
Materijalno ¢ ttra promena, Zajmoprimac p | a Bamci Obe gt eifz&nj e
odlaganje, 0 b r a | wmaianbsmbustavljene isplate.

1.6.C(2) OTKAZIVANJE

(a) Ukolikoseo t k @g e h v a ir erkejpée Tran g sa fiksnom stopom:

0] od strane Zajmoprimca u skladu sa| | a nl®BmA;

(i)  od strane Banke nakon ¢ t mastupi S | aj prevremenog plal anja
sa naknadom ili nakon § t se desi Materijalno g t e pranzena ili
uskladusal | anldmBili| | a nldmB(a)(iv).

Zajmoprimac | e platiti Banci Obeg el enje za prevremenu otplatu.

Obeg ¢l enje za prevremenu otplatu b i lod r a | kaoada je otkazani

iznos bioi spl abdepl| ad Bakazani datum isplate ili kao da je

isplata T r a nirgn@tnoo d | o ¢limbustavlienanadatumo b ave gd enj a
otkazu.

(b) Ako Banka ot k aRjrei hv af reanngkon ga nastupi S| ul aj
neispunjenja obaveza, Zajmoprimac | eo b e g tBanku @ skladu sa
| 1 anlf.®n

(c) Osim u s | ajelvima navedenim pod (@) ili (b) iznad, nikakvo obeg al enje
se ne plal anakon otkazivanja Tran @ od strane Banke.
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1.7 Otkazivanje nakon Krajnjeg datumar aspol ogi vost.

Na datum nakon Krajnjeg datuma raspolog iosti, i ukoliko nije drugal je
posebno dogovoreno od strane Banke u pisanoj formi, bilo koji deo
Kredita za koji nije primljeno Prihvatanje isplate u skladu sa | dnom 1.2.C,
automatski se otkazuje, bez bilo kakvog obavegdnja koje Bankaur u| uj e
Zajmoprimcu i bez obaveze koja nastaje za bilo koju ugovornu stranu.

1.8 Iznosi dospeli premal danu 1.5i 1.6

Iznosi dospeli prema | dnovima 1.5 i 1.6 plai a [se u EUR. Oni su plativi
u roku od 15 (petnaest) dana od kada Zajmoprimac primi zahtev Banke ili
u bilo kom d uegn roku navedenom u zahtevu Banke.

1.9 Postupak dodele sredstava

1.9A Zahtevi za dodelu sredstava

Od datuma z a k | j uovog rugoeora do 3 (tri) meseca pre Krajnjeg
datuma raspolog iosti sredstava i osim ukoliko se ne dogovorid r ug aul i | e
pisanoj formi sa Bankom, Zajmoprimac | ese postarati da Promoter
podnese Banci na odobrenje jedan ili v i Gahteva za dodelu sredstava

(svaki p oj e di:n Zatavo za dodelu sredstavaf), u skladu sa
napretkom isplata.

Ukoliko Promoter ne podnese Zahtev za dodelu sredstava najkasnije 3 (tri)
meseca pre Krajnjeg datuma raspolog iosti, Banka mo gda o t k &rgdi.

Za svaki program koji [ ebiti alociran, Promoter [ eslati ex-ante popunjen
zahtev za dodelu sredstava, u skladu sa Predlogom projekta prema
Prilogu F, koji je predmet odobrenja Banke. Zahtev za dodelu sredstava
p r a tdodhtea projektna dokumenta, kako je o d r e LueAnldPriloga A i
Prilogu F.

1.9.B Dodela sredstava

Nakon razmatranja projekta koje Banka smatra potrebnim, Banka | e )
prema sopstvenom diskrecionom pravu odobriti ili odbiti odgovar aj ul i
zahtev za dodelu sredstava i obavestiti Promotera o svojoj odluci.

Us | u lodgbranja zahteva, Banka dostavlja Promoteru pismo (u daljem
tekstu: Pigino o dodeli sredstavaf.

Banka z a d r ¢peawo @a ponovo razmotri procedure za dodelu sredstava
u skladu sa razvojem Projekta.

1.9.C Preraspodela

Ukoliko bi Promoter ¢ e | @aopreraspodeli bilo koji program koji je v e |
u k| j utodetu sredstava, d o s t aBaricil odgovaraj u linformaciju u
vezi sa novim programima, u skladu sa formatom i informacijama datim
iznad, na due diligence analizu i odobrenje Banke.

Ukoliko Promoter ne z a t rpeespodelu, Zajmoprimac | eprevremeno
otplatiti Zajam u skladu sal | a n4@iB.

19D | z v e gdodgli sredstava za EIB
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a) Zajmoprimac | eobezbediti da Promoter ustanovi i odrgamatragnji
sistem i z v e g t aavkantrgluaDodele sredstava ( 1Az v e g dadeli
sredstava za EIBp )i ;

b) Zajmoprimac | eobezbediti da Promoter obezbedi Banci Iz v e ga aj
dodeli sredstava za EIB u k | j u infarjnacije o svim Projektima kojima
su dodeljena sredstva prema ovom ugovoru, na zahtev Banke.

L &an 2.
Zajam

Iznos Zajma

Zajam se sastoji od ukupnih iznosa Tran g koje je Banka isplatila po
Kreditu, kako je pot vend.od strane Banke, saglasno | dnu 2.3.

Valuta otplate, kamata i drugi trog lovi

Kamatu, otplate i druge trog kve koji se p | al @ yeai sa svakom
Tran g o, ajmoprimac je d u g aa pl al saluti u kojoj se Tran g

isplal ge.

Bilo koje drugo plai anje, ukoliko ga bude, v r geiu valutikojuodr el uj e
Banka, uzimaju | ui obzir valutu rashoda koji | eitip | a ltoenrsplatom.

Potvrda Banke

U roku od 10 (deset) dana od isplate svake Tran @, Banka dostavlja
Zajmoprimcu plan otplate koji se navodi u | dnu 4.1, ukoliko je to
prikladno, koja prikazuje Datum isplate, valutu, isplal eni iznos, uslove
otplate i kamatnu stopu te i za tu Tran §.u

L I a3n
Kamata

Kamatna stopa

Tran @ sa fiksnom stopom

Zajmoprimac plal a kamatu na neizmireni iznos svake Tran § sa fiksnom
stopom po Fiksnoj stopi kvartalno, polugod i @ nilj god i @ nna
odgovaraju B Datume plal anja kako je navedeno u Ponudi za isplatu,
pol ev od prvog takvog Datuma plal anja nakon Datuma isplate Tran §.
Ako je period od Datuma isplate do prvog Datuma plal anja 15 (petnaest)
dana ili manje, onda se plai anje kamate o b r a | whoen pegiodu odlage
do sledel eg Datuma plal anja.

Kamata se obral uava na osnovu | dna 5.1.(a).
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Tran @ sa varijabilnom stopom

Zajmoprimac plala kamatu na neizmireni iznos svake Tran § sa
varijabilnom stopom po Varijabilnoj stopi kvartalno, polugod i @ nilj
god i § ma odgovaraju B Datume plal anja, kako je navedeno u Ponudi
za isplatu, pol ev od prvog takvog Datuma plal anja nakon Datuma isplate
Tran . Ako je period od Datuma isplate do prvog Datuma plal anja 15
(petnaest) dana ili manje, onda se plal anje kamate o b r a | uuntant
periodu odlage do sledel eg Datuma plal anja.

Banka obaveg dva Zajmoprimca o Varijabilnoj stopi u roku od 10 (deset)
dana nakon pol etka svakog Referentnog perioda za varijabilnu stopu.

Ako se, saglasno | .11.5 i 1.6 isplata bilo koje Tran § sa varijabilnom
stopom dogodi posle Zakazanog datuma isplate, EURIBOR koji se
primenjuje za prvi Referentni period za varijabilnu stopu primenjuje se kao
dajeisplatai z v r gaeZakazani datum isplate.

Kamata se obral uava za svaki Referentni period za varijabilnu stopu na
oshovu | dna 5.1.(b).

Revizijaili konverzijaTr an § i

Kada Zajmoprimac izabere opciju da i z vreviiju ili konverziju osnovice
kamatne stope Tr a nane e od efektivnosti Datuma revizije/konverzije
kamate (u skladu sa postupkom opisanim u Prilogu D), platiti kamatu po
stopiu t v r Lueskiadujsa odredbama Priloga D.

Kamata na neizmirene iznose

Ne d ov o de bitanje | dn 10. i kao izuzetak od | dna 3.1, ako

Zajmoprimac ne plati bilo koji iznos koji je dospeo prema ovom ugovoru na

datum dospeia obaveze,obr al unsa ambta na hilo koji neizmireni

iznos koji dospeva pod uslovima ovog ugovora, od datuma dospela do

datuma stvarnog plal anja, po god i jstppi jednakoj:

(&) za neizmirene iznose u pogledu T r a nsq evarijabilnom kamatnom
stopom, p | a | selVarijabilna kamatna stopa plus 2% (200 baznih
poena);

(b) za neizmirene iznose u pogledu T r a nsg féksnom kamatnom stopom,
pl al sV e lznos od:

(i) primenljive Fiksne kamatne stope plus 2% (200 baznih poena); i
(i) EURIBOR plus 2% (200 baznih poena);

(c) za neizmirene iznose osim navedenih pod (a) i (b), EURIBOR plus 2%
(200 baznih poena),
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i plai a Ise u skladu sa zahtevom Banke. U svrhu odrel’ ianja EURIBOR-
a u vezi sa ovim | dnom 3.2, odgovaraju | periodi u smislu Priloga B su
uzastopni periodi u trajanju od jednog meseca koji pol i nrjawatum
dospel a. Bilo koja dospela n e p | a kaenatmmo § leiti kapitalizovana u
skladu sa | | a nld54 Gralanskog zakonika Luksemburga. Kako bi se
izbegla sumnja, kapitalizacija kamate | ese desiti samo za dospelu
ne p | akamawkoja nije izmirivana v i @dkgodinu dana. Zajmoprimac
ovim daje unapred saglasnost da se dospela neizmirena kamata za period
d u god godinu dana obr al kaoa a | o § &amata i da | e posle
kapitalizacije, takva neizmirena kamata proizvesti kamatu po kamatnoj
stopi kojajedatau| | ad2u

Ukoliko je neizmireni iznos u valuti d r u g addivalutej Zajma, s | ed el a
g odi Gtopp ae primenjuje, naime o d g o v a rneejLwibaa n kstopas k a
koju banka generalno koristi za transakcije u toj valuti plus 2% (200 baznih
poena),o b r a| wskiadusat r § i @rakeom za svaku stopu.

33 S| ulparémeiajanat r gi gt u

Ako se u bilo koje vreme od prijema Prihvatanja isplate od strane Banke u
vezi sa Tran ¢ o, mdo datuma koji pada 30 (trideset) kalendarskih dana pre
Zakazanog datuma isplate, dogodi S| u Ip@émelaja na t r ¢,iBgrtkau
moge obavestiti Zajmoprimca da je ova klauzula stupila na snagu. U tom
s | aju, s | e dmavial ese primenjivati:

(@) kamatna stopa koja se primenjuje za takvu Pr i h v atdare qnao
Datuma dospel a ili Datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji,
b i Istepa (izragena kao procentualna god i g stgpa) za koju Banka
utvrdi da je njen ukupni trogak za finansiranje odgovaraju e Tran @,
na osnovu tada primenijive interno kreirane referentne stope Banke ili
alternativnog metoda za odrel’ ianje te stope, koji Banka d el uj ul i
razumno utvrdi.

Zajmoprimac ima pravo da pisanim putem odbije takvu isplatu unutar
krajnjeg roka navedenog u obavegénju i snosi freezul tir aj
trog kve, ako postoje, u kom s | aju Banka nel ei z v risplatu ii
odgovaraju | deo Kredita ostaje na raspolaganju za isplatu prema

| dnu 1.2.B. Ako Zajmoprimac ne odbije isplatu na vreme, ugovorne

strane su saglasne da su isplata i uslovi iste u potpunosti obavezuju | i

za obe ugovorne strane.

(b) Raspon ili Fiksna stopa koje je Zajmoprimac prethodno prihvatio, v ie g
sen e |pamenjivatizatuTr angu

L1 adn
Otplata

4.1 Redovna otplata

4.1 AOtplata u ratama

(a) Zajmoprimac o t p | asbaiuj Ter a nugratama na Datume p | a lanj a
navedene u o d g o v a r Rofnudi lzaoigplatu u skladu sa uslovima plana
otplate dostavljenog saglasno| | aZ3u
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(b) Svaki plan otplatei z r asthdosenovus | edel eg

() u sl ul aljruangsa fiksnom stopom, bez Datuma
revizije/konverzije kamate, otplata se v r Kgvartalno,pol ugodi gnj e
ilig o di ,gedrjalem ratama glavnice ili stalnim ratama glavnice i
kamate;

(i) u sl ul aljruanga fiksnom stopom, sa Datumom
revizije/konverzije kamate ili T r a n gaevarijabilnom stopom,
otplata se v r g jednakim kvartalnim, p ol ug o dliggondiigmj i m
ratama glavnice;

(iii) prvi datum otplate svake T r a njg@atum p | a | &aiji pada ne
ranije od 30 (trideset) dana od Zakazanog datuma isplate i ne
kasnije od prvog Datuma otplate, odmah posle 5. (pete)
g odi gZekaranog datumaisplate Tr a nig e

(iv) poslednji Datum otplate svake T r a nbgieiDatum p | al &adjij a
pada ne ranije od 4 (| e ) godirie i ne kasnije od 30 (trideset)
godina od Zakazanog datuma isplate.

4.2 Dobrovolina prevremena otplata

4.2.Alzbor prevremene otplate

Zavisno od | | an d.2.B 42.C i 4.4, Zajmoprimac mo g éda i zvr gi
previemeno p | al asvili dli dela bilo koje Tr an gaedno sa
obr adtom kamatom i obe gt el ako jpéstoje, d a j Zdhiev za
prevremenu otplatu najmanje 30 (trideset) kalendarskih dana ranije,
precizirajuli

a) iznos prevremene otplate;
b) Datum prevremene otplate;

c) ako je primenljivo, izbor metoda primene lznosa prevremene
otplate kredita u skladu sa| | a n5di@(a); i

d) broj ugovora.

Zahtev za prevremenu otplatu je neopoziv.

42BObe gt e izaepnevremenu otplatu
4.2.B(1) T RA N GA FIKSNOM STOPOM

U skladu sal | a nd2B(3) n i @ &kstu, ako Zajmoprimac prevremeno
otplati T r a ns@ diksnom stopom, Zajmoprimac p | a Baaci na Datum
prevremene otplate Ob e g t e kaepreyreenenu otplatu kredita u odnosu
naT r a rsgfiksnom stopom koja je previemenoot pl al en a

4.2.B(2) T RA N GA VARIJABILNOM STOPOM

U skladu sa | | @am 4.2.B(3) ni ¢ tekstu, Zajmoprimac mo ¢ e
prevremeno otplatiti neku Tr an gsa varijabilnom stopom bez
obegt e hashibjkgiodgovabaumpl al.anj a

4.2.B(3) REVIZIJA/IKONVERZIJA
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Prevremena otplata T r a nma enjen Datum Revizije/Konverzije kamate
mogkitii zvr pezmd e gt e dsinrukobko Zajmoprimac u pisanoj
formi nije prihvatio Fiksnu kamatnu stopu u pogledu Predloga
Revizije/Konverzije kamate, kao gt @ pr i h v aul lelnaoh.2C ili u
skladu sa Prilogom D.

4.2.C Mehanizmi prevremene otplate

Po predaji od strane Zajmoprimca Banci Zahteva za prevremenu otplatu,
Banka | eizdati Ob av e g toe pr¢veemenoj otplati Zajmoprimcu,
najkasnije 15 (petnaest) dana pre Datuma prevremene otplate.

Ob av e g b previeraenoj otplati | es a d r igreg pgrevremene otplate,

obr al| wkamatu dospelu do tada, Ob e § t e tagm\reenenu otplatu,
plativo prema | | a4aB, ili, ako je s | u Haanjkakvo ob e gt enijenj e
dospelo, metod primene iznosa prevremene otplate kredita i ukoliko je
Obegt el mn previemenu otplatu primenljivo, rok do kojeg
Zajmoprimac mo gda prihvatiOb a v e g ¢ prevrgngenoj otplati.

Ako Zajmoprimac prihvati Ob a v e § 6 mavrgneenoj otplati ne kasnije od

roka (ukoliko postoji) preciziranog u Ob a v e § b @ravyemenoj otplati,
Zajmoprimac | ei z v prgvremeénu otplatu. U bilo kom drugom s | ul aj u
Zajmoprimac ne mo ¢iez v prgviemenu otplatu.

Zajmoprimac | euz Iznos prevremene otplate platiti o b r a | ukanzatu,u
Obe gt e kzaeprevremenu otplatu i naknadu prema | | a 4.2iD, ako
postoji, dospelih na lznos prevremene otplate, kako je navedeno u
Ob a v e g o mevrgnenoj otplati.

4.2.D Administrativha naknada

Ukoliko Zajmoprimac prevremeno otplati T r a n gaudatum koji nije

odr e lDaturrip | a | ,alinukoiko Banka vanredno prihvati, isklju | i w o
zavisnosti od odluke Banke, Zahtev za prevremenu otplatu uz prethodno
obave gkojejek e add®&0 (trideset) kalendarskih dana, Zajmoprimac

[ eplatiti Banci administrativnu naknadu u iznosu koji Banka s aop gt i
Zajmoprimcu.

4.3 QObavezna prevremena otplata

43.A S| u | apreyremene otplate
4.3.A(1) SMANJENJE T R O G PROJEKTA

Ako ukupant r o #rajékta padne ispod cifre navedene u Preambuli (b)
tako da iznos Kredita prevazilazi:

(a) 50% (pedeset procenata) od takvog ukupnogt r o ®rojekta;
i/ili

(b) kada se sabere sa iznosom bilo kojih sredstava Evropske
Unijer a s p o | zadPiojekat 0% (devedeset procenata),

Banka mo g edmah, o b av e gt Zaimppemeu, da ot k angee s pl al en
deo Kredita i/ili zahtevati prevremenu otplatu Neizmirenog zajma do
iznosa kojim Kredit prevazilazi limite napred navedene pod (a) i (b),



96

zajedno sa o b r a | u rkamatonmi svim drugim iznosimao b r al uinat i m
neizmirenim prema ovom ugovoru u vezi sa proporcijom Neizmirenog

duga koji treba da se prevremeno otplati. Zajmoprimac vrgip| al anj e
t r a gsemeena datum koji je navela Banka, taj datum je datum koji pada

ne ranije od 30 (trideset) dana od datuma zahteva.

4.3.A(2) PARI PASSU U ODNOSU NA FINANSIRAN]JE KOJE NIJE OD STRANE
EIB-a

Ako Zajmoprimac dobrovoljno prevremeno otplati (radi izbegavanja
sumnje, prevremena otplata | eu k | j otkup tlii otkaz gde je to
primenljivo) d e | i mli 4 aelosti bilo koji iznos finansiranja koje nije od
strane EIB-a i:

(a) takva prevremena otplata se ne obavlja iz sredstava revolving
kreditne linije (izuzev otkazivanja revolving kreditne linije); ili

(b) takva prevremena otplata se ne obavlja iz sredstava nekog
zajma ili drugog z a d u g, sawrgkam barem jednakim preostalom
roku prevremeno ot p | a lizwsa §nansiranja koje nije od
strane EIB-a;

Bankamo g@®b a v e § t Zajmgpemuu otkazatin e i s p ldeoiKeedita i
zahtevati prevremenu otplatu Neizmirenog Zajma, zajedno sa

obr al unkamatom i svim drugim iznosima koji su obr al unat i
neizmireni po ovom ugovoru u vezi sa proporcijom Neizmirenog zajma koji

se prevremeno o t p | aRrapgraia Neizmirenog zajma koji Banka mo ¢ e

da zahteva da se prevremeno otplati b i [ista kao i proporcija koju
prevremeno o t p | aznas firiansiranja koji nije od strane EIB-a snosi u
ukupnomn e i s p | aidnasinsvimfinansiranja koja nisu od strane EIB-a.

Zajmoprimac i zvr ®d\ad a mjad dzmasagy na datum naveden od
strane Banke, takav datum je datum koji pada ne ranije od 30 (trideset)
dana od datuma zahteva.

U svrhe ovog | | a nFafansiranje koje nije od strane EIB-adu k| j ul uj e
bilo koji zajam, (osim Zajma i bilo kog drugog direkthog zajma Banke
Zajmoprimcu), obveznicu ili drugi oblik finansijskog z a d u ¢ # hilp koju

obavezu za p | al alingtpdatu n o v | aabavéra, koja je prvobitno
odobrena Zajmoprimcu na rok d u @d 3 (tri) godine.

4.3.A(3) SL UL RROMENE ZAKONA

Zajmoprimac | ebez odlaganja obavestiti Banku o nastupanju S| ul aj a
promene zakonailiv e r o v anastupahja. U takvom s | u | ilhgkaiBanka

ima opravdan razlog da veruje da je d o gili d@a predstoji S| u Ipranjene
zakona, Banka mo ¢ eahtevati da je Zajmoprimac konsultuje. Do takve
konsultacije mora d o fuiroku od 30 (trideset) dana od datuma zahteva
Banke. Ako je, po isteku 30 (trideset) dana od datuma takvog zahteva za
konsultacije Banka je mi jgnja da posledice S| u | mgmane zakona ne

mogu bittubl agnaez@adovol jnav,a8Bankd mogebavegtenjem
Zajmoprimcu, da o t k an¢ed s p |deol Keedita i/ili zahtevati prevremenu
otplatu Neizmirenog zajma, zajedno sa o b r a | u nkamatm i svim
drugimo b r a | uimeizimirenim iznosima prema ovom ugovoru.
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Zajmoprimac i z v r @ & @ & aahtevanog iznosa na datum koji precizira
Banka, taj datum je datum koji pada ne manje od 30 (trideset) dana od
datuma zahteva.

U smislu ovog | | a4 u |peojnene zakonadz n ad 60 n o g eakgna

pr ogl a g potmivapjesili ratifikaciju ili bilo koju promenu ili izmenu i

dopunu bilo kog zakona, pravila ili propisa (ili u primeniiliuzvani | nom
t umal ®ile kag zakona, pravila ili propisa) koji nastaju posle datuma

ovog ugovora i koji bi, po uverenju Banke, materijalno smanjio sposobnost
Zajmoprimca dai z vswogeiobaveze prema ovom ugovoru.

4.3.A(4) NEZAKONITOST

4.3.B

Ukoliko:

(a) postane nezakonito u bilo kojojv a g e @d | e ¢da Baska bbavlja
bilo koju od njenih obaveza kako sup r e d v iu bvem wgovoru, ili da
finansirailio d r g Aajam,

(b) Okvirni ugovor jeste ili | eprema opravdanom mi ¢ | jBankg u

verovatno postati:

()  nepriznat ili raskinut od strane Republike Srbijeiineobavezuj ul i
za Republiku Srbiju u bilo kom pogledu;

(i) nevagw ekiaciju sa svojim uslovima ili Republika Srbija tvrdi da
je n e v a @ ekladu sa svojim uslovima; ili

(i) pr eky g esmislu da bilo koja obaveza koju je preuzela
Republika Srbija prema Okvirnom ugovoru prestaje da se
ispunjava u pogledu bilo kog zajma datog bilo kom zajmoprimcu
na teritoriji Republike Srbije, iz sredstava Banke ili Evropske
unije; ili

(¢) u pogledu Garancije EU:

() nijevi gadgalipr avoshnazguragi v a

(i)  ovde navedeni uslovi za pokrivanje nisu ispunjeni;

i)y~ (iii) ne primenjuje se ni na jednui s p | aT reanniligkoja
| ebitii s p | apb evamaugovoru; ili

@iv) (iv) nijev a g eulslidadu sa svojim uslovima ili se tvrdi da je
n e v a guesklaalu sa svojim uslovima,

Banka mo ¢, ® b a v e g t Zajmppenmeu, odmah (i) obustaviti ili otkazati
nei s plded mdita; ifili (i) zahtevati prevremenu otplatu Zajma,
zajedno sa obr al unkarhatom i svim drugim iznosima Kkoji su

o br al Ui ne&rmiieni prema ovom ugovoru, na datum naveden od strane
Banke u njenomo b a v e §Zajenopjincu.

Mehanizam prevremene otplate

Bilo koji iznos zahtevan od strane Banke saglasno | | a43uA, zajedno sa
bilo kojom kamatom ili drugim iznosima o b r a | u ifi @etzminenim prema
ovom ugovoru, u k | j ubezpghk B ni bilekojeabe gt edospalg e
premal | a43.C,sep | adadatumn a z n add strane Banke u njenom

0 b av e gdzaehteyuu
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43.C Obe gt e izepmeyremenu otplatu

U S| aju prevremenog plal anja sa naknadom, o b e g t e ke pgsteji,
odr e lsajskdadusal | a nddiB.

44 Opgt e
44A Bezd ov oL apitanjel | a10a
Ovaj| | d.me dovodiu pitanje| | a4
4.4.B Bez ponovnhog pozajmljivanja
Ot p | alipewdmenoo t | aiknesrsé ne mo §monovo pozajmiti.

L | an
Pl ai anj e

5.1 Konvencija o brojanju dana

Bilo koji iznos dospeo putem kamate ili o b e g t e Zagnogriraca prema
ovom ugovoru, i 0 b r a| u aodaasu na deo godine, o d r e Lse prama
s| edwolidigm v a r lkojpventijanm:

(@) u skladu sa kamatomio b e gt e | dospglin prama T r a saffiksnom
kamatom, uzima se godina od 360 (tri stotine i § e z d ¢damati mesec
od 30 (trideset) dana;

(b) u skladu sa kamatom i obe gt el daspelimmaema Tr a rsg i
varijabilnom stopom, uzima se godina od 360 (tri stotine i ez dgset
dana i broj proteklih dana.

5.2 Vremeimestop | anjaa

(@) Ako d r u g anljeinavedeno u ovom ugovoru ili u zahtevu Banke, svaki
iznos koji nije kamata, o b e gt e i gamnjc® je plativ u roku od 15
(petnaest) dana od kada Zajmoprimac primi zahtev Banke.

(b) Svaki iznos plativ od strane Zajmoprimca prema ovom ugovorusep | al a
na odgov arrajl ukjii je Banka n a z n a Zajmbpimcu. Banka
0 b a v e gotr aavl anajmanje 15 (petnaest) dana pre datumados pel a
prvog p | a | acdhsjrame Zajmoprimcaio b a v e gotb#éokajoj promeni
r a | unajmanje 15 (petnaest) dana pre datuma prvog p | a | aakpja
se ta promena primenjuje. Ovaj period 0 b a v e g t se waapnimeajuje u
sl ulpdjad premjah | ald.u

(c) Zajmoprimac | en a z n abtoj ugdvora u svakom p | al amjvu genom
prema ovom ugovoru u delu koji se odnosinadetaliep | al.anj a

(d) 1znos dospeo Zajmoprimcu za p | al aegmatra p| al ekada ma
Banka primi.
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(e) Bilo koje isplate od strane Banke i p | a | &angi prema ovom ugovoru
sevr &er i glrealj uprinmatljivog(ih) za Banku. Bilo koji r a | man
ime Zajmoprimca koji on d r §od neke propisno o v | a ¢ finansijgke
institucije koja je u n a d | e gpmwnsgt sistema gde Zajmoprimac ima
pravni subjektivitet, smatra se prihvatljivim za Banku.

5.3 Bez poravnanja od strane Zajmoprimca

Svap | al adsframe Zajmoprimca prema ovomugovoruseobr al unavaj u
ibilievr gezi@as | oboil & md kilo kakvih odbitaka) poravnanja
liprotivpotragivanj a

54 Por e meaisiattmimazap|l al anj e

Bilo da Banka o d I ypreimna svom diskrecionom pravu) da se S| ul a|j
p o r e medogndicaili je Banka o tome o b a v e gotl stran@ Zajmoprimca
dajenastupioS| upajemeli aj a

a) Banka mo ¢ éto | euraditi ako dobije zahtev od Zajmoprimca, da se
konsultuje sa Zajmoprimcem u cilju dogovora oko promena obavljanja
operacija ili administriranja ovog ugovora, ako Banka smatran u g nu m
takvim okolnostima;

b) Banka nije u obavezi da se konsultuje sa Zajmoprimcem u odnosu na
bilo koju promenu navedenu u stavu (a) ovog | | a%daako, po njenom
mi g | jtenijgpu a k tizvodljiveu | i utimtokolnostima i, u svakom
s | u | reeinawobavezu da se s | adjtakvim promenama; i

¢) Banka nije odgovorna za bilo kakvu § t et o § Kiagubigke, nastale
kao rezultat S| u | pag rae meili za jpraduzimanje ili nepreduzimanje
bilo koje aktivnosti, saglasho iliu vezi saovim| | a n5a4m

5.5 Primena primljenih iznosa

55A Opgt e

Iznosi primlijeni od Zajmoprimca samo r a st e r rgelgavg obaveze
p | al ,akojswprimljeni u skladu sa uslovima ovog ugovora.

55B Del i mplahanja

Ako Banka primi neko p | a [ &ajejjeenedovoljno da se otplate svi iznosi,
tada dospeli i plativi od strane Zajmoprimca prema ovom ugovoru, Banka
primenjuetop | af:anj e

(@ prvo, unutar ili za pl al asragmerno od bilo kojih ne p | al enih
naknada, t r o g kolveagt & i &dajaka dospelih prema ovom
ugovoru;

(b) drugo, unutarilizap | al hilb kofe o b r a| kanate dospele, ali
neizmirene prema ovom ugovoru,
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(c) trednatarilizap| al &il koge glavnice dospele ali neizmirene
prema ovom ugovoru; i

(d) | e toyunutar ili za p| al @ijkeg drugog iznosa dospelog ali
neizmirenog prema ovom ugovoru.

5.5.C DodelaiznosavezanihzaTr an e
@ Uslulaju

() del i ndobravadine prevremene otplate Tr a nkgj@po d| e g e
otplati u v i graa, iznos prevremene otplate se primenjuje
srazmerno svakoj neizmirenoj rati, ili, na zahtev Zajmoprimca, u
obrnutom redosledud o s p;dlii a

(i) del i mobhvezee prevremene otplate Tr a nkpja podl e §ge
otplati u v i gata, iznos prevremene otplate se primenjuje u
smanjenju neizmirenih rata u obrnutom redosledud o s pe |l a

(b) lIznosi primljeni od strane Banke nakon zahteva prema | | a 10U i
namenjeni za T r a nggnanjuju neizmirene rate u obrnutom redosledu
d o s p.eHamka mo § eameniti iznose primliene i z meTrua Ipg |
svom diskrecionom pravu.

(c) Us | u lpdjgma iznosa koji se ne mogu identifikovati kao hamenjeni
zaneku o d r e LTernaunigaukoje ne postoji dogovori z meBanke i
Zajmoprimca o njihovoj primeni, Banka mo ¢ primeniti iste i z me L u
T r a pojsvom diskrecionom pravu.

L1 a6n
Obaveze i izjave Zajmoprimca

Obaveze iz| | a@ astaju na snazi od datuma ovog ugovora onoliko dugo
koliko bilo koji iznos bude neizmiren prema ovom ugovoru ili je Kredit na
snazi.

A. OBAVEZE |Z PROJEKTA

6.1 Kor i gizajmaie as p ol odruigih sredstava

Zajmoprimac | eiskoristiti sve iznose pozajmljene prema ovom ugovoru za
i zvr Pmwjekiae

Zajmoprimac | eobezbediti da ima na raspolaganju i druga sredstva
navedena u Preambuli (b) i da su ta sredstva pot r ogehaagenog
opsega, za finansiranje Projekta.

Sredstva Zajman e ibéik or i gZap h a | aanegaena dodatu vrednost

na prodaju robe i usluga i na uvoz robe i usluga, t r o g kavineda drugih

uvoznih d a g b, iporeza i drugih nameta koji se javljagju u spr ovolLenj u
Projekta.

6.2. Zavr g Brojekta

Obaveza Zajmoprimca je, ali i da obezbedi da Promoter sprovede Projekat u
skladu sa t e h ni dplsammkoji se mo ¢, e vremena na vreme, i uz
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odobrenje Banke, modifikovati i z a v rgg dotkiajnjeg datuma preciziranog
u opisu.

6.3 Uvel anio Pmijekta

Ako ukupnit r o @rajékta p r e mpra@cénjenu cifru navedenu u Preambuli
(b), Zajmoprimac | eobezbediti finansiranje u v e | atnrombdzabr al anj a

Banci, tako da se o mo g wiaiv r ¢ Brojekta u skladu sa Tehni | ki m
opisom. Planovi za finansiranje u v e | atnroaygeksaa o p g t Bancabezu
odlaganja.

6.4 Procedura nabavke

Zajmoprimac | enabaviti opremu, obezbediti usluge i n a r uradoveiza
Projekat prema procedurama za nabavku dogovorenih sa Bankom, na
zadovol jnaavl azpniBhnku, a koji odgovaraju politici kao ¢t {®
obj adgnonyedizhdnabavke.

Provera postupaka po pravnim lekovima, kao gtjep r e d v iulsrpskam
zakonodavstvu, b i Inaeraspolaganiju bilo kojoj strani koja je imala interes za
dobijanje o d r e L augowoea i koja je bila o gt e i ile nzikuje da bude
o0gt eloégmaednogkr genj a

6.5 Kontinuirane obaveze u vezi sa Projektom

Zajmoprimac| déo b e z b edd Prdmeter (pomo gu i Mo st i

a) Odr gavamdreg a \peptavljati, remontovati i obnavljati
celokupnu imovinu koja | i deio Projekta u cilu odr gawanj a
dobrom radnom stanju;

b) Projektna sredstva: osim ako Banka prethodno ne da svoj
pristanak u pisanoj formi, z a d r grava svojine i posed nad svim
sredstvima, ili njjhovog z n a | aflela,kgjal i ®Prejekat ili, kada
je to prikladno, zameniti i obnoviti takva sredstva i odr gavat i
Projekat u stalnoj funkciji u skladu sa njegovom prvobithom
namenom; Banka mo ¢ d@a uskrati svoj pristanak samo ukoliko bi

predl ogkévnosti i glma ¢t e tinteresa Banke kao
zajmodavca Zajmoprimcu ili bi u | i rProjekat nekvalifikovanim
za finansiranje od strane Banke prema Statutu ili | | a B09.

Sporazuma o funkcionisanju Evropske unije;

c) Osiguranje: osigurati sve radove i imovinu koja | i deb Projekta
kod prvoklasne o s i gur avkenjpanijee u skladu sa
standardnom praksom u industriji;

d) Prava i dozvole: o d r g an& snézi sva prava prolaza i upotrebe i
svao v | a ¢ heephgdma zai z v r §fenkgorisanje Projekta;

e)Gi vosredmaidr u g:tsypa o v oilfuakeipnesanje Projekta u
skladu sa e k o | oigdcijalmm standardima; i pribavit,b,o dr gavat i
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uskladiti sa potrebnim e k o |l o § ksocialnim dozvolama za
Projekat;

f) Pravo EU: i z v ri gaditi ha Projektu u skladu sa relevantnim
zakonima Republike Srbije i relevantnim standardima EU prava,
izuzev bilo kog o p g tderagiranja koje u | iEwropska unija; i

g) Ral u nobezbediti da Promoter t r ahljlo koju isplatu od
Zajmoprimca, i Zajmoprimac i s p | aPramoteru u vezi sa
Projektom preko bankarskog r a | ukoja je u ime Promotera
otvoren u o v | a ¢ Ifiramsijskoj instituciji u n a d | e ggile set i
Promoter nalazi ili gde se Projekat sprovodi od strane Promotera.

6.6 Dodatne obaveze

Zajmoprimac [ edirektno ili preko Promotera:

(i) odmah obavestiti Banku o bilo kojoj promeni koja se d e gaw a
pogledu Jedinice za implementaciju projekta;

(i) o dr ¢ adediicu za implementaciju projekta sa adekvatnim
osobliem, do z a v r ¢gprdiekta koje ima o d g o v a riskystuol ue
vezi sa nabavkama kao i sa pripremom i proverom projekata, analize
t r o g klonsty studije izvodljivostiie k o1 0i§ lo ic h o Istadjjak i h
procene uticaja u projektima iz oblasti voda, p o d r ¢ adnstrame

konsultanata sa odgov ar askusttoinmzadovol j aaaj ul i m
Banku;

(i) dodeliti  sredstva  kvalifikovanim programima pr i |l agolLeni m
procedurama u skladu sa ve | i | iprograma i sa primenljivim

kreditnim procedurama kao § t j@navedeno u Prilogu F;

(iv) obezbediti da Promoter proverava saglasnost programa sa
relevantnim primenljivim procedurama za javne nabavke;

(v) obezbediti da ne bude duplog finansiranja programa sa drugim
zajmovima me L u n a r fimahsisikih institucija istog zajmoprimca;
(vi) bez odlaganja obavestiti Banku kada se s pr o v o bie rkpge

dodeljenog programa obustavi ili ukoliko je program otkazan;

(vii) obezbediti da provera postupaka po pravnim lekovima, kao gt je
pr edyv iulsepskom zakonodavstvu, bude na raspolaganju bilo
kojoj strani koja je imala interes za dobijanje o d r e L aigowor i
koja je bila o gt e [ ile nizikuje da bude o ¢ t e | o&l mavodnog
k r g e Mghanzmi za otklanjanje ¢ a | noiaju biti u k | jniwlsea
tenderska dosijea;

(viii) dostaviti detaljni plan nabavke pre svake dodele sredstava i odmah
obavestiti Banku o bilo kojoj promeni prvobitnog plana(ova) nabavke;

(ix) se konsultovati sa Bankom pre izmene ugovora finansiranih od
strane Banke it r a ¢dobrenje od strane Banke pre uslaska u bilo
koju materijalnu izmenu ugovora koje finansira Banka;

(x) obezbediti da javna p r e d u zae\iode na lokalnom nivou idu ka
punoj tarifizap o v r & i a jy kuokuianisanjaio d r g ayvkaongjt o
jepr edyv iNBcmmamom strategijom za upravljanje vodama. Dok
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se ne postigne taj cilj, Zajmoprimac | ebezbediti da se lokalni nivo, koji
se ovim putem finansira, o b a v edg énansira bilo koji manjak
i z mepline cene funkcionisanjaio d r § aavmihoga od tarife;

(xj) ne a n g a g dloakobja sredstva EIB za programe koji zahtevaju
E k o | ostudijw procene uticaja ili procenu biodiverziteta u skladu
sa nacionalnim zakonodavstvom i primenljivim direktivama koje se
odnose na EU Ek ol o gudiee procene uticaja bez prijema

saglasnosti od Ovl d ¢ n cagtoriteta, pre nego gt se obavegu

sredstva, i pre nego gt oezime koji nijje t e h ni kakakteya
E k o | ostudije procene uticaja i E k o | ostudije procene uticaja
postane dostupna javnosti, za objavljivanje na veb sajtu Banke, kao
g t j@definisano u Prilogu A,

(xi)l uv ad dr g aavgautrii dolumemta (u k | j u btudjeukbje se
odnose na Ek ol oiglow i o Istodgukpuocene uticaja, procene
prirode/biodiverziteta, Ek o | oigskoec i o Iplanpwe eupravljanja,
Akcione planove raseljavanja i Planove ukl j u | izairdenegoaanih
strana) koje je potrebno dostaviti Banci na zahtev. U s | u |da EIB
zahteva takvu dokumentaciju, Promoter | eodmah dostaviti sva
t r a gdekuraenta, kao ¢ t j@definisano u Prilogu A;

(xiii)y proveriti da li su programi u s a g | @agrelavantnim i primenljivim

praviima d o ma | i€Egy zakonodavstva, posebno u oblasti za gt i t e

g i v ostedine;
(xiv) sprovoditi Projekat u skladu sa EkK o | o § dodijamim standardima,

kao i MOR standardima, posebno sa u k|1 j ul iodradbg @an

i zvo) «djae | e p o gvatio principe jednakog postupanja i

nediskriminacije priz a p o g | jna radnonj mestu, kao i jednakom

pristupumo gu il nomziama g | jmuw&kmji@ema
Banka mo ¢ wvrditi dodatne obaveze u procesu dodele i sa njim povezane
procene individualnih Projektnih programa.

B.OP G T®BAVEZE

Pogt ovzakonae

Zajmoprimac | ep o g t ai\patpuriosti sve zakone i propise koji se odnose
na njega ili na Projekat.

Integritet
(@) Nedozvolenoponagdg:anj e

(i) Zajmoprimac n e | ieo b e z b ed& iPfomoter ne u kstvuje u (niti sme
ovlastiti ili dozvoliti bilo kom drugom licu, koje postupa u njegovo ime, da
sudeluje) bilo kakvom Nedozvolienom p 0 n a § a veii sa Projektom, bilo
kojom tenderskom procedurom za Projekat ili bilo kojom transakcijom
predvi Ugovomm

(i) Zajmoprimac preduzima i o b e z b e dau Pr@moter preduzima takve

aktivnosti koje Banka mo § epravdano da zahteva kako bisei st rihgi | o
zavr gnekb onavodno dogal ailhjse sumnjnaldogalanj e

Nedozvoljenog p 0 n a g aveji sa Projektom.
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Zajmoprimac preduzima i o b e z b eda Brpneoter preduzima aktivnosti
kako bi se obezbedilo da ugovori finansirani iz sredstava ovog Zajma
u k| j wéophpdne odredbe kako bi se 0 mo g u Hai Zajmoprimac ili
Promoter i st rith @é& o n| k¢ koje navodno doga L a niji ena
d o g a L &Nedpzeolienog p o n a g & vgziasa Projektom na koje se
sumnja.

(b) Sankcije: Zajmoprimacn e [ie b e z b edd Pron®terne ()ul estw uj e
poslovnom odnosu sa bilo kojim Sankcionisanim licem, ili (ii) stavlja bilo
kakva finansijska sredstva na raspolaganje ili u korist, direktno ili
indirektno, bilo kom Sankcionisanom licu.

() S| u ¢ b €ajinaprimca: Zajmoprimac preduzima i obezbelaj e
Promoter preduzima, unutar nekog razumnog vremenskog okvira,
0 dg o v a marg wddmosu na bilo kog | | aupravnog tela koji je:

da

(i)  postao Sankcionisano lice; ili

(i) jeopt uiff@su Lo strane suda ili mu se oduzima imunitet u
vezi sa Nedozvolienimp onaganj em

bi osigurao da je takav | | auspendovan, ot p u ditzezet od bilo koje

aktivnosti Zajmoprimca ili Promotera u odnosu na Zajam i Projekat.

Op g tiz@ve i garancije

Zajmoprimac izjavljuje i garantuje Banci da:

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

on poseduje o v | a g ldemalel, pradaii z v r §vaje ebaveze

prema ovom ugovoru i da su sve neophodne Vladine i druge aktivnosti
preduzete s njegove strane da se odobri z a k | j y predajg e

i zvr gsogij e

ovaj ugovor predstavlja njegove zakonski va gelo®avezijul e
i z v robaweze;

zakl j ul predaangvay ugovora, i z v r § anjegovilj abaveza
prema i u skladu sa odredbama ovog ugovora ne predstavljaju niti se
0| e kdaj epredstavljatik r ¢ eilnsjikeb sa:

(i) bilo kojim v a ¢ e Fakomom, statutom, pravilom ili propisom, ili bilo
kojom sudskom odlukom, r e g e nilj @omvolom kojima je on
predmet;

(i) bilo kojim sporazumom ili drugim instrumentomob ave zuzaul i m
Zajmoprimca, za koji se mo g eazumno o | e k i daairha
materijalno ¢ t e dajstyo po sposobnost Zajmoprimca dai z v r § i
svoje obaveze prema ovom ugovoru;

nije bilo Materijalno g t e tproneene od 27. novembra 2018. godine
kada je ova kreditna operacija odobrena od strane Upravnog odbora
Banke kao ¢ t j@dokumentovano ovim ugovorom;

nije d o g hiodo kakvog d o g a L i jolkolnosti koji | i nSl ul aj
prevremene otplate ili S| u Inespunjenja obaveza, niti isti traju bez
pravnog leka ili odricanja;
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(f) nikakva parnica, a r b i tupravgigostupak ili istraga nisu u toku, ili
su prema njegovom saznanju z a pr eili e @i e pred bilo kojim
sudom, ar b i t rtdognili agencijom, koji bi doveli, ili ako bi se
nepovoljno r e ¢postojiv e r o v adamialdveli do Materijaino gt et n e
promene, niti da protiv njega postoji bilo kakvo n e i z v rpesudejilie
sudske kazne;

(g) je pribavio sva neophodna Odobrenja u vezi sa ovim ugovorom, da bi
ispunio na zakonski n a | gvan odredbe definisane istim, i Projektom,
kao i da su sva Odobrenja na snaziii z v ri@rihwatjiva kao dokaz;

(h) se njegove obavezep | a | premjaavom ugovoru rangiraju najmanje
pari passu u pogledu p | a | @asvim drugim s a d a g nb u dfm |
neobezbel e@azdaviemim obavezama po osnovu bilo kog
instrumenta z a d u g €ajnmoprimca, osim obaveza kojima se po
zakonu daje prioritet;

(i) je saglasan sa svim obavezama prema | | a f.%(e) i da prema
njegovom najboljem saznanju i uverenju (nakon detaljne istrage)
nijedna E k o | ailigskoac i o t a ¢ kija podignuta ili postoji pretnja
dai ese podignuti protiv njega; i

()) uskladu je sa svim obavezama prema ovom| | a@ u

(k) prema njegovom najboljem saznanju, nikakva sredstva ul o g e@n a )
Projekat od strane Zajmoprimca nisu nezakonitog porekla, u k I j ul uj ul i
proizvode Pranja novca ili povezane sa Finansiranjem terorizma;

()  Zajmoprimac, njegovi s | u ¢ b i diiektori ili lica koja postupaju u
njegovo ili njihovo ime ili pod njegovom ili njihovom kontrolom, nije
pol initii e ol i(ipbilakakvo Nedozvolienop o n a g avezi sa
Projektom ili bilo kakvom transakcijom p r e d v i WUgowooom; ili (i)
bilo kakvu nelegalnu aktivnost povezanu sa Finansiranjem terorizma ili
Pranjem novca; i

(m) Projekat (u k1 j u !bazjli[nith,ipregovaranje, dodeluilii zvr gavanj e
ugovora finansiranih ili koji | ese finansirati iz Zajma) nije biou k1 j ul| en
niti je dao podsticaj Nedozvolienompona g.anj u

Izjave i garancije napred o b r a z | astgje dae a ¢ po potpisivanju ovog

ugovora i smatraju se, sa izuzetkom izjava u stavu (d) iznad, ponovljenim

na svaki datum Prihvatanja isplate, Datum isplate i na svaki Datum
plal.anj a

L1 a7n
Obezbelenje

Obaveze u ovom| | a'h astaju na snazi od datuma ovog ugovora, sve dok
postoji neki neizmiren iznos po ovom ugovoru ili kreditu koji je na snazi.

7.1 Pari passu rangiranje

Zajmoprimac o b e z b edi sejnjegove obaveze p | a | ponojoa ugovoru
rangiraju, i budu rangirane, najmanje pari passu u pogledu pravanap | al anj e
sa svim drugim sada gnijiibmduirnemnbezbel eazdviamim
obavezama po osnovu bilo kog instrumenta z a d u ¢ ajnjo@imca, osim
obaveza kojima se po zakonu daje prioritet.
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N a r o,lakotBanka uputi zahteviz| | aXDdiliakojes | uhaij zvriligenj a
potencijalni slul an e i z v rngseupig i &raje po bilokomneobez beilenom
nezavisnom instrumentu spoljnog duga Zajmoprimca ili u bilo kojoj od

njegovih agencija ili sredstava, Zajmoprimac n e | ver g(iitt ddobriti) bilo

kakvo p | a | a wefis drugim takvim instrumentom spoljnog duga (bilo da

je redovno planirano ili ne) ukoliko istovremeno ne plati ili ne izdvoji na
namenskir a | zap | a | aanaredni Datum p | a | @&@mo§ jadnak onom

delu neizmirenog duga na osnovu ovog ugovora koji odgovara u | e g i u
konkretnog p | a ja @amosnovu tog instrumenta spoljnog duga u ukupnom
neizmirenom dugu po osnovu tog instrumenta. Za potrebe ove odredbe ne

uzimaju se u obzir p | a | @mipsaumentu spolinog duga koja se v r gze
sredstava dobijenih emitovanjem drugog instrumenta koji su upisala

s u gt iista Bck koja imajup ot r a giipowdaantj ialinstaumentu spoljnog

duga.

U ovom ugovoru, Inskrument spoljnjog dugad z n a (a) instrument,

u k | j u |swakuupkiznanicu ili izvod r a| ukojan se dokazuje ili koji
predstavlja obavezu otplate zajma, depozita, avansailis | i Vidgpor odu get k a
kredita (uk | j ulbej wigir ani lsvakoj mr o d u g kreditae pod
sporazumom o refinansiranju ili reprogramu), (b) obavezu koja se
dokumentuje obveznicom, d u g ni | hartjom od vrednosti ili sl i | ni m

pisanim dokazom z a d u g e ifi ¢ck daianciju koju daje Zajmoprimac za
obavezu t r eskrame; u svakom s | u | pad uslovom da je takva obaveza:
(i) regulisana pravnim sistemom koji nije pravo Zajmoprimca; ili (ii) plativa u
valuti koja nije valuta d r ¢ aZajmoprimca; ili (iii) plativa povezanom licu sa
mestom p r e b i vilastahoganja ili licu koje ima s e d i ilgdlagno mesto
poslovanjavand r § &ajmeoprimca.

7.2. Dodathoobezbelenje

Ukoliko Zajmoprimac dodeli t r e dtranj bilo koje sredstvoob e zb e ae nj a
i z v r gbdonKog Instrumenta spoljnjog duga ili bilo koju povoljnost ili
prioritet s njim u vezi, Zajmoprimac | eukoliko Banka to z a t fobeybediti

Banci ekvivalentno sredstvo o b e z b e lzeeinZ var @seojihjobaveza po

ovom ugovoru ili [ elodeliti Banci istu povoljnost ili prioritet.

7.3 Klauzule koje se naknadno unose

Ako Zajmoprimac z a k | $aubiloi kojim drugim finansijskim poveriocem
finansijski ugovor koji s a d rkiguzulu o gubitku kreditnog rejtinga ili
ugovornu odredbu ili drugu odredbu u pogledu njegovih finansijskih odnosa,
ako je primenjivo, § t mije p r e d v iuloeom aigovoru ili je povoljnije za
odgovar #nansijskog poverioca nego ¢ t je bilo koja ekvivalentna
odredba ovog ugovora za Banku, Zajmoprimac | eddmah obavestiti Banku i
obezbediti kopiju povoljnile odredbe Banci. Banka mo ¢ eahtevati da
Zajmoprimac odmah z a k | gpardzuam o izmeni i dopuni ovog ugovora,
tako da dodeli Banci ekvivalentnu povoljnost ili prioritet.
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L | a8n
Informacije i posete

8.1 Informacije o Projektu

Zajmoprimaci déo b e z b edd Prdmeter pomo gu il Mo st i

(a) dostavi Banci:

(i) informacije u s adr g fogmi) kao i ponekad, o dr e LieAZ
Priloga A ilid r u g aulzavisnesti kako se strane ovog ugovora
dogovore s vremena na vreme; i

(i)  bilo koje informacije ili dodatni dokument koji se odnosi na
finansiranje, nabavku, s p r o v o, luekoignisanje Projekta i sa
njim povezana e k ol gl & i o Ipimmak @t Banka mo ¢ e
opravdano da zahteva u razumnom roku;

pod uslovom da uvek kada se takva informacija ili dokument ne
dostavi Banci na vreme, a Zajmoprimac ne ispravi propust u
razumnom roku koji Banka utvrdi pisanim putem, Banka mo § e
ispraviti nastali propust, u meri koliko je to mo g u,itako ¢t be
an g a (¢ osopatteme zaposlene ili konsultanta ili bilo koju t r e u
stranu, a o t r o gZkjmoprimca, kada je primenljivo (u okviru
razumnog limita i dokumentovanih t r o g)k opsi al e mul e
Zajmoprimac, kada je primenljivo, pomenutim licima obezbediti svu

p 0o mméophodnu za napred navedenu namenu:;

(b) dostavi na odobrenje Banci bez odlaganja bilo kakvu materijalnu
promenu Projekta, t a k oulze mauj obzir sve | i nj airvézicse
Projektom dostupne Banci pre potpisivanja ovog ugovora, vezano
za, i z me tistalog, cenu, dizajn, planove, rokove ili programe
izdataka ili finansijskog plana Projekta;

(c) daodmah obavesti Banku o:

()  bilo kakvom pokrenutom postupku ili protestu, odnosno primedbi
bilo koje t r e $trane, bilo kojoj § a | Koju Zajmoprimac ili
Promoter prime ili bilo kakvoj Ek o | oigskog i o It @ dgKbja j

se prema njegovom saznanju pokrene protiv njega ili je
z apr e,laarvezi sa bilo kojim drugim pitanjima kojaset i | u
Projekta;

(i)  vernim primercima ugovora finansiranih sredstvima Zajma i
dokazimaot r o § k &oji sermdnose na isplate;

(i) svakoj | i nj eilh idcoig a L @gznatom Zajmoprimcu ili
Promoteru, koji mo g 2 n a | auprozii ili uticati na uslove za
s p r o v oilifenkcjomsanje Projekta;

(iv) bilo kom nepo gt obilankpgu EkK ol o ¢ k sagijalnog
standarda;

(v) bilo kojoj obustavi, stavljanju van snage ili promeni bilo koje
E k o | edliggdcijalne dozvole;

(vi) istinitoj tvrdnji ili g a | kbje se t i Nedozvolenogponaganj a
vezi sa Projektom;
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(vii) ukoliko sazna neku | i n j elinnfoomaciju kojap ot vrilluj e
opravdano na g ov e gla @)V s bilo koje Nedozvoljeno
p o n a g dagqdi® u vezi sa Projektom, ili (b) su bilo koja
finansijska sredstva investirana u njegov udeo u kapitalu ili u
Projekatp r o i zZzaneghkanitog porekla;

ipr e dImerg koje freba preduzeti u pogledu toga.

8.2 Informacije koje set i Faimoprimca
Zajmoprimac se obavezuje:

(a) da dostavi Banci:

(i) s vremena na vreme, dodatne informacije o njegovom op gt e m
finansijskom stanju, koje Banka mo ¢ eazumno zahtevati ili
sertifikate o us k| a L sanlolsda n& @t Banka mo § smatrati
potrebnim; i

(i) bilo koje informacije ili dodatni dokument koji se odnose na pitanja
du g pea ¢ rkijeata ili za Zajmoprimca i/ili Promotera kako bi se
usaglasio sa Aipoznaj svog klijentap (KYC) ili s i | wntivar Leni m
procedurama, g t Banka mo ¢razumno zahtevati u razumnom roku;

jer Banka mo g da to smatra neophodnim ilimo g @ravdano dat r adj i
joj se dostavi u razumnom roku, i

(b) da odmah obavesti Banku o:

() bilo kojoj | i n j lkojaiga dbavezuje da prevremeno otplati bilo koje
finansijsko dugovanije ili bilo koje finansiranje Evropske Unije;

(ii) bilo kom d o g a Lila ¢dluci koji predstavljaju ili imaju za rezultat
S | u pravifemene otplate;

(iii) bilo kojoj nameri sa njegove stane da se odrekne v | a s nriadjtilos a
bilo kojom materijalnom komponentom Projekta;

(iv) o bilo kojoj | i nj #wlio gia Lkajijbumoglidas pr esluegt i nsko
ispunjenje bilo koje obaveze Zajmoprimca, u okviru ovog ugovora;

(v) bilo kom S| u | ne@igpunjenja obaveza koji je nastupioiliseo | e k,uj e
odnosho preti da se dogodi;

(vi) o bilo kojoj | i nj @ d b g B Lkajijza rezultat imaju to da (a) bilo
koji| | @@ j mo p r iilinrrfomoterokih upravnih tela ili (b) bilo koji
odZaj mo pr ikontrolnin fela postanu Sankcionisane osobe;

(vii) u meri u kojoj je to dozvolijeno zakonom, bilo kom predmetnom
sporu, a r b i ,tupraargpm postupku ili istrazi sprovedenoj od strane
nekog suda, administracije ili s | i | dirogga vongang, koja je, po
njegovom najboliem znanju i uverenju, u toku, neminovna ili
n e r e gpeotivaZajmoprimca, Promotera ili njegovoh kontrolnih tela
ilil 1 andajamo p r ii Prbneoteriovih upravnih tela, a u vezi sa
Nedozvoljenim p o n a § avejaminmza Zajam ili Projekat;

(viii) o bilo kojoj meri koju je preduzeo Zajmoprimac, u skladusal | anom
6.8 ovog ugovora; i

(ix) bilo kojoj parnici, a r b i #i upgagniom postupku ili istrazi koja je u
toku, zapr elilemeaer e ¢ ekoja mo g ako se nepovoljno r e,g i
rezultirati nekom Materijalno g t e t pramenom.

8.3 Posete, pravo pristupa i istrage




9.1

109

Zajmoprimac p o t v 1 iloubjeez b edd Prbreoter potvrdi da Banka mo ¢ e
biti u obavezi da s a o pifarmaciju koja se odnosi na Zajmoprimca,
Promotera i Projekat bilo kojoj kompetentnoj instituciji ili telu Evropske unije

u skladu sa relevantnimo b a v e z wiredbamazakona EU.

(@) Zajmoprimac | edozvoliti licima o d r e L' ednstrdne Banke, kao i

licima o d r e I eoah strane kompetentnih EU institucija u k I j ul uj ul i
Evropski sud revizora, Evropsku komisiju i Evropsku kancelariju protiv
prevara da:
(i) posete lokacije, instalacije i radove koji | i rPeojekat i da obave
provere koje § e lzaesvrhe u vezi sa ovim ugovorom i finansiranjem
Projekta,
(i) da razgovaraju sa predstavnicima Zajmoprimca i/ili Promotera, da ne
s pr e| &entkteusa bilo kojim drugim licem u k | j u ludima m
koje Projekatu t iil e

(iii) da pregledaju knjige i evidencije Zajmoprimca i/ili Promotera u vezi
sa s p r oenjeniProjekta i da budu u mo g u | nda sizmu kopije
dokumenata u vezi sa Projektom u meri u kojoj je to dozvoljeno
zakonom.

(b) Zamoprimac | e o mo g u listrage od strane Banke i drugih
kompetentnih institucija ili tela Evropske unije u vezi sa bilo kojim
navodnim ili sumnjom na d o g a L aNedoa/olienog ponaganj a
o b e z b eBhancl, di obezbediti da Banka dobije svu neophodnu
pomadsvrheob | agmpvermlel anu

L1 a9n
Rashodiit r ogk ov i

Porezi,d a g b i nalmade

Zajmoprimac p | asdveporeze, d a § b, inakmade i druge namete bilo koje

vrste, u k | j u | tak$enel marke i naknade za registraciju, koje pr oi &t i | u
z a k| j u lli realizanijp avog ugovora ili bilo kog dokumenta vezanog za

ovaj ugovor, kao i priizradi, u s a v r ¢ aregstragijiuli primeni bilo kakvog

Ob e z b e lzeZajang u meri u kojoj je to primenljivo.

Zajmoprimac p | adveaiznose na ime glavnice, kamate, 0o b e g t eiidreigej a
iznose koji dospevaju po ovom ugovoru bruto bezz a d r ¢ ail calbitia &ilo

kakvih d r ¢ a Wi tokalmih nameta koje iziskuje zakon iliugovorsadr gav ni m
ili nekim drugim organom. U s | u | dajjeu obavezan da napravi takve
odbitke, Zajmoprimac u v e | amwoa koji p | a Baaci za iznos pomenutih
odbitaka tako da, po odbitku, neto iznos koji Banka primi bude ekvivalentan
dospelom iznosu.

U takvim s | u | a j, Eajmoprimac | eobezbediti da sredstva Zajmane | e
bitik or i gZap h al aanirjaéporeskih d a ¢ b adrsteane, ili na teritoriji,
Zajmoprimca u odnosu na robu, radove i usluge nabavljene od strane
Promotera za svrhu Projekta.
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92 Ostalit r ogkovi

Zajmoprimac p | advat r o ¢ kiedatlee, u k | j u b ti j u bankarske ili

menj altkreo g .k mastale u vezi sa pripremom, zakl juJ enjem
s pr ov oL primgnemnmi raskidom ovog ugovora ili bilo kog dokumenta,

u k I j u $ve ngjihoveiizmene, dopune ili odricanja u vezi sa ovim ugovorom

ili bilo kog s njim povezanog dokumenta, kao i izmenu, izradu, upravljanje,

i z v r greatizaoju bilo kog sredstvao b e z b e Zagnmaj a

9.3 Uvel &aniodkoobvweigt e i pwmaynanje

(a) Zajmoprimac plala Banci bilo koje iznose ili izdatke kojima je
Banka bila izlo gna, ili ih je pretrpela, kao posledicu uvolenja ili
bilo koje promene u (ili u tumal enju, administraciji ili primeni) bilo
kog zakona ili propisa ili us a gl a gsa bi® rkgjim zakonom ili
propisom nal injenim nakon datuma potpisivanja ovog ugovora, u
skladu sa ili kao rezultat | ega:

() je Banka u obavezi da pretrpi dopunske trogkove da bi
finansirala ili izvrgila svoje obaveze prema ovom ugovoru, ili

(i) je bilo koji iznos, koji se duguje Banci prema ovom ugovoru ili
finansijski prihod koji je rezultat dodele Kredita ili Zajma od strane
Banke Zajmoprimcu, smanjen ili ukinut.

(b) Ne odrilul e bilo kojih drugih prava Banke prema ovom ugovoru
ili prema bilo kojem primenjivom zakonu, Zajmoprimac obegte uje
i obezbedd Bgnlkea nema gtete od i protiv bilo kog gubitka
pretrplienog kao rezultat bilo kog pla knja ili delimil ne isplate,
koja se degava na nalin drugaliji od onoga kako je izrilito
navedeno u Ovom ugovoru.

(c) Banka moge da poravna hilo koju dospelu obavezu Zajmoprimca
prema ovom ugovoru (u meri u kojoj je Banka njihov stvarni
vlasnik) u odnosu na bilo koju obavezu (bilo da jeste ili nije
dospela) koju Banka duguje Zajmoprimcu, nezavisno od mesta
plal anja, filijale knjigenja ili valute bilo koje obaveze. Ako su
obaveze u razlilitim valutama, Banka mog e konvertovati bilo
koju obavezu po trgignom deviznom kursu koji primenjuje u svom
redovnom poslovanju, radi poravnanja. Ako je bilo koja obaveza
nelikvidna ili neutv r L e BBanka mo § eizvrgiti poravnanje u
iznosu, za koji proceni u dobroj veri da je to iznos te obaveze.

L | alf.
S| ul aneispumjenja obaveza

10.1 Pravo na zahtevanje otplate
Zajmoprimac otplal uje u celosti ili deo Neizmirenog zajma (po zahtevu
Banke) odmah, zajedno sa prispelom kamatom i svim drugim prispelim ili
neizmirenim iznosima prema ovom ugovoru, po pisanom zahtevu Banke,
u skladu sa slede im odredbama.
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10.1.A Hitan zahtev

Banka moge odmah da podnese takav zahtev bez prethodnog
obaveggtdeisejem demeure préalable) ili nekog sudskog ili
vansudskog koraka:

(@) ako Zajmoprimac ne plati na datum dospela bilo koji iznos
plativ prema ovom ugovoru u mestu i u valuti u kojoj je on
izragen kao plativ, osim ako je:

(i) neuspedmd azrgkevano nekom administrativnom ili
tehnil kom gregkom ili nekim Slul ajem poreme hja i

(i) plalanje i z v r @ eokuood 3 (tri) Radna dana od njegovog
datumadospe | ;a

(b) ako bilo koja informacija ili dokument dostavljeni Banci od strane ili u

ime Zajmoprimca ili bilo koja izjava, garancija ili i z v ¢ Koje a
Zajmoprimac daje ili se smatra da daje u ovom ugovoru ili u vezi sa
izvrgenjem ovog ugovora jeste ili se do k a gda je netal na,

nepotpuna ili obmanjujul au bilo kom materijalnom pogledu;

(c) ako se, prate | bilo koje neispunjenje ugovornih obaveza od

strane Zajmoprimca u odnosu na bilo koji zajam, ili bilo koju
obavezu koja proistil e iz bilo koje finansijske transakcije, a koja nije
Zajam:

0] od Zajmoprimca zahteva ili mo ¢ da se zahteva, ili | ese po

isteku bilo kog v a g e lugogornog perioda p o | e ddanjega
zahtevati ili mo [ dia se zahteva prevremena otplata, izmirenje,
zatvaranje ili raskid pre d o s p adkwg d r u g a lzdjnjaceilig
obaveze; ili

(i)  bilo koja finansijska obaveza za takav drugaliji zajam il
obavezu bude otkazana ili obustavljena;

(d) ako Zajmoprimac nije umo g u | nda @lati svoje dugove od o s p ,dlil u
ako obustavi p | a | awjih dugova, ilin a | ilipio k uda postigne
dogovor o reprogramu obaveza sa svojim poveriocima;

(e) ako hipotekarni poverilac preuzme v | a s nmad imevimom koja
je deo Projekta, ili je po odluci na d | e ¢gsunda dgli nekog
nadl e grgang uprave nad imovinom postavljen st el aj ni
upravnik, likvidacioni upravnik, staratelj, administrativni st e| aj ni
upravnikilis | i | mamo;v ni k

() ako Zajmoprimac ne izvr ¢ a bila koju obavezu po osnovu bilo
kog drugog zajma Kkoji je primio iz sredstava Banke il
finansijskog instrumenta u koji je u § asa Bankom;

() ako zZajmoprimac ne ispuni obaveze koje se t i bilao kog drugog
zajma koji je Banka odobrila iz svojih sredstava ili iz sredstava
Evropske unije;

(h) ako se bilo koja eksproprijacija, h a p ¢ e requstaviljanje,
zabrana, plenidba, konfiskovanje ili drugi proces nametne ili
iz v magniovini Zajmoprimca, ili bilo kojoj imovini koja je deo
Projekta i nije o s | o b oili prekiauta u rokuod 14 (I et r nae st
dana;
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(i) ako se dogodi neka Materijalno g t e pronmeena, u pore Lngu sa
stanjem Zajmoprimca nadatumz a k | j avibgeugovaaa; ili

(J)) ako jeste ili postane nezakonito za Zajmoprimca dai z v r filav a
koju od njegovih obaveza prema ovom ugovoru, ili ovaj ugovor
nije p u n o v ar@gkdadu sa svojim uslovima ili se tvrdi od strane
Zajmoprimca da je n e v a Jueskladu sa njegovim uslovima.

10.1.B Zahtev nakon opomene o ispravci

Banka t a k arib@ da postavi takav zahtev bez prethodnog obavegt enj a
(mise en demeure préalable) ili nekog sudskog ili vansudskog koraka (bez
obziranabilokojeo b a v e gidpan j e

(@) ako Zajmoprimac ne ispuni bilo koju obavezu prema ovom
ugovoru, osim onih navedenih u| lanu 10.1.A; ili

(b) ako se bilo koja | i nj eunviezt sa Zajmoprimcem ili Projektom,
navedena u Preambuli materijalno promeni i ne vrati se u prethodno
materijalno stanje i ako promena g t ebiloi interesima Banke kao
zajmodavca Zajmoprimcu, ili nepovolino ut i haes pr ovollienj e
funkcionisanje Projekta,

osim ako neispunjenje ili okolnost zbog koje je d o g dooneispunjenja
mo g u ismraviti i ukoliko se ispravi u razumnom roku navedenom u
obavegtenju Banke Zajmoprimcu.

10.2. Ostala prava po zakonu

L1 al@.1 ne o g r an inljedne a@rugo pravo Banke po zakonu koje joj
omoguidaxat mprevemenu otplatu Neizmirenog zajma.

103 Obegtelenje
10.3.AT r a ns@ Bksnom stopom

Us | ulzahteuwa po| | a 1O, u pogledu bilo koje T r a nsg éiksnom

stopom, Zajmoprimac p | aBaacit r aigzeas, zajednosaobe gt el enj em
za prevremenu otplatu na bilo koji iznos glavnice dospele za prevremenu

otplatu. Takvo ob e gt e i(ijesejod r a| uodaatiana d o s p ¢d a

p | al ,&kajijjeenaveden u zahtevu Banke i b i i & r a | panoanowo
prevremene otplate i z v r @aenavedeni datum i (i) b i [zaiznos koji

Banka s a o p fajmioprimcu kao trenutnu vrednost (o br al| uadat u
datuma prevremene otplate) v i @ &ka postoji, za:

(a) kamatu koja bi se pripisala posle toga na iznos prevremene
otplate tokom perioda od datuma prevremene otplate do
Datuma revizije/konverzije kamate, ako postoji, ili Datuma
d o s p akoaijeranijeot p | ;plelon

(b) kamatu koja bi se tako pripisala tokom tog perioda, da je
obr al upoa$tapi za prebacivanje, manjoj od 0,15%
(petnaest baznih poena).
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Navedenas a d a nednast | ebitio b r a | pm diskoatnoj stopi jednakoj
Stopi za prebacivanje, primenjenoj na svaki relevantni Datum pl al anj a
odgovarfTaamnge

10.3.B Trang esavarijabilnom stopom

Us | ulzahiewa po| | al0.d, upogledu T r a nsg \@rijabilnom stopom,
Zajmoprimac p | a Bamci t r a §ienosj zajedno sa iznosom jednakim
s a d a gvregnosti od 0,15% (petnaest baznih poena) nag o d i ¢ nijjole m
koji se o b r a | uinpépisge na iznos glavnice dospele za prevremenu
otplatu na istin a | kako bi se kamata o b r a | u n pripisivla, da je taj
iznos ostao neizmiren u skladu sa prvobitnim amortizacionim planom
T r a n doeDatuma revizije/konverzije kamate, ako postoji, ili do Datuma
dospel a

Takva s a d a gvrefinast se i z urmva po diskontnoj stopi jednakoj
Stopi za prebacivanje koja se primenjuje na svaki odgovarajul iDatum
plal aja.

103.C Opgt e

Iznosi koje Zajmoprimac duguje u skladu s | | a nl@.&s t ing naplatu na
datum naveden u zahtevu Banke.

10.4 Neodricanje

(o) Nijedan s | aj heostvarivanja ili odlaganja ili p oj e d i nilad enloigmi | nog
i z v r god stjae Banke u ostvarivanju bilo kojeg od njenih prava ili
pravnih lekova prema ovom ugovoru se ne t u makaaeneko odricanje od
takvog prava ili pravnog leka. Prava i pravni lekovi pr e d v ioline n i
ugovorom su kumulativni i ne i s k | j bilo| kojg prava ili pravne lekove
pr edyv izdkenome

L1 ald.

Pravoir e g a v sporpwa, razno

11.1 Merodavno pravo

Na ovaj ugovor primenjuju se zakoni Velikog Vojvodstva Luksemburga.

112 Nadl egnost

(@) Sud pravde Evropske unije imai s k | jnwaldil veuym e g &a vido j u
kog spora koji proistekne iz ili je u vezi sa ovim ugovorom (u k | j ul uj ul i
spor o postojanju, valjanosti ili raskidu ovog ugovora, ili posledicama
njegoveni gt ajvnost i

(b) Strane su saglasne da je Sud pravde Evropske unije najpodesniji i
najprikladniji sud zar e g a viakpgesporai z meniihu, u skladu sa
tim, n e | dekazivati suprotno.

(c) Ugovorne strane se ovim putem o d r bilo kog imuniteta ili prava na
prigovor u vezi sa n a d | og § Buda pravde Evropske unije. Odluka
Suda pravde Evropske unije doneta u skladu sa ovim | | a niml e
konalinabavezugaudba strane, bez ogr ani llienj a
uslovljavanja.
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113 Mestoi zvr genj a

Osim ako nije posebno data d r u g ashglagnast Banke u pisanoj formi,
mestoi z v r giremsijsidh obaveza prema ovom ugovoru je s e d i Bartkes

11.4 Dokaz o dospelim iznosima

U bilo kom pravnom postupku koji proistekne iz ovog ugovora, potvrda
Banke o nekom iznosu ili stopi dospelim nap | al ®angi po osnovu
ovog ugovora, smatra se, ako nema o| i g | @ d e @hkesumnjivim
(prima facie) dokazom o takvom iznosu ili stopi.

11.5 Celokupan Ugovor

Ovaj ugovor predstavlja celokupan ugovor izmelu Banke i
Zajmoprimca u odnosu na odredbu Kredita u ovom ugovoru i zamenjuje
bilo koji prethodni dogovor, bilo da je izril it ili prel utan, o istom pitanju.

11.6 Ni_g nostv
Ako u bilo kom trenutku bilo koja odredba ovog ugovora jeste ili postane

nezakonita, ni gt dm B & z vu bya kenapogledu, ili ovaj ugovor jeste ili
postane n e v a g bib kom pogledu na osnovu zakona bilo koje

nadl e ¢ takvas nezakonitost, ni gt awmredsgtvrifhevateanj e

ut inh:u

@) zakonitost, valjanost ilii z v r guiteja a d | e gdnugits ddiedbi
ovog ugovora ili validnosti u bilo kom smislu ovog ugovora u toj
nadl egihost.

(b) zakonitost, valjanost iliizvrg i v o drigimn ad | e ¢ nte i bilo
koje druge odredbe ovog ugovora ili validnosti ovog ugovora prema
zakonima takvihdrugihnad | egnost i

11.7 lzmene i dopune

Bilo koja izmena i dopuna ovog ugovora b i Is @ | i nu psana formi i
potpisana od ugovornih strana ovog ugovora.

L1 ala.
Zavr odrabe

12.1 Obave d¢enja
12.1.A Oblkobavegtenj a

(@ Svaobavegiiemgaas aop g tuepruji aaunsiladu sa ovim
ugovorom moraju da budu s a | i nujpisaman obliku i, osim ukoliko
nijed r u g anhveder®, poslata p o g t, putam elektronske p o giti
telefaksom.

(b)) Obavegtiednugaa s aop gtzamnkoja su ovim ugovorom
pr edv ifikseinrokovi ili koja u sebi s ad r fikene rokove

ma
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obavezujauprimaoca, mogu da budu ur ul elnial no
prepor ulpemgad metefaksom ili putem elektronske po gt e
Takva obavedgteaqg @mg tse smamaju primljenim od druge
strane:

(i) na datum isporuke u s | u | laij |wdostave ili pr epor ul ene
pogte

(i) na datum potvrde o prenosuu s | u |tedefaksa;

(i) us | u|etektranske p o § kom se § a lijzemeugavornih
strana, samo kada je ista primliena u | i t | joblikud mn
s | ul &adau je elektronska p o g tpaslata od strane
Zajmprimca Banci, samo ako je adresovana na nal i na koji
je Banka odredila u tu svrhu, ili

(c) Svako o b a v e §Koje Zajmeprimac p o g aBlarjcigputem elektronske
p o gttelea:

() das a d brgjiugovoraupolupr e dv i Bagpredmmt; i

(i) da bude u formatu elektronske slike koja se ne mo ¢ renjati
(pdf, tif ili neki drugi u o bi | #jmatnkoji se ne mo g e
menjati, a 0 kojem su se strane dogovorile) potpisano od
strane Ov | a g | epotmisgika sa pravom poj edi nal nog
zastupanja ili od strane dva ilivi @& | a ¢ ipapisiika sa
pravom z a j e d nzadtupanjg Zajmoprimca, prema potrebi,
pri |l weglekmmonskupo gt u

(d Ob av e § tkejen Zagmoprimac izda u skladu sa bilo kojom
odredbom ovog ugovora se, ako to Banka zahteva, dostavljaju
Banci zajedno saz ad ov o | j dokazijnaud vi Ina ¢ jeenngjila
v iegica o v | a ¢ ize patplsivanje takvog obav e g u émej a
Zajmoprimca, kao i sa overenim primerkom potpisa takvog lica ili
v i (plevih lica.

(e) Ne ut i |na ivdlianost o b a v e g kogenjg @ostavlieno putem
elektronske p o §iti telefaksom ili komunikacije u skladusal | an o m
12.1, kopija s | e d @ibialv e g tseamjpa) ti elokjnenata se
takofdal puepor ulpeomga nemgoj ugovornoj strani
najkasnije prvog narednog Radnog dana:

(i) Prihvatanije isplate

(i) bilo koje obavegtead g tuevrzi sa odlaganjem,
otkazivanjem ili obustavljanjem isplate bilo koje Tr ange
revizijom ili konverzijom kamate bilo koje Tr ang8lul| aj em
p or e me haatj rag,i Zphitawvom za prevremenu otplatu,
Obavegt e mnj e prevremenoj otplati, Slul ajem
neispunjavanja obaveze, svakim t r a ¢ e rpjewwemene
otplate, i
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(iii) bilo koje drugo o b av e g tsarmjpq tiledokument koje
Bankaz atr agi

(f) Strane su saglasne da bilo koja gore navedena komunikacija
(uk 1l j ul pujera [ élektronske po @t @ pr i hv adblkn i
komunikacije, i predstavlja prihvatljiv dokaz na sudu i ima istu
dokaznu vrednost kao i sporazum koji je potpisan.

12.1.B Adrese

Adresa, broj telefaksa i adresa elektronske p o g i eodeljenja ili
s | u ¢ b,eakoipsstji, kome je s a 0 p § tnamerjjeo) svake strane
za svako 0 b a v e giti @okument koji se dostavljaju na osnovu ili u
vezi sa ovim ugovorom su:

Za Banku Za: OPS/MA/3-PUB SEC
(SI,HR,WBs)
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
Faksimil broj: +352 4379 58417
E-mail adresa: OPS_MA-
3_SecDiv@eib.org

Za Zajmoprimca Ministarstvo finansija
KnezaMi i 1206 g a
11000 Beograd
Republika Srbija
Faksimil broj: + 381 11 3618 961
E-mail adresa: kabinet@mfin.gov.rs i
uprava@javnidug.gov.rs

12.1.C Ob a v e g to eatgljima za komunikacije
Banka i Zajmoprimac bez odlaganja o b a v e § tdaugu &tfamu u pisanom
obliku o bilo kakvoj promeni svojih detalja za komunikaciju.

12.2 Engleski jezik

(@) Bilokojeobavegii®a¢ rg tdaonp esnovu ili u vezi sa ovim
ugovorom mora da bude na engleskom jeziku.

(b) Svi druga dokumenta dostavlena na osnovu ili u vezi sa ovim
ugovorom moraju da budu:

(i)  naengleskom jeziku; ili

(i) ako nisu na engleskom jeziku, i ukoliko to Banka zahteva,
dostavljeni zajedno sa overenim prevodom na engleski jezik, i u
tom s | ul aprewod na engleskom jeziku se smatra
merodavnim.
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12.3 Stupanje na snaqu

Ovaj ugovor stupa na snagu nakon potvrde od strane Banke Zajmoprimcu

da je primljen primerak S| u g b glasailp Republike Srbije u kome je
objavljen Zakonop ot v r Lavogagoyora od strane Narodnes kup gt i ne
Republike Srbije.

12.4 Uvodne odredbe i Prilozi
Uvodne odredbe is | e dPeldzil i sastavni deo ovog ugovora:

A. Specifikacija projektail zvegtavanj e
Definicija EURIBOR-a

Obrasci za Zajmoprimca

Revizija i konverzija kamatne stope

Potvrda koju dostavlja Zajmoprimac

nmoow

Predlog projekta zap o d n o gzahteyaea dodelu sredstava

Ugovorne strane su saglasne da s a | iovajeugovor u 6 (§ e sprimeraka
na engleskom jeziku.

U Beogradu, dana 7. maja 2019. godine U Luksemburgu, dana 29. aprila 2019.

godine
Potpisano za i u ime Potpisano za i u ime
REPUBLIKE SRBIJE EVROPSKE INVESTICIONE BANKE
Ministar finansija G e Odelienja Zamenik ¢ e fOdeljenja

Si n Mdjia Jacopo Lensi Orlandi Jean-Marc Martin
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Prilog A

Specifikacija projektaii zvegt avanj e

Al TEHNI OKS

Svrha, lokacija

Ovaj kredit p o d r grazvap infrastrukture vodosnabdevanja i sanitarne infrastrukture u )
opgt i,uegmima Srbije, kojeu | e s tuwwom projektu. Ovaj projekats uf i nasesi r al e
EIB zajmom, investicionim grantom u okviru Inicijative za ekonomsku otpornost (ERI) i

lokalnim sredstvima.

Opis

Ovim projektom p r e d vse Lhia projekata malog obima u cilu r e g a v arabjema
snabdevanja vodom i/ili sanitarnih manjkavosti i potreba u Srbiji.

U okviru ovog projekta, prihvatlive sus | e dweste eadova:

A renoviranje, osavremenjivanje i p r o g i infrastryktare vodosnabdevanja, kao ¢ t sol
strukture vodozahvata, instalacije za preradu vode, cevi za protok sirove ilip r e r a\oden e
vodovodne mr e, guek | | ufu uppumpheistaniceipr i k| j oazgradeg nj e

A renoviranje, osavremenjivanje i p r o g i infeastrukeure za prikupljanje i preradu
otpadnih voda, kao § t su kanalizacione mr e,guek | j u lfuuijpuw li ik | j wad zgraden j e
pumpne stanice, instalacije za preradu otpadnih voda, kupovinu specijalizovanih vozila.

U okviru ovog projekta prihvatljive sus | e dlersdtantske usluge:

A p o d r Igakcalariji za upravljanje javnim ulaganjima/Jedinici za upravljanje projektom
i korisnicima usluga (u nabavci i realizaciji);
priprema projekta, izrada studija (izvodljivosti, uticaja na g i v ostedinu,t e hnj | ki h

socijalnih, ekonomskih, itd.), projekata;
nadzor radova.

Kalendar

Ol e k sejd&l erojekat biti realizovani z me2D19. i 2024. godine.
Procedura za dodelu sredstava

Zajam koji odobri Banka b i Idagleljen kvalifikovanim programima u skladu sa merama koje
su navedene ut e h ni bplsg putem procedura koje sus a o b r aopimun @ograma i u
skladu su sa primenljivim procedurama dodele kredita:

a) kvalifikovani programi | i sy investicionit r o g tamjivod 25 (dvadeset pet) miliona

evra podnose se Banci na odobrenje pre dodele finansijskih sredstava za te programe od

strane Banke, pri| e mae koristi obrazac definisan u Prilogu F. Banka z a d r ¢{peawoaa to

da z at rdedgtrie informacije. Ukoliko se proceni da je to potrebno, b i i @ vr gehami | na
ili detaljna procena vrednosti programa. Procena takvih programa mo ¢ inati za rezultat
postavljanje dodatnih uslova ifili preuzimanje dodatnih obaveza, ¢ t {oebiti navedeno u Pismu

o dodeli sredstava. Ukoliko Zajmoprimac ne prihvati te dodatne uslove/obaveze, on o tome

treba da pismeno obavesti Banku u roku od 10 (deset) dana od prijema Pisma o dodeli
sredstava, a Bankal aitom s | u |taasjedstva preusmeriti;

b) kvalifikovani programi sat r o gmaw® e il od5 (dvadeset pet) milionaevra,t r et ser al e

u principu, kao posebni zajmovi i posebno | ese ocenjivati od strane s | u Babnke. Programi

| ese odobravati pre dodele sredstava zajma programu. Promoter | edostaviti dokumentaciju

koju Banka zahteva, prema njenom diskrecionom pravu, kako to u svakom poj edi nal nom
s | u |Barjkaimo gda n a z nRrémoteru. Procena takvih programa mo ¢imati za rezultat
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postavljanje dodatnih uslova ifili preuzimanje dodatnih obaveza, ¢ t oebiti navedeno u Pismu
o dodeli sredstava. Ukoliko Zajmoprimac ne prihvati te dodatne uslove/obaveze, on o tome
treba da pismeno obavesti Banku u roku od 10 (deset) dana od prijema Pisma o dodeli
sredstava, a Banka | aitom s | u |teasjedstva preusmeriti.

¢) zajedno sa zahtevom za dodelu sredstava, Promoter treba da podnese dokumentaciju koja
set r adpotrebe p r a | @mabavk za sve ugovore za koje v a gnacionalne procedure za
javne nabavke, i koja treba da bude potpisana pre datuma p o d n o gZahtegvaaza dodelu
sredstava (osim ukoliko ta dokumentacija nije p o d n o gpeilikan prethodnih dodela
sredstava).

d) pre dodele finansijskih sredstava nekom programu koji obuhvata izgradnju nekog novog
objekta, Promoter mora podneti Bancis | e d(ekoligosetot r B ¢ i

(i) primerak i z v e {ptEakjoa oigskoocji o Istdijikpmogene uticaja (uticaj na
gi v ostedinuidr ug,tukd j utuu jezineikoji nijet e h n i Karkktem,
kojijez adov ol pasBanky, ul i

(i) odobrenje Procene uticaja na ¢ i v odredinu ili Dozvole za z a g tgiitvuot ne
sredine, izdatih od strane n a d | edjgara ln Srbiji, kao i relevantnu Ek ol o g k u
dozvolu ili formular za g i v ostedinu;

(iii) planove o upravljanjug i v o tsmedinomid r u ¢t vzajedwiaom;
(iv) akcioni plan za raseljavanije.

Za programe koji set i U na pr e ihfeastrikéure ili objekata lociranih u nizu ili na istom
prostoru, Promoter treba da podnese dokument za proveru, u kome je n a z n a |d& Inse
t r &amipletna procena uticajana g i v ostedinu ili ne, pre dodele sredstava za svaki takav
program. Ukoliko provera rezultira potrebom da se i z v kogppletna procena uticaja na
g i v ostedinu, tadal ese primenjivati napred navedeni uslovi za izgradnju novog objekta.

Kvalifikovanost

Kriterijumi za kvalifikovanost u k | j udbavézw Promotera da verifikuje usagl agenost
programa sa zahtevima relevantnih i primenljivin politika i smernica Banke, kao i sa
zakonodavstvom Srhije. Svi programi moraju biti t e h n, iedororinski i finansijski o d r gii v i
moraju bitt us ag | a3 ek o ! ofdugmv e standardima Banke', i realizovati se u

skladu sa procedurama opisanim u Smernicama Banke za javne nabavke.

S| e dterl a ¢ k ® Wbiti kvalifikovani za finansiranje od strane Banke: PDV sa pravom na
refundaciju, kao i drugi porezi i d a § b,isticanje v | a s n inagltzveam!| j ,i tgrt gk o v i
o d r g a vpmsiojyaaja, kupovina licenci i kamate tokom procesa izgradnje.

'Ek ol bdgrkuig tpw @ m iEvropskekinvesticione banke (EIB Environmental and Social Handbook).
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A.2  INFORMACIJE O PROJEKTU KOJE JE POTREBNO POSLATI BANCI | NAL | N
DOSTAVLjANjA

1. Dostavljanje informacija: 0 d r e L i odgaviorhog lica
Za slanje informacija navedenih u daljem tekstu Banci b i lodgovoran:
Finansijski kontakt T e h n ikbnkakt
Firma Vlada Republike Srbije, Kancelarija | Vlada Republike Srbije, Kancelarija
za upravljanje javnim ulaganjima | za upravljanje javnim ulaganjima
(KUJu) (KUJu)
Lice za kontakt SandraNedel j kovi | SandraNedel j kovi |
Naziv
Funkcija / Odsek | v.d. zamenika direktora v.d. zamenika direktora
finansijski i
tehnil ki
Adresa Nemanjina 11 Nemanjina 11
Beograd Beograd
Telefon +381 (0) 11 3617-584 +381 (0) 11 3617-584
Faks +381 (0) 11 3617-737 +381 (0) 11 3617-737
E-mail sandra.nedeljkovic@obnova.gov.rs | sandra.nedeljkovic@obnova.gov.rs
Napred navedeno/a lice/a za kontakte bil endgovorno/azatout e k u peeiodu.
Promoter | eddmah obavestiti EIBus | u |dad a Lde bilo kakve promene u vezi sa
tim.
2. Informacije o konkretnim pitanjima
Promoter mora Banci dostaviti s | e d iaférmeacije, najkasnije urokunaznal enom
daljem tekstu.
Dokument / informacija Krajnji rok
Predlog projekta U fazi dodele
Za svaki program ili programe u paketu koji | ebiti u k | j w lprejekat, | sredstava
Promoter mora podneti Banci kompletan predlog projekta, u skladu sa
formatom i uputstvima's a d r ¢ & PRriloga F.
Procena uticajanag i v ogredimu Pre isplate sredstava
Za svaki program ili programe u paketu koji | ebiti u k | | w jprejekat, | za program o kojem
Promoter mora podneti Banci procene uticaja na ¢ i v o s$retiou | jer e |
(uk 1 j ufuurezimke koji nisut e h n i karkterg) za svaki program
koji iziskuje procenu uticaja na ¢ i v odradinu, ili potvrdu da su
pr ed]l prag@miip r opjolveru.
FormulariAiBilis| i | ni Pre isplate sredstava
Za svaki program ili programe u paketu koji | ebitiu k | j w prejekat, a | za program o kojem
mogu imati uticaja na neku lokaciju koja je pod z a g t ,igtt mezultat | jer e |
njihove blizine lokaciji, treba podneti formular s | i Foamularu A ili B
(koja | ehitio b e z b e tidesmame Banke na zahtev), ili potvrdu da ti
programi n e [ireati nikakav uticaj na g i v ostt naanili i tokaciju pod
zagt.itom
3. Informacije o realizaciji projekta
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Promoter mora Banci dostaviti s | e disférreacije o tome kako napreduje realizacija

projekta, najkasnije urokun a z n a | @& dakem tekstu.

Dokument / informacija Rok Ul estal o
izvegtav
| z v e@napaepovanju projekta
- Kratko agur i rTe&mjne |opisagsa obj agnij| Pol i7nj| Nasvakih pola
razloga za z n a| agromene u odnosu na prvobitni | meseci godine
opseg plana; | posle
- agur idatamajzas r g esvakeaod glavnih komponenti otpisivanj
projekta, uz o b j a § n jrazlega zg bdo kakvo mo g u potp
kagnjenje a .
- agurirpodajaka o tr ogk o yprojek@m, uz finansijsko
o bj agnjrazloga najbid kakva mo g u ddstupanja u | g ugovora,
odnosunat r o § blanvaee nap o | et ku tokom
- opis bilo kog z nal a jprobema koji ima uticaj na prvih 6
g i v ostedinu; meseci

- a g ur i planamabavki;

- agur ipodatmfa® zahtevima ili realizaciji projekta, sa
komentarima;

- bilo kakvo pitanje od z n a | koje ae pojavi i bilo kakav
rizik od z n a | kajj mao g icati na odvijanje projekta;

- bilo kakav pravni postupak u vezi sa projektom koji mo ¢
biti u toku;

- slike u vezi sa projektom koje nisu poverljivog karaktera,
ukoliko su dostupne.
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Informacije 0 z a v _r_gradbvh iw prvoj godini funkcionisanja projekta

Promoter mora Banci dostaviti s | e diafbrreacije 0 z a v r gpeojelktaui prvobitnom
funkcionisanju projekta, najkasnije urokun a z n a | & dalgem tekstu.

Dokument / informacija Datum
podnogen|]
Banci

| zv eqgotkaojn | @rajektaj kojiu k1 j ul uj e 15 meseci posle

0 k 0 n| @rojekta

-z a v rTgenhi n bdiskriojekta po njegovomo k o n |, angbuj a g nj
razloga za bilo kakve promene od z n a | @qgdmosu na T e h n pfiskui
Al

- datumz a v r gseakekod glavnih komponenti projekta, uzo b j agnj
razloga za bilo kojemo g ek a g ng; e n j

- zavrtgnoigpopektd, uzo bj a g n jrazlega zg bido kakva mo g u |
odstupanja u odnosu nat r o g planvaee nap o| et k u

- Uuticaj projekta na z ap o ¢ | j laroj mdivid@alnih radnih dana-radnika
koji je neophodan tokom realizacije, kao i broj trajnih novih radnih mesta;

- opis bilo kakvog v a g n pifargagkoje ima uticaja na g i v osredinu ili
dr u gt 2ajedniau;

- agur i postupkaenabavki i o b j a § n j biovkakvih edstupanja od
plana nabavki;

- a g ur i podataka e zahtevima ili realizaciji projekta, sa komentarima;

- bilo kakvo pitanje od z n a | loje se pojavi i bilo kakav rizik od z n a |
koji mo ¢ wdicati na odvijanje projekta;

- hilo kakav pravni postupak u vezi sa projektom koji mo ¢ kti u toku;

- slike u vezi sa projektom koje nisu poverljivog karaktera, ukoliko su
dostupne. i )

- Agurislaend imdikattrap r a | edvijarga projekta:

0 kapacitet postrojenja za preradu kanalizacione vodei z g r aill
renovirana;
o d u g ikanaizacionih cevi i/ili cevi za odvod atmosferskih
padavinai z g r a ill renovirdnih;

o d u ¢ iglavaih cevi za dovod ili distribuciju vode i z g r aill e n
renoviranih;

0 kapacitet postrojenja za preradu i z g r a ill renovirdnih;

0 otpadnevode p r e r a (ireena grihvatljivim standardima;

o0 lica koja imaju koristi od bezbedne vode zap i | e

0 lica koja imaju koristodp o b o | js@nisamih bisluga;

0 zapogl jtokomdzgradajei poslovinaodr el en
vreme;

0 z a p owvadjejtokom funkcionisanja objekta i novi stalni
poslovi.

Finansiranje ovog projekta zasniva se na garanciji EU datoj Banci na osnovu ODLUKE
br. 466/2014/EU Evropskog parlamenta i Evropskog saveta. U skladu sa odredbama
| | a® &) ove odluke, Banka fi ezahtevati od promotera projekta da sprovedu
detaljan nadzor tokom realizacije projekta sve do njegovogz a v r §ie ¢ ik eotalog,
kada se radi o ekonomskim, razvojnim, d r u g t veekna Ino igekektima u domenu
ljudskih prava koji p r 0 i & tovod investicionog projekta. EIB | eredovno verifikovati
informacije koje dobija od promotera projekta, i s t a v lihjna lviel javnosti ukoliko je
promoter projekta saglasan. Gde jetomo g u,ii € v e @z @\ ri gpeofeltauu vezi sa
finansijerskim delovanjem EIB bil ebjavljivani, sa izuzetkom poverljivih informacijao .

Shodno tome, i bez uticaja na obavezu Banke da stavi na uvid javnosti sve informacije
0z aggi ¢ dstedine uvezisa projektom u skladu sa Arhuskom konvencijom, Banka
| estavljati na uvid javnosti sve informacije koje dobije od Promotera u okvirulz ve gt aj a
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0 napredovanju projekta i | z v e got g var g prdjekta, pod uslovom da su te
informacijei z r iolbiet @ gdestnage Promotera kao finformacije za objavljivanje na
sajtu EIBO .

Kao alternativa ovome, Promoter t a k arloed e d | uda ioljjavi ove informacije na
svom sajtu, a da EIB prosledi o d g o v a fink (URLI), ikoji | ese koristiti kao izvor za
publikaciju EIB.

EIB n e | seositi bilo kakvu odgovornost za s a d r dakvih informacija objavljenih na
svom sajtu. Dokumenti koji su 0 z n a | da su fza objavljivanje na sajtu EIBob i | e
objavljeni u formi u kojoj su primljeni, i EIB n e [uanjih unositi bilo kakve izmene. Samo
URL-ovi koji su u funkciji i povezuju korisnika sa relevantnim informacijama vezanim za
projekat b i lobgavljeni od strane EIB.

Informacije koje set r a3(gedine poslei zv e @ a ¥ B gpeojeltau

Promoter | edostaviti Banci s | e d iefbrreacije 3 godine posle i zv e ptzajva get k u
projekta, najkasnije urokun a z n a | @& dalfgem tekstu.

Dokument / informacija Datum
podnogen|]
Banci

Agur i riralikatom s pr ov o nadagraa nad odvijanjem | 3 godine posle
projekta navedenih u tabeli napred u tekstu. izvedt aj a
zavr dget kU
projekta

Jeziki zvegtaj a Engleski
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Prilog B
Definicija EURIBOR-a

A. EURIBOR

AURIBOR0O z nal:av a

a) u odnosu na relevantni period k r aol jednog meseca, objavljena stopa (u skladu s
dole navedenom definicijom) za rok od jednog meseca;

b) u odnosu na relevantni period od jednog ili v i gveeseci za koji je r aspol ogi va
objavljena stopa, primenljivu objavljenu stopu zao d g o v a brgj asdcii i

¢) u odnosu na relevantni period od jednog ili v i gneseci za koji objavljena stopa nije
r as p o | stopa debgena linearnom interpolacijom iz dve objavljene stope, od kojih
se jedna primenjuje na prvi period k r aod rielevantnog perioda, a druga na prvi period
d u @d relevantnog perioda,

(pri| e mja datum na koji se stopa uzima ili iz kojeg se stope interpoliraju Aeprezentativni
periodg.

U smislu stavova (b) i (c) ovog| | an a

M A aspobonyn a| stopeazadatad o s p,ekbjeasui z r a| Lobjaviieee od
strane Global Rate Set Systems Ltd (GRSS) ili bilo kog drugog d o b a v luglugal a
izabranog od strane European Money Markets Institute (EMMI), pod
pokroviteljstvom EMMI EURIBOR ACI ili bilo kog naslednika te funkcije EMMI i
EURIBOR ACI kojeg odredi Banka, i

(i) AObjavljena stopad je kamatna stopa na depozite u evrima za relevantni period
objavljena u 11.00| a s opo kriselskom vremenu ili u kasnije vreme prihvatljivo za
Banku na datum (u daljem tekstu: dafum ut v r L id0Vkojn pada 2 (dva)
relevantna radna dana pre prvog dana relevantnog perioda na stranici Reuters
EURIBOR 01 ili na stranici koja je zamenjuje ili, ako nije objavljena tamo, objavljena
bilo kojim drugim sredstvom objavljivanja koje u tu svrhu izabere Banka.

Ako takva stopa nije objavljena na navedenin a |, Bamka | ez a t r addlavnil poslovnica
| e tpivaordzredne banke u evrozoni koje odabere Banka da navedu stopu po kojoj svaka od
njhupr i b 1.0§ h as opo ariselskom vremenu na datum u t v r L inudiadepozite u
evrima u uporedivom iznosu prvorazrednim bankamaname L u b a n k & r gjke\aprone
za period jednak reprezentativnom periodu. Ako su dostavljene najmanje 2 (dve) kotacije,
stopazatajdatumut vr L'l v aaj sekaovaa i t meredind Koteanih stopa.

Ako su na zahtev dostavljene manje od 2 (dve) kotacije, stopa zatajdatumut vr Liser anj a
i zral kanav a t meredind $topa koje navedu prvorazredne banke u evrozoni koje

odabere Banka u p r i b 111.09 h a s opo briselskom vremenu na dan koji pada 2 (dva)
relevantna radna dana nakon datumau t v r L jz& zajmveau evrima u uporedivom iznosu

koje odobravajuv o d e kviopskim bankama za period jednak reprezentativnhom periodu.

Ako stopa o d r e L skladu s gore navedenim nije dostupna, EURIBOR | ebiti stopa
(i zr a kaorpacentualna stopa na g o d i ¢ niyoe) rkoju Banka odredi kao sveukupni
t r o ¢Barke za finansiranje o d g o v a rtarj aurngesnovu tada primenljive interno
generisane referentne stope Banke ili alternativha stopa o d r e L mauanim metodom
Banke.
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B. OP G DEO
U smislu gore pomenutih definicija:

a) Svi procenti koji proizilaze iz bilo kakvih p r o r a Ui sklada sa ovim prilogom b i | e
z a o k r JaKogerta potrebno, nan a j hhiljadity (U pogledu EURIBOR-a) procentni
poen, dok se polovinez aokr m@uij ge

b) Banka | ebez odlaganja obavestiti Zajmoprimca o kotacijama koje Banka primi;

c) Ako bilo koja od prethodnih odredbi postane n e u s k | salodredlbama usvojenim
pod pokroviteljstvom EMMI i EURIBOR ACI (odnosnho bilo kog naslednika te funkcije
EMMI i EURIBOR ACI kojeg odredi Banka) u pogledu EURIBOR-a, Banka mo ¢ e
putem dostavljanja o b a v e § Zagnogriracu izmeniti i dopuniti odredbe da bi ih
uskladila sa drugim takvim odredbama.
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Prilog C
Obrasci za Zajmoprimca
C.1 Obrazac Ponude za isplatu/Prihvatanje (| .11.2.Bi 1.2.C)
Za: [Zajmoprimac]
Od: Evropska investiciona banka
Datum:
Predmet: Ponuda za isplatu/Prihvatanje za Finansijski ugovor i z me Ewopske

investicione banke i [Zajmoprimac] od A Finé@n&ijski ugovornj)
SERAPIS broj 2017-0147 Fl broj 87.545

Pogtovani

Pozivamo se na Finansijski ugovor. Uslovi definisani u Finansijskom ugovoru imaju isto
z n a| &add s koriste u ovom pismu.

Nakon v a g eapteva za Ponudu za isplatu od Banke, u skladu sa| | a nld®2m Finansijskog
ugovora, ovim nudimodavamu | i nri anop ol e ¢ ied®man gu

(&) 1znos koji treba isplatiti u EUR:

(b) Zakazani datum isplate:

(c) Osnovica kamatne stope:

(d) Periodp | al kamata

(e) Datumipl al:anj a

(f) Uslovi otplate glavnice:

(g) Datumi otplate i prvii poslednji Datum otplate Tr an § e
(h) Datum revizije/konverzije kamate:

(i) Fiksna stopa ili Raspon, primenljivi do Datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko
postoji, ilido Datumad os pel a

Kako bi se Tr anulai nria sap ol opgo dvl codslavona i odredbama Finansijskog
ugovora, Banka mora da primi Ob a v e g b mihvpatanju T r a nudleliku kopije ove Ponude
za isplatu propisno potpisane u v a diree, na s | e dbeoj faksa +352 4379 58417 ili e-mail
adresu OPS_MA-3_SecDiv@eib.org, najkasnije do Krajnjeg roka za prihvatanje isplate po
I uk s e mb wrengehuourfvreme] dana [datum].

Prihvatanje isplate mora biti potpisano od strane Ov | a ¢ | potpisnika i mora biti u
potpunosti popunjenokao g tj@n a z n a Jkeko i biliu k | j udetaljnR a | uza &splatu.
Ukoliko ne bude primljena u gore n a z n a |viemep ponuda s a d r guaomoan dokumentu
s mat rseddijenom iautomatskil & st el i

Ukoliko prihvatite T r a nkgko je opisano u Ponudi za isplatu, svi odnosni uslovi i odredbe
Finansijskog ugovora se primenjuju, a posebno odredbe | | alnda
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Spogtov,anj em
EVROPSKA INVESTICIONA BANKA

Ovim prihvatamo gore navedenu Ponudu za isplatu:

Zaiuime [Zajmoprimac]

Datum:

Ral kajil ehiizadu:gen
Brojr al u.n.a...iinieeen,
Imalac/Korisnik r a | u.n.a....cccooonvieeiinnineneenn.

(Molimo dostavite IBAN format ukoliko je d r § auvkal | uuU IBANaRegistar objavljen od
SWIFT-a, u suprotnom, potrebno je dostavitiu o d g o v a r &jmatl e skladu sa lokalnom
bankarskom praksom)

Naziv i adresa Banke: .........ccccocvevveeiiinenniennnnens
Identifikacioni kod Banke (BIC): ................
Detaljip | a | kojeje@otrebno dostaviti: ..............
Molim dostavite informacije u vezi sa. .................
Ime(na) Ov | a ¢ (i) potpignika Zajmoprimca:

Potpis(i) Ov | a ¢ (i) potpignika Zajmoprimca:

VAGNO@BAVEGT EZN ZAMOPRIMCA:

POTPISIVANJEM IZNAD POTVRn UJ BA BE LISTA OVL AGL E ROTRISNIKA |
RAL UN®@BE Z B E n BBARCI BLAGOVREMENO AGUR| R ARR DOSTAVLjANjA
GORE NAVEDENE PONUDE ZA ISPLATU OD STRANE BANKE.

USLUL ADA BILO KOJI OD POTPISNIKA ILI RAL UNKOJI SE POJAVLjUJU U
OVOM PRIHVATANjU ISPLATE NISU UKL j UL @ NAJNOVIJU LISTUOVLAGLENI H
POTPISNIKA | RA L UNRPRIMLJENIH OD STRANE BANKE, SMA T R A SEEDA GORE
NAVEDENA PONUDA ZA ISPLATUNIJES AL I Nj.ENA
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Prilog D

Revizija i konverzija kamate

Ukoliko je Datum revizije/konverzije kamate s a d r g Bonudi za isplatu T r a n @rim@enjuju
ses | e daliedbe:

A. Mehanizmi Revizije/konverzije kamate

Nakon prijema Zahteva za reviziju/konverziju kamate Banka | etokom perioda kojip o | idaj e
t el6@ (e z dpdapati z av r gsa BOa(trideset) dana pre Datuma revizije/konverzije
kamate, dostaviti Zajmoprimcu Predlog revizije/konverzije kamate u kojem | enavesti:

(a) Fiksnu stopu ili Raspon koji bi se primenio na T r a rilignjen deo navedenu u Zahtevu za
reviziju/konverziju kamate u skladu sa|l | a n3dlm

(b) da se takva stopa primenjuje do Datuma d o s p dildanovog Datuma revizije/konverzije
kamate, ukoliko postoji, i da je ta kamata plativa kvartalno, pol ugodiig@miji egnj e
skladusal | a n3djuratamananaznalDaumep!| al.anj a

Zajmoprimac mo ¢ da prihvati u pisanoj formi Predlog revizije/konverzije kamate do krajnjeg
roka koji je u njoj naveden.

Bilo koja izmena i dopuna ovog ugovora koju Banka zahteva u vezi sa ovim b i Ispeovedene
sporazumom koji se z a k | | majkastije 15 (petnaest) dana pre o d g o v a r Batunh e g
revizije/konverzije kamate.

Fiksne stope i Rasponisur a s p o kagériode hne k r addd (| e 9 dodinie ili, u odsustvu
otplate glavnice tokom tog perioda, ne k r add & (tri) godine.

B. Efekti Revizije/konverzije kamate

Ukoliko Zajmoprimac propisno prihvati u pisanoj formi Fiksnu stopu ili Raspon u pogledu
Predloga Revizije/lkonverzije kamate, on | e platiti pr i p a d &gmatli tha Datum
Revizije/konverzije kamate, a nakontoganan az n a Daumep | al.anj a

Pre Datuma Revizije/konverzije kamate, o d g o v a rodr¢dbel ogog ugovora i Ponude za
isplatu i Ob a v e ¢ toepnhvaanju isplate primenjuju se na celokupnu Tr an @d i
uk | j u IDatgmu Revizije/konverzije kamate pa nadalje, odredbe s a d r gua Rredlogu
Revizije/konverzije kamate koje se odnose na novu Fiksnu stopu ili novi Raspon primenjuju
sena T r a n(ify njen deo, kao g t je navedeno u Zazhevu za reviziju/konverziju kamate) do
novog Datuma Revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, ili do Datumad o s p.e | a

C.Nei zvr gdidaehj exi £ wp g aReazij¢/konverzije kamate

Ukoliko Zajmoprimac ne podnese Zahtev za Reviziju/konverziju kamate ili ne prihvati u
pisanoj formi Predlog Revizije/konverzije kamate za T r a niljukoliko ugovorne strane ne
i z v izgemu na zahtev Banke u skladu sa gore navedenim stavom A, Zajmoprimac | e
otplatiti T r a n(ify nien deo, kako je n a z n a |lu &ahevu za reviziju/konverziju kamate) na
Datum Revizije/konverzije kamate, bezob e gt el enj a

Us | uldaejlu nReviziletkonverzije kamate, Zajmoprimac | eotplatitibezob e gt edaenj a
Datum Revizije/konverzije kamate bilo koji deo T r a nkdjienije o b u h v aZhhtewom za
reviziju/konverzije kamate i koji nije predmet Revizije/konverzije kamate.
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Prilog E
Potvrda koju dostavlja Zajmoprimac
E.1. Obrazac potvrde Zajmoprimca (I | 4.4.C)

Za: Evropska investiciona banka
Od: [Zajmoprimac]
Datum:
Predmet: Okvir za j a | eaatpprnosti lokalne infrastrukture Finansijski ugovor i z me L u

Evropske investicione banke i [Zajmoprimac] od A Finan&ijski ugovornj)

Broj ugovora 87.545 Operativni broj 2017-0147

Pogtovani

Uslovi definisani u Finansijskom ugovoru imajuistoz n a | &ada s koriste u ovom pismu.
U svrhe | | alnddinansijskog ugovora ovim putemvamp ot v r L kako sledb

(&) nikakav S| u praviemene otplate kredita nije se dogodio i ne nastavlja se neotklonjen
ili bez odricanja;

(b) nikakva vrsta obe z b e L &opejnige dozvoljeno prema | | a hlunije se dogodila niti
postoji;

(c) nije bilo nikakve materijalne promene u pogledu bilo kog aspekta Projekta koji smo u
obavezi da prijavimo prema | | a&luosim kako je prethodnos a o p ¢ $ rean{seane;

(d) imamo dovoljno sredstava na raspolaganju da obezbedimo pravovremeni z av r giet a k
s pr ov oRrgektq teskladusa T e h ni dpisdmm

(e) nikakav d o g a ili aokolnost koji predstavljaju, ili bi protokom vremena ili davanjem
0 b a v e ggdreena Firmnsijskom ugovoru predstavijali, S | u heéspunjenja obaveza nije
se dogodio i ne nastavlja se neotklonjen ili bez odricanja od istog;

(f) nikakva parnica, a r b i  upravgiaostupak ili istraga nije u toku niti je, premana ge m
znanjuz apr ellie @@ae ¢geedhilo kojim sudom,ar bi t tebom ifi agencijom, koja
je dovela ili bi u s | u | regativhog ishoda mogla da dovede do Materijalno gt et ne
promene, niti protiv nas postoji bilo kakva sudska presuda ili odluka koja nije una g u
korist;

(9) izjave i garancije koje treba da damo ili ponovimo prema | | a@usu istinite u svakom
pogledu; i

(h) nikakva Materijalno g t e proneena se nije dogodila, upor eLsanjpgp ml ogmaj em
danz a k | j u Finansigskog wovora.

Spogtov,anj em
Zaiuime [Zajmoprimac]

Datum:
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Prilog F
Predlog projektazap o d n o g zahtgva za dodelu sredstava

1. OSNOVNE INFORMACIJE
1 Naziv projekta:

1 Broj projekta:
T Opgt:ii na
1 Lokacija:
1 Osoba za kontakt:
0 Mo ¢lieosoba za kontakt da komunicira na engleskom (da/ne):
0 Adresa:
o Broj telefona:
o Faks:
o E-mail:

,,,,,,,,,,,,,

1 Formular popunio: é € é é € é é é Img, organizacija) Datum: € é é é é

,,,,,,,,,,,,,

2. OPIS PROJEKTA

2.1 Projekat
1 Daijte kratak opis projekta (koji je njegov cilj?)
1 Obezbedite jednu ili nekoliko preglednih mapa oblasti projekta (u vidu pdf fajla,

maksimalna velil i rfamata A3), gde se jasno vidi razlka i z mefiast oj el e
p r e d v iinfrastruldure, i na kojima su prikazani:

o svi gradovi ili sela na koje se projekat odnosi;

0 dostupni resursi vode (podzemne vode, jezera rezervoari, jezera, reke) i
glavna infrastruktura sistema vodosnabdevanja (akvadukti, postrojenja za
preradu, servisni rezervoari, pumpne stanice, glavhe vodovodne cevi);

0 ako postoji: glavni objekti za prikupljanje otpadnih voda i sistema za preradu
(glavni kolektori, postrojenja za preradu, izlivanje u reke ili jezera);

0 ako je odvojeno od otpadnih voda: glavni objekti za prikupljanje atmosferskih
voda i sistema za preradu (rezervoari za prikupljanje atmosferskih voda,
glavni kolektori, izlivanje u reke ili jezera).

2.2 Istorijat

1 Opis postojel esituacije i razloga zbog kojih se ¢ e pristupiti projektu, u k | j utuuj ul i
opis trenutnih manjkavosti/rizika u domenu vodosnabdevanja/otpadnih voda/g i v ot ne

sredine. Posebno treba naglasiti svaki poznati zdravstveni problem | i jrieldav anj em
projekat treba da se pozabavi ili poznati potencijalni uticaj na/rizik za snabdevanje
vodom.

f Institucionalni i pravni okvir (administracija, v | a s niifunkciensanje infrastrukture
vodosnabdevanja, p 0 s t ®ljjedti. i

f Ima li bilo kakve p o s t oilj potereijalne me L' u o p ¢ saradnjekueblasti usluga
vodosnabdevanja i otpadnih voda, na primer, regionalni sistem vodosnhabdevanja ili
saradnja sa drugim gradovima? A n a r o,limatli @eja, mo g u | nza povezivanje
sa sistemima vodosnabdevanja/otpadnih voda u drugimo p gt i M a ma

 Molimo da o pi gsve & e k uptojekte u vezi sa vodosnabdevanjem i otpadnim
vodama, i da, ako je to relevantno, navedete izvore finansiranja.

1 Da li je ovaj projekat deo nekog nacionalnog, regionalnog ili urbanog master plana,
plana razvoja ili strategije? Ako je tako, molimo da navedete horizont planiranja (npr.
2035. godina) i godinu izdavanja odobrenja plana.
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1 Navedite r e | basen ili podbasen kome pripada oblast projekta i o p i Quprave
organr e | rbasgna.

1 Molimo da navedete t e h n iddtakeeza sve izvore vode (npr. dubinu izvora, broj i
dubinu mesta dotoka iz jezera rezervoara) i 0 p i gosnbvae korake u preradi vode.

f  Ako je dostupan postupak prerade otpadnih voda, molimo da navedete kapacitete
postrojenja i tehniku/e prerade koja/e se koriste, ukljul u j tw i uklanjanje taloga. Ako
je to relevantno, navedite vrste industrijskih otpadnih voda koje sei s p u @ sisigmu
koji je nivo prethodne prerade.

2.3 Oblastp r u ¢ astupaa
1 Ako se oblast p r u ¢ aistugaapodudara sa teritorijom o p ¢ t, popueite samo jedan

stubac.
1 Ako se oblasti p r u ¢ aisiupasza vodosnabdevanje i prikupljanje i preradu otpadnih
voda ne podudaraju, molimoda n a z n aréldvdntee populacijeiv el i.| i ne

f Us | uldajpadaci nisu dostupni, molimo da navedete procenu i da je o b e ltee gi
oznakom Ap) O .

Oblastpr uga Opgtin
usluga

Op gpodaci | Pr os evlentaaidadammaal i nst va

Pr os enlesie prinddid omal i nst

Snabdevanje | Ukupna populacija
vodom Fi z iobldstakm?)
Broj ljudi na koje u t ipfojekat

Broj ljudi koji se vodom snabdevaju
cevovodom iz centralnog sistema

Dolazi li do prekida snabdevanja u bilo

kojoj oblasti u bilo kom periodu tokom
godine? Ako je tako, kada je snabdevanje
obezbeikdihod a s draje?

D u ¢ i cenialnog sistema snabdevanja
vodovodnemr e es k| j pt Uk lzh i
zgrade) u km

Brojp r i k| yodosralidevanja

Brojp r i k| yodosralidevanja sa

vodomerima
Otpadne Ukupna populacija
vode Fi z iobldstdkm?)

Broj ljudi na koje u t ipfojekat

D u ¢ isistema kanalizacije (i s k1 j u|
pr i klza agrade)eu km

Broj ljudi koji su povezani na cevovod za
prikupljanje otpadnih voda

Broj ljudi koji su povezani na cevovod za
prikupljanje otpadnih voda i sa
postrojenjem za preradu otpadnih voda
Broj ljudi koji koriste s e p t jarhek e

24.Pr o s éilans vodosnabdevanjau oblastip r u g astugaa
1 Navesti dostupne podatke za poslednju kalendarsku godinu.
1 Svipodacisup r o s elhexne vrednosti.
1 Ako podaci nisu dostupni, ili navedite procenu (i naznal i to eznakom Aig) dli)
n a z n afh.d. tge (lostupno).
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2.4.1 Proizvodnja vode

Komponenta Jedinica Zapremina
mere
D. Voda dobijena od podzemnih voda m°/dan
B. Voda dobijena sa izvora m°/dan
C. Voda dobijenaodp o v r ¢ ivoua, iz ieke, jezera ili m°/dan
rezervoara
Ukupna zapremina proizvedene vode zap i KAeB+C) m°/dan
Od| e guwumpanoumr e gaudistribuciju m°/dan
Od| e gumeto umr e gaudistribuciju silom gravitacije m°/dan

2.4.2 Distribucija vode

Domal Komercijalna Drugo
stva upotreba

(M) Izmerena zakonitap o t r omg°hlgn)a

(NM) Ako je relevantno: neizmerena zakonita

pot r o@m¥dan(?)

Podzbir (M+NM)
Ukupnanap | ap enm qm’ldang

Procenjeni gubitak zbog curenja (m®/dan)

Pot r ougdrojmea | i ngotl @ iamau
(litara / osoba / dan)
(*) Relevantno je samo u s | u |da postoji fiksna komponenta (npr. naplata po
pr i kIl paplatalpastanaru, me s e |napkata, naplatau p a u ¢ a lizmosujn Videti
214.1i2142zaobj agnjenj e

2.4.3 Prikupljanje i prerada otpadnih voda

Prikupliene otpadne vode (m°/dan)
Ob r a L atpadne vode (m°/dan)

Procenjen obim prodiranja u kanalizaciju iz podzemnih/p o v r § ivada k
(m*/dan)

2.5 Tendencije tokom proteklih 5 godina
9 Svi podaci predstavljaju zbirne vrednosti za celu godinu.
1 Ako podaci nisu dostupni, ili navedite procenu (in a z n atd dzrtakom Ap)o )i,
n a z n afh.d. tige (lostupno).
1 Molimo da date komentarus | u |zanjaud a padadligoorasta populacijeilipot r ognj e
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2.5.1 Snabdevanjep i j avodom

Godina Usl ugd Ukupna Napl al e|] Napl al Ukupna Nenap!l a Puca
populacija proizvodnja potr ougn druga napl al ¢ voda nje
vode domal ins| potrogdg potr okpn| (kol.6=2-5) cevi
5=kol. 3 +
kol. 4)
Jedinica ) Miliona m*/u Miliona m*/u Miliona Miliona m*/u Miliona m*/u )
Stanovnika . - 3 - - . Broj
mere godini godini m“/u godini godini godini
Kolona 1 2 3 4 5 6 7
2013.
2014.
2015.
2016.
2017.

2.5.2 Prerada otpadnih voda

Prikupljene otpadne Pr er a titpadne

Godina | Pr i k| jpapllaeija a vode vode

Jedinica
mere
2013.
2014.
2015.
2016.
2017.

Stanovnika Miliona m*/u godini Miliona m®u godini

2.6 T e hn bpisk i

Ovajopistrebadas a d:r § i

1 kratko obr a z | odperanpger e g e inra@menu o razmotrenim alternativama
(ako ihima) i razlozima zbog kojhsuod b al|,en e

1 relevantne k | j wimaneije (samo glavni podaci):
o glavne vodovodne cevii kanalizacija: d u ¢ j pnrae |i matekijal(i),
0 rezervoari: kapacitet, nivo vode, materijal,

0 pumpne stanice: maksimalni kapacitet, broj pumpi, fiksna ili promenljiva
brzina, komande (lokalne ili daljinske),

0 postrojenja za preradu vode ili otpadnih voda: tehnologija, kapacitet.

1 pretpostavke na koje se oslanjalo prilikom planiranja (npr. potrebe p ot r ovgde poe
glavi stanovnika, opterel e njoce z a g a L',eitd.) & horizont planiranja i zr agen
godinama (npr. 10 (deset) godina, 20 (dvadeset) godina) ili datumima (2030. godina,
2040. godina). Nije neophodno p r i Ispisgk nbrimi ili pravila planiranja.

 Akojeto od p o mg pored mape p r i heopipma odredbama s a d r g a adeljku
2.1, molimodau k | j pldnove iBcr t e d g o v a rsmgmeré iformata (pdf fajl,
maksimalna v e | i foimata A3) na kojima je prikazan prostorni raspored, uz
ukazivanje na p o st oijperieed | oobjjekte énfrastrukture za vodosnabdevanije i
otpadne vode kao g t su glavne vodovodne cevi, pumpne stanice, postrojenja za
preradu, glavne kanalizacione cevi. Molimodanepr i | dejagneer t kag @ t so
profili, p o p r erksadi, itd.

2.7 Nivo pripreme projekta i odgovornost za pripremu/realizaciju
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Spisak relevantnih sprovedenih i s t r a § iplanava.jMalimo da navedete godinu
izdavanja odobrenja, naziv organizacije, vrstu organizacije (konsultantska firma,
d r § ainstituit/agencija, drugo).

Molimo da za svaku komponentu projekta (npr. vodozahvat, postrojenje za preradu,
glavna vodovodna cev) navedete nivo planiranja u tabelarnom formatu. Da li su
pribavljene dozvole/odobrenja za planiranje i/ili izgradnju za sve komponente? Ako
jesu, molimo da navedete relevantne datume, ako to nije mogul e navedite
o| ek i daume Ako je potrebno nekoliko dozvola, molimo da dodate kolone
prema potrebi.

Dostupni dokumenti Dozvole
(molimodao b e | e\girelevantne rubrike) (molimo da
navedete datume)

Komponenta | Studija Idejni Detaljni Tenderski | Pribavijen | Ol e k
(ako je izvodljivosti projekat | projekat dosije a ese
relevantno:
naziv
ugovora)

Dali suv e ddabrane b u d uldkacije za glavne instalacije (npr. za pumpnu stanicu,
rezervoar, postrojenje za preradu otpadnih voda)?

Da li je preuzeto v | a s nnad svemozemljom koja je neophodna za projekat? Ako
nije, molimo da navedete trenutni status z e ml jiioglteak i @atm isticanja
v | a s nriadnjim. a

Dali | eprojekat iziskivati priviemeno ili trajno preseljavanje ljudi mimo njihove volje?
Ako je tako, molimo da navedete sve relevantne informacije.

Molimo da navedete imena agencija/organizacija/konsultanata koji su odgovorni za
dalju pripremu projekta (projekat/dokumenti za tender).

2.8 Uticaj na i v odrediou (uk | j uli tj dirkid.|deldvanije u vezi sa klimatskim

promenama

f Molimo da ukratko objasnite bilo kakve mo g u hegativne efekte koje ovaj projekat
mo g @émati na g i v odrediou (tokom gradnje i tokom perioda funkcionisanja
objekta).

f Dalizakon n a | geenu uticaja na g i tuosredinu? Da li su takve procene bile
sprovedene i odobrene? O p i ¢kakvoge u | e gdvreosti u tome.

1 Na mestu gde je oblast projekta u blizini reke/potoka, koja je p r i b danjg granica
dotoka vode u reku/potok (m3/u sekundi)?

1 Dolazi li do poplava u oblasti projekta?

1 Dolazilidos u dueblasti projekta?

I Imate li procenu rizika od klimatskih promena za ovaj projekat, oblast projekta ili
region? Ako nemate, da li ste uzeli u obzir p o v e Iriziknod poplava i s u gpalikom
planiranja komponenti projekta?

1 Postoje li oblasti gde priroda treba da bude z a g t i u béizimiaili nizvodno (prirodni
rezervati, oblasti sa posebnim karakteristikama d i v Ipijiraé)? Ako postoje, da li je
i zvr grevera u skladu sa procenom uticaja na ¢ i v ostedinu ili prema nekim
drugim procedurama?

91 Dali u toj oblasti rade neka industrijska postrojenja? Koje su industrije tu postojale u

prog?osti

2.9 Planirani period realizacije
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f Ugovor | ebiti spreman za potpisivanje: posle [..] meseci, ako Banka ne stavi
primedbu na predlog projekta.
1 Vreme izgradnje: [..] meseci od dana slanjao b a v e git zzwng limadvau

2.10 Procena investicioniht r o gk ov a
f Molimodan a z n asve stawke po trenutnov a § e tehama, koje| esea gur zar at i
svaku komponentu po potrebi.
{1 Klasifikacija investicioniht r o g Kimaasgski plan i izvori finansiranjatrebat a k ad e
budu dati u vidu EXCEL fajla, | il jenodel dostaviti Banka.

DIN EUR®

Nacrt

Nadzor izrade nacrta

Gr al e vradavs Kk i

Nadzorgr a L e viadowk i h

- itd.

Oprema

- Stavka 1

- Stavka 2

- itd.

Sticanjev | as nnadyztevnal j i gt em
Razno

T e h n faktoki i

Cenovni faktori ( € %orastnag o d i ¢ mvjow}, ako je
takavs | uP aj

PDV ©

W1 EUR =trenutno v a ¢ @dvizni kurs (a g u r prema potrebi).
@ Molimo dajasno n a z n ad kaktvopvrsti faktora se radi i o0 kom iznosu.
© Napomena (molimo da objashite PDV procedure i procenat).

2.110] ekiplaamni o g krenmva#voru finansiranja (u DIN, bez PDV)

Ukupn Tr o g kpo godinama
0

2018. 20109. 2020. 2021. 2022. posle
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Videti zasebni EXCEL fajl koji dostavlja EIB:

Plan nabavki
Finansiranje Predvi
N.a Tender | Vrst| Proce .EIB . Vrsta Tendersk . .| Predv| Predv| Predyv Len
ziv L L % finansi .| post Objavlji datum | Status
ski broj a | njeni ) . Drugi a . datum datum datum
ugo . finans ranje | .. | upka vanje u - z a v r | nabavk
Promot | ugov| iznos . | finansi dokument objavljivan| podno dodele
vor era ora| (evri) ra (evri) jer naba acija SLEU? ja aponuda| ugovora tka €
a EIB J vke ugovor
a
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Polja
Br. Proizvoljan broj koji se redom dodeljuje
Naziv ugovora Obim ugovora ili kratak opis
Tenderski broj Gi filirug u i i %aii kojisé Promoter kada se poziva na ugovor (ako postoji)

Promotera

Vrsta ugovora

Vrsta ugovora kojim se nabavljaju radovi, dobra ili usluge

Procenjeni iznos

Procena vrednosti ugovora od strane Promotera, zbirni iznos na dnu treba da odgovara ukupnimt r o gk o v
projekta

% finansira EIB

Deo ugovora koji finansira EIB, u skladu sa planom finansiranja projekta

EIB finansiranje

Procenjeni iznos ugovora, u v e | za procenat naveden u prethodnoj koloni, zbirni iznos mora odgovarati
iznosu kredita EIB

Drugi finansijeri

Druge MFIl ili MRB koje | e aj e dsufindn&irati ugovor, ako postoje

Vrsta postupka nabavke

Postupak nabavke koji se primenjuje, odabran me L postupcima navedenim u 3.3V o d iz& rabavke

Tenderska
dokumentacija

Vrsta standardnih dokumenata koji se koriste, bilo da su zasnovani na obrascima MFI ili nacionalnim obrascima

Objavljen u SLEU

Oznaka koja pokazuje dalil e b a v e §d pestupke biti objavljenou S| u ¢ b distucErropske unije

Pr ed vdatura n
objavljivanja

Procena Promotera o datumu objavljivanja o b a v e §d nabraycia

Pr ed vdatura n
p odn o gpenudaa

Procena Promotera o datumu p o d n o gpenudaa

Pr e d v dature dodele
ugovora

Procena Promotera o datumu dodele ugovora

Pr ed vdatura n
z avr gugdvdra

Procena Promotera o datumu z a v r gugdvdcaa

Status nabavke

Status postupka nabavke (nijjez a p d{oeb a v e gjt anjejogavljeno, utoku - o b a v e g dbjavijence ali
ugovor j onge potpisan, ili ugovor potpisan)

2.13 Elementit r

ogkadai@d r g a (R&D)jolgekata




137

Ako podaci nisu dostupni, ili navedite procenu (in a z n atd dazrtaleom fipf)o Jinaznal i t e
fn.d. dije @ostupno).

Element Jedin Trenutno R&O R&O posle realizacije projekta
trogko| ica
g mere Voda Otpadn | Ukupno Voda Otpadne Ukupno
e vode vode
TUkupni Miliona
t rogkol| DINpo
R&O godini

7-Od| e g a| Miliona
na energiju DIN po

godini
7-Od| e g a| Miliona
na osoblje DIN po
godini
Potrogn| kwWh . —
el e“ktri pom®
energije Droer
ene
vode

Trogkov| DIN -

R&O po m®
prer
ene
vode
Osobljie Broj

2.14 Cene vode

2.14.1 Trenutna fiksna komponenta nezavisnoodp ot r ognj e

i Navedite komponentu kojase n a p | anla ashogup r u § eshuge (npr. naplata
po vodomeru, po p r i k |, powsthniaru, po objektu o v | a s n)ili @d bidloukom
drugom osnovu (npr. nadoknada za v r al alngp)ei koja nema veze sa
pot r o ¢ nNemojte ovo p 0 me (saraplatom p a u g aslime évideti 2.14.2)
i Tamo gde je to relevantno, napravite razliku i z mepli uj \aobled otpadnih voda,
i dalie, vezano za kategorije kao gt su grupe korisnika (d omal i,nst v a
komercijalna upotreba, itd.), pr e | wotdoknera, itd.

1 Naz n atelevargne iznose iul est ahpbal (mesrejlétnmomesel no
godi,tehh)j e

1 Ako nema nezavisne fiksne komponente, molimo da n a z n a inid.t aije (
dostupno).

2.14.2 Trenutna fiksna komponentazap ot r o gia u g &rosoi)

1 Us | uldajemavodomerazapot ragpgat eogsemohmap!| aha vat i
osnovu paugaddroel eiamasay U s | ul @aj se samo jednom delu
potr omgap laaravvajer a |, malimo da n a z n arljiHout beoj ili procenat
takvihp o t r owodnosa na ukupan broj.
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1 Tamo gde je to relevantno, napravite razliku i z mepli uj aobled otpadnih voda,
i dalje, vezano za kategorije, na primer, grupe korisnika (domal i,nst v a
komercijalna upotreba, itd.), p r e | vodorkera, itd.

i Na z n a televiargne iznose i u kstalost nap | al (measrejl@mmomesel no
g odi,gteh)j e

i Ako nema nezavisne fiksne komponente, molimo da n a z n a in.id.t anije (
dostupno).

2.14.3 Trenutna komponenta vezano za zapreminu

Osnova Kategorija Kategorija Kategorija
(A) Komponenta vode Zapremina
prema
vodomeru
(B) Komponenta otpadnih
voda
Porez 1:
Porez 2:
Porez 3:

UKUPNA CENA po KUBNOM
METRU bez PDV
PDV

UKUPNA CENA po
KUBNOM METRU

i Tamo gde je to relevantno, napravite razliku vezano za kategorije kao gto su
grupe korisnika (d o ma | i,nkentekciglna upotreba, itd.), tarifne grupe na
osnovup ot r oignj e

i Molimo da naz n asve ¥ @ g edoreze (npr. porez na k o r i ¢ prieodnihe
izvora vode, porez na z a g a L,damd za vodosnabdevanje, fond za otpadne
vode, itd.).

i Molimo da za sve poreze i PDV n a z n ad b rt ael uosneviki (npr. xx DIN/m3 ili
XX % od A, B ili A+B, itd.).

i Na z n a televangne iznose ifili procente iu| est abhpbal (measrejla o
t r omesgad diodtch)j e

2.14.4 Promene cena

Opi ¢irtaeyielanimanu promenu cenatokom s | e d eekoalikb godina. Us | uldaj u

se izgradi infrastruktura za vodosnabdevanje u nekom selu ili gradu gde ranije nije bilo

takve infrastrukture, o b r a | ucana tneba da se pokriju u najmanju rukut r o gk o v i
R&O, § @ je navedeno u odeljku 2.12 kao obaveza.

2.15 Potprojektni indikatori

Molimo da odaberete relevantne indikatore

2.15.1 Vodosnabdevanje

Kapacitet postrojenja za preradu vode, i z g r a llieenovignog m3/dan
D u ¢ iglwih ili razvodnih vodovodnih cevi,u gr a Lié ni h

renoviranih km
Pr i klzgzgrhde,i z g r alilktemavirani br.
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Populacija koja ima koristi od bezbedne vode zap i | e br. stanovnika
P ot r oegengjjezza vodosnabdevanje kWh/m?3
Nenap!| adde na %

Nivo usluge %

2.15.2 Otpadne vode

Kapacitet postrojenja za preradu otpadnih voda,

i zgr a llieenovignog p.e. (populacioni ekvivalent)
D u g ikanalizacionih ili cevi za atmosferske vode,

u g r a Likranoviranih km

Pr i k lzg sanitacnie usluge, i z g r dlilkemavirani br.

Populacija koja ima koristi od sanitarnih usluga br. stanovnika

P ot r oegengjjeaza kanalizaciju kWh/m?3

2.16 No v | tekovi komunalnogpr eduz el a

Navedite sumarni pregled b u d ¢ eatoperatera (t i pj u vido preliminarne procene
trogkmwiak a zan | uifzviore prihodait r o ¢ laslevanja i kapitainet r o g,k ov e
uk!l j utudi ob § kwanwodovodnog i sanitarnog sektora i prenose od/do o p gt i ne
Poslovni planta k o the geo s | wjérst. Uidealnom s | u | podaci treba da pokriju
prethodne 3 (tri) godine, plus 3 (tri) naredne godine (. u k | j u i efelteupfojekta).

2.17 Ekonomska analiza isplativosti

Za projekte kapitalnih investicija | itjri o g predazei ekvivalent od 5 (pet) miliona evra,
ekonomska o d r ¢ i pwojelkdat treba da se p o k aaek@omskom analizom isplativosti

koja pokriva period izgradnje i period rada od najmanje 25 (dvadeset pet) godina

(uk | j ultw pracéne ekonomske stope povr ai akormmske neto sadagnij e
vrednosti). Projektovani tokovi ekonomske isplativosti treba da od r a ¢ a podatke
navedene u prethodnim odeljcima. Brojke treba da budu u vidu konstantnih cena, i treba

dau k | j wdtaljejraznih analiza isplativosti.

2.18 Analiza finansijskeo dr gi vost i

Za projekte kapitalnih investicija | i yreanost prelazi ekvivalent od 5 (pet) miliona evra,
finansijsku o d r § ipnojekia treba pokazati analizom tokova novca koja | eokriti period
izgradnje i period rada od najmanje 25 (dvadeset pet) godina (u k | j u tuwpjoaetei
finansijske stope po v r a li éifjarsijske neto sada ¢ n yrednosti). Projekcije tokova
novca treba da o d r a g goedathe mavedene u prethodnim odeljcima. Brojke treba da
budu u vidu konstantnih cena, i treba dau k | j wldtaljg ouaznim izvorima prihoda, kao
iot r o gk poslovemia i kapitalnimt r o grauvkil j u ramgnu). i

2.19 Analiza finansijske dostupnosti

Za projekte kapitalnih investicija | i yreanost prelazi ekvivalent od 5 (pet) miliona evra,
finansijsku dostupnost usluga vodosnabdevanja i/ili vezanih za otpadne vode treba
pokazati procenom iznosa pr o s e Ir md guzaavodosnabdevanje ifili vezano za
otpadne vode d o ma | i sasniskimaprihodima u oblasti u kojoj operater p r u gslage,
iskazano u vidu procentat r o g k cdowrddygd b ma | i Basniskina prihodima, a taj
procenat treba uporediti za zvani | n gramicom finansijske dostupnosti (us | u |da feu
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postoji z v a n igtamica finansijske dostupnosti, me L' u n a r pordintov ayfardca ad
3% (tri procenta) v a (a usluge vodosnabdevanja, a 2% (dva procenta) za usluge

vezane za otpadne vode).

Sve pretpostavke treba da budu jasno formulisaneiobr azl.ogene
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L | a3n

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanjau A1 ugbenom
glasniku Republike Srbije i Me L u n a ugowbmoi.



